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The narratives by George Shields in this collection were recorded by Douglas R. Parks
and Raymond J. DeMallie at Fort Belknap, Montana, from April to July, 1985. Narratives
1, 3, 4, and 5 were transcribed by DeMallie from the sound recordings with the assistance
of Juanita Tucker, at Fort Belknap, in 1985. Those narratives were reelicited and the
transcriptions revised and glossed in English by Linda A. Cumberland, working with
Bertha O’ Watch and her son Dean M. O’ Watch at Carry The Kettle Reserve, in 2006.
The remaining narratives were transcribed from the sound recordings and glossed by
Cumberland with the assistance of Selena Ditmar, Geraldine Earthboy, Tuffy Helegson,
and Tom Shawl, al of Fort Belknap, in 2010. Cumberland prepared all the free

trang ations.

This preliminary web edition of Assiniboine texts isintended for the use of linguists and
others who want access to Assinboine language data. A preliminary dictionary is also
published on this web site (http://zia.aisri.indiana.edu/~dictsearch/, then choose
“Assiniboine” and search selecting either “Indian” or “English”).

The preservation of these narratives from the last fluent speakers of the Assiniboine
language who were knowledgeable from firsthand experience about traditional tribal
culture has been made possible by the support of the National Endowment for the
Humanities.



1. The Man with Hawk Power

(1) Né owoknake.

this is a historical story

(2) K‘oska wazi, oyate tuktahas oyakapi nawal’p§j  tuk,

young man one tribe  whichever one  theytell 1did nothear but

koska wazi hoksicicake zéc‘ac, n hysta.
young man one high family that specific kind he was it is said.

(3) Ka’éca né k‘oska én  oyate §i né, wi[yo]hpac‘iyatahg
then this young man  there tribe helived this western
oyate ypi op kctizapi. (4) K&’¢ca wijya ¢,
tribe  theylive withthem they fought then woman such
wayak’éyakupi hpsta.  (5) Kicize jt4ca z¢é, wijk‘oske 28,
they took her prisoner it is said war chief that young woman that
¢yaku hpsta.  (6) Wjk‘oske 7¢, nina Owayake wasté hysta.
he took her it is said young woman  that very looks good it is said

(7) It¢ wasté, tacy wasté. (8) Nakgh jcage  Zec‘a

face good body good recently grownup she was that kind
hysta.
it is said
(9) Ka’éca k‘oska wazi, hoksicjcake Zec‘ac, wayaka
then young man one  high family that specific kind he saw her
ka, wjya 7é wana wa§téna  hpsta. (10) Zécen atkuku
then woman that now heliked her it is said so then his father

okiciyaka, “Né wjya né nina wastéwana. (11) Jt‘ac‘a z¢

he told him  this woman this very I like her chief  that
wakina pk‘as mak’ukta c‘Owan,” eya hpsta’.
I ask him for her  if he'd give her to me maybe he said it is said
(12) Zéc‘en né ekta ipi okiciyakapi. (13) “Ha,
then thisone there he went he told him about it yes
yuhjktac®. (14) Iyé koskac*. (15) Né miyés wana

he can have her he (EMPH) he is a young man this myself now
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wimglica,” eya  hpsta.  (16) Zéc‘en kic‘i n hysta,
I'manold man  hesaid it is said SO with him  she stayed it is said
wik“oske 7.

young woman that

(17) Zéc‘en fika, A! nina ec‘dken owop‘ika

so then while she was staying there ah very always in good spirits
n hpsta.  (18) Waniyetu tona Om, n he,
she was it is said winter some with them she stayed there[?]
ngka$  nén wihingp‘a ektam oyate fpi né, t6 1’épi
long time here east toward there  tribe  they lived this their language
7z¢ k08, taya wayap“i c‘én wiyapi O6m ko

that even well she spoke it well therefore women with them also

woknaka eya$ jhata  aya gpa hata woknak yakapis’a

converse even laughing | day whenever talking  they always sat
hysta.

it is said

(19) Zéc‘etuka, 76 wik‘oske 7¢ nina wanita hysta’.

as time wenton  that young woman  that very she wasbrave it is said

(20) Taku noéwa ecHipi wayulpSi. (21) Zéc‘etuka, [Zéc‘en hj]
[everything ] todo she knew how as time went on [??]

ec‘aken tohanih olipayesj, [molhipayesi] hysta. (22)

always never at all  she wasn't sad or lonely it is said

7¢é hikngku 7288 ec‘aken woyute, taya, iyame’i hjkna,

that her husband hetoo always food well  he went hunting and

t‘and kicakni, is wac‘onjc‘a kaga hjkna. (23)

meat he brought home that (emph) pemmican shemade and

Zéc‘en taya ppi hpsta.  (24) TSiwahe j§, nina wasté

sothen well theylived it is said household also very good

yakapi hpsta.

it was kept it is said

(25) Zéc‘etuka, akés iyame’i cen,
as time wenton  once again  he went hunting  so
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kni kd’eca, taki’esjh p‘amgknengh  yaka
he arrived back home then saying nothing  with bowed head she sat
hpsta,  wik‘oske né. (26) Zéc‘en wana takuh ec‘étusj
itis said young woman this [right away] something wasn't right
ec.
he thought
(27) Zeya, “Téku c‘én, ec‘aken owopika ya’j 7€

he said this  [why ] always  in good spirits  you were  that
éc‘a nagkdha nina onjlipaya hé,” eciya hpstd’.  (28) Ka,
this way now very youresad Q he said to her it is said then

“Ha gpa  nén, jknthanali, takiiwjc‘awaya awawjc‘awec‘amj, ki nina

yes [today ] all at once my relatives I thought of mine then very
omalipaya, jc‘6wamnic,” eya hpstd’.  (29) “Nén wa’n zehjtaha,
I got sad I felt lonely she said it is said here I'vebeen ever since
nina tohgkeca, tayg mayanuha. (30) Usimayakina. (31)
very much well you took care of me you've been good to me
Tohani mayanuc‘eyésj. (32) Toéhani caté Sitmayayes]. (33)
never  you didn't make me cry never  heart you didn't hurt mine
Njt‘@oyatepi ne’js tayg mak‘Gwapic‘,” eya hpsta.  (34) Eya
your tribe they, too  well they treated me she said it is said she said
k0, “Tok‘“s wanph, hakéya  k‘e$ imjcikcec‘ac, eyas
also but maybe eventually evenso I may learn to forget instead
tok‘en  ecjsj,” eya hpsta.
that way [ won't think  she said it is said
(35) Ko 26 wijc 2&, iytkea. (36) Ka, “Né iyé

then that man that he thought it over then this she (EMPH)
wiyakas néc, oyate t'0ka 1, né miyé
she's a just a woman overe here  tribe different she stays whereas? myself
wimac‘a nd. (37) Ekta awaknjkta,” ec| hysta.
I'maman DCL there I will take her back he thought it is said
(38) Zéc‘en zec‘iya, “Hayak‘eci, k‘ohgna ac‘iknjkta nd,”

so then he said this to her tomorrow soon I'll take you back DCL
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eciya hpstd’.  (39) Winiya tuk‘a@ néc', oyate

he said to her it is said you're awoman  but  over here tribe

t0k‘a  yaqp. (40) Miyés wjmaca nod. (41) Wicapi zéc‘as,

different you stay myself I'maman DCL men that kind

tohgke né 1yésg njpis}. (42) Maktépi kO  stas

long time  this throughout they don't live they killme  even if

tok‘ecas;. (43) Wic‘api hata  wijc‘aktepi nd,” eya

it doesn't mater they are men  when they getkilled DCL he said

hpsta.

it is said

(44) Ka eyas owodp‘ika hpsta.  (45) Zetaha zéc‘en
then instead she was happy it is said from then on  so then

hgpa k‘wa  hjk wp’éya j§ kaga hpsta.  (46)

moccasins  all those and provisions also she made it is said

Wakap“api wac‘onjc‘a néc‘a, kap‘a hjkna Zena, wa’¢ya
pemmican  dried meat this kind she pounded  and those provisions

kaga hpstd’.  (47) T‘aha  saka néc‘a  én ekngka hjkna.
she made it is said [rawhide bag] thiskind in sheput and

(48) Zéc‘en, koska 7z¢ Spkat‘@ka num oh’ak‘ok‘opic wijc‘ayuha

sothen young man  that horse two  very fast he had them

hpsta.  (49) Zé woés, ak’jwicatp cén,
it is said that both he saddled them therefore

iknapiktac’ehg ko8ké né hjku tipi ekta

when they were about to leave young man  this his mother tipi there

i hjk atkiku okiciyaka. (50) “Até, né, wik‘oske né,

he went and his father he told him father this young woman  this
ec‘aken owop‘ika 1 tuka, jknthgnah nina olipaye. (51)
always  happy she was  but all atonce  very she issad

Awaknjkte no. (52) Iyé wiyaka k¢S néci
I will take her back DCL she (EMPH) she'sawoman  though over here
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(53) Miyés wimac‘a. (54) Ekta maktépi

tribe  different she stays myself I'maman there they kill me

k0  stas tok‘ecasy,” eya hpsta’.  (55) K& atkaku  z¢, “Hj
even if  itdoesn't mater  hesaid it is said then his father that yes
mjcjksi wicayak‘a. (56) [tuh, yanjktesj. (57)
my son you're telling the truth contrary to hope you won't survive
Yakuktesj njktépiktac,” eya hpsta’.

you won't come back they'll kill you  he said it is said

(58) “Ha wicpi

they are men

(59) Tohgke né

long time

(60)

so then then

wi  yuhdpicen
tent they didn't have

iStima.
(they) slept

(62) Kna:ka
going back

Jknihgnah, hemné wazi wakituwac, én

all at once ridge one
it‘¢ha

a very long way

Zetdhg

wikoske 26
young woman

ka,

yonder

mnokétu
[summertime ]
wjpazoka ota  c%n
june berries  many

zéca.

that kind there

hita, zuyé i

when

lyasg
this throughout

Zéc‘en eyas knapi.
they were going back there

eyas
instead

kna:[ka],
going back

from there

7eya
that she said this

nehgtu hata,

therefore

(67) Zén wospi
to pick

hijkna wijc‘aktepi  no.

to war and they get killed  DCL

(they) go

hysta.

it is said

niyawa’pktesj no,” eya
I won't live DCL he said

(61) Zéc‘en jwjik,
so then going to bed

tuktén
somewhere

a’0mning én
sheltered  there

t‘akan
outside

knapic®. (63)

they were going back

gpa tonakeca
day very many

iyanipi ka
high there they climedup  then
waZi wayakapi.

one they saw

(64) Ka
then

iyalie

mountain

wanake
you see

(65) “Ka

yonder

hysta.

it is said

iyahé

mountain

(66) Zén

there

tipis’a.
they always camp

zén
whenever  there
ota

many

taku
things

waskuya, c‘awaskuyac
sweet (a kind of berry)

(68) Owa kicisakapi
they have dried theirs

tipi.
they camp all
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hata, zehj ak‘és omanipi p‘iya etipic”.
when at thattime once again  walking move to a different place camp
(69) TokG tO’upi 7z¢éc‘iya ak‘¢ knapic,” eya hpsta’.
where their usual place  to there again they go back  she said it is said
(70) “Nakan ec@ Zén, t‘ipikta. (71) Wazikiya én
period of time  this one there they will be camping one place  at
ni:na waskuyeca Ota  7Zén tipis’a. (72) Zén
very, very  berries many there they always camp there
tipiktac,” eya hysta.
they will be camping she said it is said
(73) Zécen litayétuc’ehd ekta ipi ka c‘awoha én
sothen when it was evening there they went then woods in
iStimapi  hpsta.  (74) “Hayékena Stén, én  pyjkta. (75)
they slept it is said early in the morning when there we'll go
Nit‘@oyate tipi én, ac‘iknjktac,” eciya hpsta’.  (76)
your tribe camp there I'll take you back he said to her it is said
Zéc‘en gpac’ehi Zeciya, “Wana gpa nétu, saksica
so then when it was day he said this to her now day ishere dress
taku wok‘oyake wasté nuhé zena kic’fl. [omit: p‘aha kisfi hjk]
what clothing good youhave those puton [braid hair]
(77) Kpakca hjkna kisp hjkna $a’jc’iya k,” eya
comb yours  and braid yours  and paint yourself  also  he said
hysta.
it is said
(78) Zéc‘en zec)i zeya i8, ic’ic‘uwa

sothen dothat hesaidthat hetoo he got himself ready

p‘akisy hjkna $a’jc’iya hpstd.  (79) Zéc‘en

he braided his hair and  he painted himself it is said so then

(t‘a)wok‘oyake néwa  knuSnoka hikna, taku wot‘awas,
(his) clothing all these he took his out  and thing medicine bundle

wak‘@ wot‘awa, knuskaka.  (80) Zéc‘en cfety iyake eyapi
holy = medicine bundle he untied his sothen hawk wing so-called
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Zéc‘ac
that particular kind

76 éyaku
that hetookit and
(83) Zéc‘en waséginac

so then yellow paint

o6hi

he could reach

tohgka

very much

(84) O’6ye zenas t‘awjcu giyék iye

his wife

scars those

Knustac’ehg,
when he had finished

wasté, zena kic’p.
good  those he puton

(87) Zéc‘en hiyapi
so then they left

iyayapi c‘éyakes§j eyas
they go  could not

hok“in ehg’ipi.

knuha.
he had his

hjkna wac‘kiya hjkna, p‘a
he prayed

owa
all of it

tuk‘a, né jyahe

but

instead

(88) Iyak‘am kak“
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(81) Zé taku wak‘q zéca. (82)

that thing holy it was that kind

én  jknaSka.

and head there he tied it on himself

cn,
therefore

tac@g né
body this

iyuha,
all

i yuha
also hehad

hysta.

it is said

gi’jc’iya
he painted himself yellow

7¢hgka

just that much

hysta. (85)

he had her paint them yellow hysta
wok‘oyake
clothing

apuzac’ehg
when it had dried

zehj

at that time

(86) “Wana ekta pyjkta.”

now there we'll go

knihéya né, tok‘i:yonjh
this mountain  steep this no place at all
tok‘etk‘en yuwjswjs okna

every way  zigzag through

hikna,

and

ya
(they) went

okna mani, jc‘ii’gkapi

bottom they reached beyond it yonder [path ] by their actions

Zéc‘en  minihiyohipi. (89) Zéc'a  c‘a iyéyapi  c%n

that way they fetched water that kind such they found therefore

7z0kna lyani hjkna, wakan ipi hysta.

through there  they climbed up and top they arrived there it is said

(90) Zéc‘en tipi én yapi ka, nén oyate t‘ipi né, wana,
sothen camp to theywent then here tribe theylive this now

t‘ok‘api 7¢, snokyapi hysta’.

they were different that they knew it is said

(91) Zéc‘en eyas oOksatahp eya$ aktaka  hjkna awjc‘akit’
sothen well! from all around then (they)ran and looking at them

akngk> mani  yapi.

running walking they went
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(92) Wik oske 7¢  Zeya hpstd’.  (93) “K“na, jnahnjya
young woman  that she said this it is said hurry up  hurriedly

mani. (94) Mjt‘imnona t1 kan pyiktact. (95) Zé wic‘asta,

walk my older brother  tipi yonder let's go that man

it4c‘a zéc‘ac, wanuhi niniya ca.  (96) Token eya
chief that specific kind maybe hesave you  maybe how he says
hata, oyate né ec‘én ecupi,” eya hysta.

whenever tribe  this inthis way theydoit shesaid it is said

(97) Zéc‘en eyas, mani  nuskiya hjkna, t‘ipi Zén

sothen instead walking he made his faster and tipi  there
ipi. (98) Ka t‘anéna jt‘aca z¢é c‘atku ekta, yaka
they arrived there then already chief that honor place there he sat

hpsta.  (99) Tin iyayapi zec‘én p‘awakanjct hjkna,

it is said inside they went sothen he raised his head and

t‘aksicu ak‘ita, iyékiya tuka k%

his younger sister ~ he looked at her ~ he recognized her but  even

tikeyesj hystd.  (100) “Ha & nfs

he didn't say anything it is said [glad it's you]

yakni,” taku eyes]. (101) Ak‘¢ p‘amgknena

you have come back nothing he didn't say again with bowed head

yaka.

he sat

(102) Zéc‘en wana sicayjkte 7z¢ snokya  hpstd’,
[right away] something was going wrong that she knew it is said

wikoske 2. (103) Né,  “Sicdyjkta otPika. (104)

young woman that this one  something is going wrong I think

Mjt‘imnona takeyés;. (105) Miyé Kk

my older brother ~ he didn't say anything myself even

imgknjkesj,” eya  hystd. (106) “[Eylas kakna  iyotaka,”

he doesn't notice me she said it is said just beside him  sit down
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eya cén. (107) Kakniyotaka hpstd’, k‘oska 8.
she said  therefore he sat down beside him itissaid youngman that
(108) Zéc‘en wik‘oske né’js  hjknaye 7é  kakn-

so then young woman she too her husband  that beside him

iyotaka.

she sat down

(109) Zéc‘en

so then

wana oyate
now  people

op‘awjcalitapi
they gaped at them

hpsta’.

it is said

oksatahg

from all around

oyate
people all

(111) K& jknthgnali, jt4c‘a né zéya,

iythana z7¢

awjc‘akitapi
they were looking at them

né OkSatahg

this from all around

(110) Wi Zena k‘Owa yuga
tent those all pulled up

hjkna,

and

awjc‘akitapi.
they watched them

nazj

that standing

“Ha, nji, $pkwitko

then all at once chief  this he said this ah uh Crazy Dog
ok‘onakictiye z¢ wijc‘akic‘o,” eya  hpstd. (112) Zéc‘en k‘oska
Society that call them over  hesaid it is said so then messenger
wazi, ok‘Onakic‘iyapi z¢, Spkwijtko ok‘Onakic‘iyapi, ekta i hjkna
one  society that Crazy Dog society there he went and
owjc‘akiyaka. (113) Zéc‘en wana nim jc’ic‘uwapi hpsta’.
he told them [right away] two gotthemselves ready it is said
(114) Jkcé makdke néca  ps owa  tlcg

dirt thiskind by means of all ofit body

ikippi hysta’.  (115) Zécen i né’js
they painted themselves it is said sothen mouth these also
oSakiya[pi] hjkna. (116) Mina zéc‘a yuha hjkna wané ekta
they painted  and knife thatkind (they)had and now there
yapi, zén tgkan a’t hjkna, t‘igéyam wic‘aktepikta. (117)
they went there outside take and behind the tent  they'll kill them
Zéca  wijc‘astapi  hpsta.
that kind  they are men it is said

(118) Zéc‘en wana tpi
[as ]

they were coming

7zéc‘en tiwopa z¢é akas
so then door that to there
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kahgkeca heyam ngzjpi, ok‘@ya knépi ki né num
justthat far  to one side  they stopped room  they made then this two

eyaS§ ka’jc‘iyusnasna iyaya én  upi hpsta’.  (119)

instead  criss-crossing going there they came it is said

Wik‘skepi  7¢é wana taku z¢ snokya. (120) Ng,

young woman  that now something that she knew this one

“Ka, Sukwitko ewjc‘akiyapi. (121) Zé tgkdn aniya  hjkna,
that yonder = Crazy Dog they are called that outside takeyou and
njktépikta. (122) Wakta,” eya hysta.

they will kill you be careful  she said it is said

(123) Zécten iyotaka. (124) Ké&’¢ca wik‘oske Zeya,

so then he sat down then young woman  she said this
“Mjtimnona  jkpi kan iyotaka, jsto Zén
my older brother ~ lap overthere sitdown arms there
yus’jic’iciya,” eya hpstd’.  (125) Zécen koska né
make him put them around she said it is said sothen youngman this
ec.
he did it

(126) Z¢ ec‘%n wana Spkwjtko t‘iwodpa, k‘ayéna upi.

[by thattime ] Crazy Dog  door closer they came
[---?] (127) It4c‘a né koska né yus-yaké  z¢é
(unintelligible) chief this young man this holding him that
wayakapi c‘én, lknadhomni hik knapi, kahayeh
they saw him  therefore they turned back and they went back  quite a ways
knépi cén, hakiktapi ka, jsto z¢ hjlipayekiya
they went back  therefore they looked back then arms that he dropped them
hpsta.  (128) Zéc‘en akés Gpi. (129) Zéc‘en
it is said so then once again  they were coming so then
yamnii  zéc‘ppi hysta. (130) Jciyamnjc’ehg,  né
three times  they did that it is said after the third time this

koska né, jkpi-yake Zetdha nazj hjkna, kakna

young man  this lap-sitting from there  he stood and beside him
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iyotaka hikna. (131) Wok‘oyake t‘4wa zZend, knusnoka hpstd’,
he sat down  and clothing his those he took his off it is said

c‘uwikngka  Oskapi, hpuska  dskapi ot‘awa  Zena k‘wa. (132)

shirt quilled leggings quilled his things those also

Taku zena, hapa eya§  kic’p  hpsta, c‘okngka S
(only) things  those moccasins besides he wore itissaid breechcloth also
kda mahén, taca né iyuhana gikiya hjkna. (133) Cfta
then underneath  body this all made yellow  and cetg
wacfhec néc‘ac‘a wacheya.

feather tied in the hair this very one  he had tied it in his hair

(134) Minac 18 amjkngka hystd.  (135) Zéc‘en eyas
a specific knife  also he had on his belt it is said so then then

papa, ny, t‘ac‘ga nowa eyas akip‘a  hpsta. (136) Hiyéte  Kka,

yelling uh body allover then hehithis itissaid shoulders  there

anpk akip‘a. [(??) Zéc‘en  eyas nakaha...]

both hehithis [unintelligible:  possibly Zéc‘en ényagka ]

(137) Zéc‘en wand jcitopa wana ¢éyakupitka. (138) Wana
[right away] fourthtime now they would take him now

én  Upi zec‘en wana  takah c‘a nppa kac‘eh

there they were coming sothen already something steps two  about

ihapi. (139) Zéc‘en nazj hiyaya hjkna né, jt‘ac‘a né,

they stepped sothen [hejumpedup ] and this chief this

paha yuza hjkna, c‘até c‘ap‘a hystd’.  (140) Zéc‘en

hair  he held him  and heart he stabbed it is said so then

paptaya ilipéya hjkna, zéc‘en... (141) Zéc‘en

turning him over  he threw him down and so then so then

7éc‘e héc‘en eyas pih-hjkna eyas ongp‘e hpsta’.

[right away ] well! noisily  then (they) fled that place it is said

(142) Ka kan Sukwijtko 7z¢ t‘okahe wijc‘aye hik z¢ wos
then yonder Crazy Dog that first he went to them  and that both

c‘awjc‘ap‘ap‘a pasnohg jhipéwjc‘aya c‘én. (143)

he stabbed them repeatedly pushing  he threw them down therefore
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Zehgka aktaka hjkna, nén eyad  épagiyayapi né oOkSp iyaya

finally heran and here instead running in a pack this around he ran
hjkna, 6hga iyaya hjkna c‘awjc‘ap‘a 6ha aktaka
and among them heran and  hestabbed them  amongthem  he ran

hpsta.  (144) Ota  wjc‘4kte.

it is said many he killed them
(145) Zéc‘en wana, c‘6t‘gk yuhapi eyas a’ut‘apikta

[right away] guns they have them  then they would have shot
tuk‘a, ka itah wjc‘asta 6ha aktake né’ps,
but [against their hopes ] man among them  heran because of this
ecén aknak aktaka[wos]. (146) Zehi, j$nana
because of this  alongside  they ran (?) but then alone
aktakac‘ehg eyas a’ut‘a ayapi ka. (147) Né
when he had run then to shootathim  they started (?) this one
iyalie knihéya 7Zén, aktdka, kiksuyesj hystd’.  (148) Zén
mountain  steep there heran  he didn't remember it is said there
i ka wana tokeh’asj zéc‘en eyas, k‘okam
he arrived there  but now  he couldn't do anything sothen instead over
ye’jic’iya. (149) En ipi kd mina 7zé Zzén yaka
he jumped there they arrived there then knife that there itlay

hpsta.  (150) Zéc‘en eyas, ak‘itapi ka, ceta eyapi

it is said sothen instead theylooked as hawk so-called

néc‘ac k‘ok0k‘okapi kjygya hjkna. (151) Iya  akéasam
this particular kind very fast it went flying  and going  across
ignga knihéya zéci iy&’ithaka  wjc‘asta z¢ zéci

cliff  steep over there  when he hit  person that over there

k& aktak iyaya  hpstd’.  (152) Zehg 7éc4 pépa,

hit while running he went it is said at that place  over there  yelling
kaksjksj, aktaka hjkna, jsg’i iydya hysta.

zigzag heran and out of sight heran it is said

(153) Zéc‘en né kuwa ayapi né zeyapi, “Itul,

sothen this chasing him they were this they said this anyway
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tohani pytzapiktes;]. (154) Ak¢§  nén kjya kna

never we won't catch him once again  here flying he's going back
c‘ac”. (155) N¢ sam iyadya  $tén, wana kjya

probably thisone beyond hewent when now flying

kna cac’.”  (156) Zéc‘en, “Jtah  k‘uwép‘icakesj,”

he's going back  probably sothen [nouse fooling with him]

eya cén yustapi hpsta’.

(they) said  therefore they let him go it is said

(157) Zehjkas k'ipi c%n, tona
finally they arrived back home that being so  those

c‘awjc‘ap‘e [Z¢] njpi pk§  Zena jtah tapi
he had stabbed them that they lived evenif those anyway they died

hpsta’. (158) Ota  wijc‘akte hysta’.

it is said many he killed them it is said

(159) Zéc‘en eyas psiya  knd hysta.  (160) Hayapi
sothen instead pitifully he wentback it is said clothes

yuhésj. (161) Hgpa n 728’18 wangkas

he didn't have moccasins he wore those too  long ago

napdta cn, eya§  zéc‘en c‘@wapa néc‘a, c‘aha

he wore them out  therefore instead sothen pine this kind  bark

néc‘a  siha okige hjkna. (162) Zéc‘en

this kind feet he wrapped it around them and so then

72&’ys eya$ zéc‘en mani, kna c‘én. (163)

because of them  then that way walking he wentback  therefore

Téku s yutesj Zéyas zitkgna kihipi  zéc‘a.
nothing also (emph) he didn't eat instead of that  birds fledgling that kind

- (164) (Nahgh owodknake  Z¢.)

[narrative interrupted then resumed] still it is the story  that one
(165) Eyas jsiya knd hystd.  (166) Zéc‘en eyds, taku

then pitifully he went back it is said sothen instead nothing
yutes], zitkana kihipi  néc‘a  iyéwjc‘aya hjta,

he didn't eat  birds fledgling this kind he found them  whenever
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wjc‘akat’a hjkna. (167) Wjc‘ayumnas, iya  én, ¢knaka

he killed them  and he spread them out stone on he put (them)
hjkna, puzapi hata Zzéc‘a eya§  yutkna. (168)
and they were dry ~ when thatkind instead he ate going back

Zéc‘en knaka kna:ka, al psiya

so then he kept going back he kept going back ah pitifully

ki hpsta’.  (169) Hustaka k%c¢, Zzecake

he arrived back there it is said very thin  (emph) on account of

woyute taku yutes].
food nothing he didn't eat

(170) Zécen k'ic’ehg, token wjcOhi’a ecp 76,
so then when he arrived back home how  deeds he did that
oknéka kd tuwénii  cet’pknapi hpstd’.  (171)

he told about himself then nooneatall they doubted him it is said

“Hiya, né wicak‘esj otP’jkac,” eyapi hpsta.  (172)
no this one  he isn't telling the truth we think they said it is said
Nakil’psj hata, “Né t‘Okapi néc‘a  tuktéh,

he couldn't overhear whenever  this one enemies thiskind somewhere
anawjc‘ata hjkna, wjya 7¢é ktépic’eha né

they attacked them and woman that when they had killed her this one

tok‘en  k‘iknéyapi k“iknas otPikac,” eyapi hpsta’.  (173)
somehow they lethim go  he gotaway  we think they said it is said

Zéc‘en tokeli’p 7¢ oknake wijcanapisj
so then how it happened that he told about himself they didn't believe it

hpsta’.
it is said
(174) Zéc‘etiizka ka’éca jknihanah mak‘oc‘e nén

it went on that way then all atonce  country here
it4ca t‘ukgSjnayapi eyapi  zén, ny, onak‘ota,
[United States president ] so-called there uh peace
kahwjc‘ak‘iya ikcéwijc‘asta oyate oksa. (175) Ka né wi

he made them make Indian tribes  all around then this [sun
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isaye iyaye ekta 72&’j8, onak‘ota zéc‘a c‘azé
out of sight goes there (i.e., western)] those too  peace that kind name
okikmapi hpsta’.  (176) Tohani, kicizapiktesj 7éc‘en, c‘azé
they signed theirs it is said never they will not fight that way name

okikmapi. (177) Zéc‘en jkcéwijc‘asta owa j§  zéc‘ypi

they signed so then Indians all  also they did the same

snokyapi  c%n, tak‘onaku  watakuyapikta t‘ak ‘onakut‘ypikte
they knew it therefore their friends  they take as relatives they make friends
Zéc‘a ckapi  c%n, wi  hingp‘a ec‘iyatahg jiknak’tpi

that kind  they want therefore [east ] towards they came travelling
hpsta’.

it is said

(178) K& nén k‘oska én o né tpi c‘4, awanph én

then here youngman at helived this camp such accidentally at

ipi kahayeh étipi c‘én. (179)

they arrived there a little ways from  they camped  therefore

Apac’ehp itac‘api z¢ t‘imani hjkna. (180 A! taku

when it was day ~ chiefs that (they) visited  and ah things
niyuhana woknaka ka zén t‘ak‘nakutppi  hpstd’. (181)

all these  they told stories ~ then there they made friends it is said

T ak‘6nakukic‘iyapi hjkna tadku woyuha wastéste nowa
they made friends with each other and what possessions  best all these
s kic‘ic’upi hpsta’.

that (emph)  they exchanged it is said

(182)  Zéc‘etuka ki  jknuhgnah, né wjziyaktam ec‘yataha

as this went on there  at once this western from there
hipi né, woknakapi ka Zeyapi hpsta’.  (183)
they arrived here this they told a story then they said this it is said
“Né waniyetu tongke zéha, k‘oska wazi, né upki’ukoyatepi c‘a,
this winter afew past youngman one  this from thistribe  such
wiya ¢4, wayak’éyakupi  ha c‘, Zéc“i ak‘i tuka,

woman who was taken prisoner ? such overthere hetook her but
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wikoske t‘imnokuna z¢, njkta cikésj cén,
young woman  her older brother ~ that himto live he didn't want  therefore

Sukwjtkopi 7¢é, ktewjc‘ak‘iyapikta iyék‘es t‘okahektém.
Crazy Dogs that they would have killed them but instead  he killed them first
(184) Zetaha  wic‘4sta 6:ta wjic‘aktec,  mina ps,” eyapi

after that people  very many hekilled them  knife using they said

hpsta.  (185) “K‘o8ka  z¢ nina Owayakewaste. (186) Koska

it is said young man that very good-looking young man

nina wakg wokinihgka,” eyapi  hpsta’. (187) Zéc‘en, “K‘uwa
very holy  brave they said it is said sothen chasing him

ayapi ka, jgpga knihéya zéct, k‘ok‘am ye’jc’iya ka iyak‘am
they were then cliff  steep over there  forward he lept then beyond

kak, ceta zec‘ac kiyad iyaya hjkna, iyahaka
over yonder hawk that particular kind flying itwent and when he hit
wic‘asta z&  éc,” eyapi.  (188) K4, “Zéc‘en oknake.”
man that it was he they said then that way he told about himself
(189) Zeha, wjcéanapi hpsta>.  (190) “A:” Zzeyapi,

at that time  they believed him it is said ah they said this
“7¢é koska 7¢ netdhg  nén Us. (191) Zend woknaka
that youngman that fromhere here he lives those he told the story
ko8, tuwéni wjcanasj ita zeyé Steh,
even though  noone Dbelieved him just he was saying that as if

ké:cipi,”  eyapi  hpstad’.
they thought  they said it is said

(192) Zéc‘en né k‘oska né nén [c‘. (193) Ka né,

sothen this youngman this here he lives then this

t‘ok‘amp‘atahg hipi 7¢, Zeyapi, “Kic‘om ka
from a different place they arrived here that they said this

t‘ak ‘Onaku’pyapikta, kic‘i pkicupiktac,” eyapi.  (194)
we will make friends with him with him  we will smoke  they said
Zécen koska wazi ektda ya hjkna, “Njc‘opic, oyate

sothen messenger one there he went and they invite you tribe
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hipi z¢. (195) TCak‘onakuniyapikta cén
they arrived here that they would make friends with you therefore
njc‘opi, om iyacukta.

they invite you  with them  you will smoke

(196) K& takeyesj hystd.  (197) Yémni zécupi.  (198) tépa

but he said nothing it is said three they did that fourth
7én Zeya hpsta’.  (199) “Hi wa’dktac’. (200) Owijc‘akiciyaka
then he said this it is said yes I'll come tell them about it

wa’ktac,” eya  hpstd.  (201) “Hyktdya kna  hikna,

I'll come he said it is said g0 on goback and

owjc‘akiciya.”

tell them
(202) Zéc‘en kna hjkna owjc‘akiciyaka, “Ukta
so then he went back and he told them about it he will come

kaya.” (203) Zéc‘en wastékinapi. (204) C‘anupa wazi, opage okngka

he said so then they were glad pipe one [fill ]
wiyeya knépi hpsta>.  (205) Zéc‘en k4, tin  hiyn
itwasready  they putitdown it is said sothen then inside he came

ka, t‘iwopa zén iyotaka hpsta’.  (206) Ccatka ekta

but door there he sat down it is said honor place  there

kiyuk‘api. (207) Jt‘aca yakapi zéci 6ha

they made room for him chief theysit overthere among them

kiyuk api.

they made room for him

(208) “Néci  iyétaka,” eciyapi ki.  (209) “Hiyé, ey4s
overe here  sitdown  they said to him  then(?) no instead

né haka eyas wa’uktac’,” eya hpsta’.  (210) T“iwopa én

[ righthere] just Iwillcome hesaid it is said door at

iyotaka hjkna zeya hpsta’, né  koska né. (211) “Téku

he sat down  and he said this  itis said this youngman  this [why

c‘én ya’pi hé. (212) Né wijc‘asta, wjc‘asta zenjcapi

] you have come Q this men men you are that kind
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2

stéya, tuk‘a Spka Zenjc‘api no,” eya  hpsta’. (213)
appeartobe  but  dogs you are that kind DCL hesaid itis said

“Niyépi nd, toha:keca wa’jSimayakiyapi. (214) Wijk‘0ske
you are the ones DCL very much  you did me wrong young woman
7z¢ t‘ewahina tuk‘4, njpi  wac‘ka tukas maktépi yacSikapi
that Iloved her but tolive Iwanted butinstead tokillme you wanted
c‘én, tok‘én ec‘amy zé, niyé wayéc‘agapi. (215)
therefore  how I did that you, yourselves you were the cause of it
Zéc‘en mnokéyasp, tehiiya, kazgkya waku 7€

so then all summer with difficulty  suffering I came back here that

niyé wayéc‘agapi nd,” eya hpsta’.  (216)

you, yourselves you were the cause of it DCL hesaid it is said

Zéc‘en, “Ka takunili onéya’upisj. (217) Néct taku
sothen then nothing you don't come looking for vere here  nothing
nuhapisj nod,” ewjc‘akiya hpstd’.  (218) Zé, “Apa nén
youdon'thave = DCL he said to them it is said that one [today ]
yahipi. (219) Apa nén téna yahipi né

you have come here [today ] those you have come here this

iyuha c‘icasotapikte nd,” ewjc‘akiya. (220) A! Tohgkeca

all I will wipe you out DCL he told them ah very much
t‘asakt’ewjc aya hpsta’.
he scared them to death it is said

(221) Zehgkas, né oyate tok‘api né, c‘aniipa okna ékna
finally this tribe different this pipes filled (they) picked it up

hjk, yus’jcuk‘iyapikta tuk‘a, mina z¢ pPs  eyas,
and they offered it to him but knife that using instead

kapsinyeya hpstd’.  (222) Zéc‘en eyas, wana
he knocked it away it is said sothen well now
yu§’jyaya cén, wana t’apikta ké:cipi.

he really scared them therefore now they would die  they really thought
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(223) Zéc‘en eya:s, jtaki ni:na {8i’jc’ina
sothen well contrary toplan  very making themselves pitiful

’api tuk‘a, takeyesj k‘o, nazj hpsta’.  (224) Ka

they spoke  but he didn't say anything even hestood it is said then

7% [7] hjkna k‘kna hpsta.  (225) Takeyesj.

that (unintelligible) and he left it is said he didn't say anything

(226) Taku  wjc‘ak‘uwasj. (227) Ka zeyapi, oyate t‘ok‘@
nothing he didn't do to them then they said this  tribe  different

né, “Wik‘ske  z¢ ukahipi. (228) Ukica’upiktac’.

this young woman  that we have brought her we'll bring her to him

(229) Wjya 7¢é nina psika. (230) Kk‘Ona ec‘aken c‘éya.  (231)

woman that very pitiful on and off always  she cries
Ic‘omnj cén pkica’apikta,” eyapi hpsta’.
she's lonesome  therefore  we'll bring her to him they said it is said

(232) Zécen kSiknapi. (233) K& wijk‘oske 7¢, Spkat‘akac

so then they left then young woman  that a particular horse

iyé t‘Awa éna, akayaka hjkna nakp c‘uwic‘ipacta j§ tdku t‘awa

herself hers she rode and more travois also things hers
zena, zéc‘en  kicahi hjkna zetdhg  nazj k“iknapi
those that way they brought her to him and after that standing they left
hpsta>. (234)  Zéc‘en ekta kSipi 7éc‘en wahéc’y
itissaid andthen sothen there theygotback  when  (they) broke camp
hjkna iyGhana ak‘¢ wi isayi ektam kiknapi hpsta.
and all again [toward the west ] they left it is said
(235) Zéc‘en wijk‘oske né nina wastékina, wa$tékina né

so then young woman this very happy happy this one
hpsta®  (236) Eyas jha k% hikngku  p“oskj
it is said instead smile also her husband  around the neck
iyahpaya eyas iyap‘a. (237) “f$nj§  mihjkna
she hugged him  then she kissed him I'm glad my husband
akés wakni. (238) Tohgka wani§ néc‘en pk’pktac”
once again I came back home aslongas Ilive thisway we willlive
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eya. (239) Kic‘i timahen kiknd  hps§td’. (240) Zéc‘en

she said with him  inside she went it is said so then
tohake  niyasa wastékina niya {ipi ca no.
long time  throughout  happy living they were such DCL

(241) Zenjka.
that's all



2. Origin of the Crow Belt Society
(1) Nakahg gpa nén wétw’gpa én owoknake iwowaknakjkte.
(1) now [today ] spring day  on story I'm going to tell

(2) Mjkngka ok‘nakic‘iye tok‘en jc‘age z¢ tok‘en omjciyakapi

(2) [crow] belt society how it grew that how it was told to me

Zena omnakjkte.
those I will tell

(3) H6 ¢é mjc‘ayaku ¢éc¢ waSicuc né 7éc‘y
(3) voice itis record mine this whiteman thisone he does that

masi c‘en ec‘amykta.
he told me to  therefore I will do it

(4) T‘oka ekta mjkngke né jhakt‘uwana  oyatepi, z¢ zetgha

(4) [atfirst ] [crow] belt this Sioux tribe that from there
ic‘aga  hpsta.  (5) Koska wazi, hoksicicake ’éc‘ac,

it started it is said young man  one  high family (that) kind
tawjcuty ah, ccac, hoksin eya$ yuk‘a. (6) Z¢

he got married they hadachild aboy  well theyhad (6) [now again

éc‘a jknthana wasnokkiyac eyapi. (7) Taku  wak‘@ zécac  ¢én
] all at once  he had a vision so-called (7) [aspirit ] that kind  there

hi hjkna wokiknaka. (8) Nén mjkngka owac né

it came and it told him something. (8) here [crow] belt belt dance this

okiciyaka. (9) Onéwa zena k‘Owa upspékiya. (10) Then,
he told him about it (9) songs  those also he taught him  (10)

iy:ha taya tok‘ed k¢ ze snokya.

all the good things  how he explained it ~ Z¢é he understood

(11) Zécen, ak¢ jcjma  mnokétu écen ak¢, eyak
(11) sothen again thenext summer inthisway again [about

tohgc’eha ka hi z¢é, mnokécokatu c4,
the same time]  then hecame that mid-summer must have been
ak‘és, taku  wakg 7¢é ak®és, wokiknake. (12)

once again  [spirit ] that once again it told him something (12)



GEORGE SHIELDS Origin of the Crow Belt Society / 22

To:pah eci  hpstd’, né tdku wak@ né, k‘oska né
four whole times  itdidit itissaid this [spirit ] this young man this
wayak-h', (13) Icitopa 7én tdku wak‘@ 7z¢ ne

it came to see him (13) the fourth time  then [spirit ] that this
koska né zeciya hysta. (14) “Niyé wjc‘asta
young man  this he said to him it is said (14) you, yourself  man
niwaste. (15) Taya njkntha. (16) Nit‘0wokca
you are a good one (15) well you care for yourself (16) your thoughts
wasté, c%n, taku  wak‘gpi Zend, pSininapict. (17) Zé

are good therefore [spirits | those they pity you  (17) they

niyé njkalinigapi  c“n, 7&’ys néci

you are the one  they chose you therefore  that's why  overe here

woc‘iciknake wabhi. (18) Tuk‘, tohani, wd’ayupte
to tell you these things I have come  (18) but never  answer
mayak’usjc*,” eya hpsta’.

you didn't give me he said it is said

(19) 7¢ icitopa zén, “TékuSkina wazi nuhd, né taya,
(19) thatone the fourth time  then child one youhave this well

jcthiyaye yac‘jka. (20) Zéc‘en z&ys etahg ce(?) né(?)

toraiseit youwant (20) sothen that'swhy from [unintelligible ]

niyé njkahlinigapi  c“%n, psininapi. (21) Ne¢
you are the one  they chose you therefore  they pitied you  (21) this is why

wociciknake,” eya hysta,
I'm telling you these things he said it is said

taku wak‘@ né. (22) Zéc‘e né, k‘oska né, chjtkuna hoksina
[spirit ] this [that's why] [this young man] his son [the little

7¢, yap‘éca zehgka, yu$’jyaya hpsta. (23) CShjtku

boy] [since he mentioned this] he got scared (23) his son

t‘eliina cén, ec¢ chjtku, aki-wac cen,
he loves him  that being so  only hisson  he thinks about him that being so

zeya hpsta.  (24) “Ha, womayakiknake né, taku
he said this  itissaid (24) yes these things you tell me this what
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pspémayak‘iye ec‘ampkta. (25) Ka pSimayana  hjkna, taku

you have taught me I will do (25) so youpitied me and what
womayakiknake né, ec‘¢tukta. (26) Zécten, jc‘éctikiya
these things you tell me it will be that way (26) now I pray to you

mis,” eyd  hysta.
me he said it is said

7¢ taku  wak‘G 76 eya $ta. “Ha,
27) 7é tak k4 hy 28) “Ha

(27) that [spirit | that hesaid itissaid (28) yes

enjciceyjkta, s, hoksi jc‘ahiyayjkta. (29)

it's going to happen for you using this boy  you will raise him (29)
Tiwahe taya [yi] njknthjkta (30) Njt‘@oyatapi né&’js taya
household well ? you will keep yours (30) your tribe they, too  well
upiktac. (31) Taku woyute Zena c‘ghiya upikta,” eya
they will live (31) things food those have good luck they will  he said
hysta.

it is said

(32) Zéc‘en kSikna. (33) Jcingpa gpac’ehg, tawjcu waspi. (34)

(32) sothen heleft (33) [thenext day] his wife she cooked  (34)
N¢, “Wic‘ahtjyapina ksapapi  éc‘a tom wijc‘awec‘oktac,” eya
this one  old men wise ones  thatkind four I will invite them he said
hpsta.  (35) “Né&’p taku wak‘ac én

itissaid (35) because of [these particular spirits ] here

mahipi 7¢, ’owjc‘awec‘imnakjkta.”

they came to me that I'm going to tell them about what happened to me

(36) Zéc‘en tawjcu wadpaya knustac’ehg, koska wazi,
(36) sothen hiswife cooking when she had finished messenger  one

wic‘asta wak‘@ topapic, wjcakic‘o. (37) Zéca  owahipi.
men holy  those four he invited them (37) thatkind they all came

(38) Zéhac’ehy,  jkcéwijc‘asta wjc‘ol’gke, néc‘en, wijc‘asta tuwé
(38) soatthattime Indian custom this way person  whoever

kic‘opa hata, t‘okahe jto wotapi. (39) Ec%n né
isinvited whenever first for a little while ~ they eat (39) that's why this
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koska né tawjcu wjik‘oske, taku  woyute, taya
young man  this his wife young woman things food good
k“ikngkapi 7¢éna, Spayg ec‘én 7€, wowjc‘ak’upi.

they had saved  those she cooked that's why that they fed them

(40) Wotkic‘unjpic’ehg, koska ne zeya hysta.

(40) when they had finished eating young man  this he said this it is said
(41) “Né taku c¢ cCic‘opi 7¢, waniyetu tom,

(41) now [thereason ]  Iinvited you that winters four

taku wak@c én  mahi hjkna, womgkiknaka. (42)
[a particular spirit ] here itcametome and it told me things (42)
7¢é nakaha ahake kd’eca mjcjksi né c‘azéyata

[the recentone]  was thelast then my son  this he said his name
i8’jwoknake Zécen  (yu...) mayu§’iya  (43)

he told something about him that way (false start) he scared me  (43)

Micksi t‘ewaliina. (44) [c‘aliwakiya wac‘jka. (45) Wiya mit‘awa j$

my son Ilove him (44) Itoraise him I want] (45) woman my also
t‘ewaliina. (46) Tiwahe tayad mjcihjkta wac‘jka zén

Ilove her  (46) household well mine to prosper Iwant  so

ec‘ampktac ep‘act,” eya  hpsta. (47) “Niyé

I would do that specifically I said he said itissaid (47) you're the ones
womiyecikcagpikta ec‘ampkta  zéc‘e

you will think about it for me Ishould doit in what way

emiyenukcapikta. (48) Ec‘ac cic‘opi,” eya  hpsta.
you will help me decide (48) that's why linvited you  hesaid it is said
(49) Wijc‘asta ksapapi  z¢  zeyapi, “Né wo’pyakiknakapi  né,
(49) man wise ones  that they said this  this what you've told us this

ni:na wasté woyaknaka. (50) C‘%kas ot’jka. (51) Taku wak 7¢é
very good story youtold (50) itistrue wethink (51) [spirit ] that

njknayesj ot‘Pika  (52) Ec‘y, éyas tokeca ecin  nisi.
it didn't fool you = wethink (52) doit just how todoit he told you to

(53) Wo’uspenikiya okna ecy, tokas pkonjkiyapikta. (54)
(53) what he taught you that way doit ofcourse we will helpyou  (54)
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Woc‘ekiye jis, pkonjkiyapikta,” eciyapi hpsta.  (55)
prayer by means of  we'll help you they said to him  itis said (55)

Zéc‘en, “Hj, ec‘amypktac‘,” eya.

sothen yes [I'lldoit he said

(56) Jcima’gpac’ehg, tipi 7€ taya t‘okam ¢kne hjkna
(56) the next day lodge that well different place putitup and
eyas, tipi ecé’ena, taku timahe wot‘awa néc‘a, tSakan
sonow tipi only things inside  medicine thingss  this kind outside

¢kngkapi  zéc". (57) Ak‘és, wjc‘asta topap ak¢ wjc‘akic‘o

they putit that way (57) onceagain man four again he invited them

7éc‘en hipi. (58) “Tok‘en jnukcapi hé.” (59) “Ha, eyas
sothen theycame (58) what you think Q (59) yes  thus

b

ec‘anpkta  éc‘en wo’ukeapic’,” eyapi  hysta.
youwilldoit inthisway we think of it they said it is said

(60) Ho zéc‘en k‘oSka wazi c‘ac wakpa ekta
(60) [Sonow ] young man one  a particular woods river  where
t'ipi z&  7écH i hjkna. (61) Nén,

they camped  that overthere he went and (61) here

pisihu eyapi,  haskaska, zéc‘a,  yukmj O:ta
(a kind of slough grass) so-called tall that kind he pulleditup  lots
én  aknipi hpsta.  (62) Zé ak“és, p‘ezi Hhota

there he brought it back itissaid (62) thatone onceagain [sage |

eyapi  zéc‘a iS, oOta én  aknipi.
so-called thatkind also lots there he brought it back

(63) Zéc‘en tYicttku  ektam pezi hota yumna

(63) sothen backoftent there [sage ] spreading it out it out
¢knakapi hjkna aki né pezi ékngka hjkna. (64) Zehi,  tok‘ed

they put it there  and on this grass heputit and (64) after that how

kagapikte 7¢, owa: owjcakiciyaka. (65) Tok‘en
they shoul make it that all he told them about it (65) how

icaskapiktasi, tok‘en taku sjté jcaskapi, zena k‘owa
how they should tie it how things tails they tiethem  those also
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owjc akiciyapi.
they [i.e., he] told them about it

(66) Zéc‘en owa:  ec‘én knustapi hysta, tom pezi,
(66) sothen allofit inthisway they finishedit it is said four grasses
pezi zéca  pisihu 7éca.  (67) Zéc‘en

grasses thatkind (a kind of slough grass) that kind (67) so then

knustgpic‘ehg Zeya, “Nahgh taku wazi wac‘jkac. (68)
when they had finished he said this  yet thing one Iwant (68)
Pté §ind néc‘a  nahghi wjc‘asta ppisj zéca  wac‘fkac’,”
buffalo robe thiskind yet person has not worn  thatkind I want
eya.

he said

(69) Zec‘en hykiye 72¢  t9iyaza ya ka’éca, wazi
(69) Now camp crier that all around the camp he went  then one
iyéya.  (70) Nakahah wjya  waZi knuStj. (71) Ka

he found (70) justnow woman one she finsihedit (71) then

Zeya, wiyg  zé, “Ha, nén énakukta. (72) Wic‘asta z¢

she said this woman that yes this youmaytake (72) man that
ahowap‘a,  wjc‘asta wasté. (73) Takah  eya S§tén, wjc‘asta
Irespect him  man heis good (73) whatever hesays when people
ecfipikta wjc‘asta zéca.” eya hysta.

they should do  man that kind  she said it is said

(74) Zéc‘etu $ind 7¢é, pté §ind 76, ak4

(74) the way robe that buffalo robe that he took it back there

c‘en akalipapi hpsta.
that being so  they covered (the grasses) with it it is said

75) [Z]éc‘e Zeya né, nu, kamupi ec‘a, cusisina tom, zéc‘a
Y 13 p
(75) theway hesaid this uh drums  thiskind little four that kind

i8, énaknipi cén. (76) Ondwa zena yspéwjc‘ak‘iya
also they brought those therefore (76) songs  those he taught them

hpsta.  (77) Token onowa hoéwec‘éhan, toketukta Zenawa,
itissaid (77) how songs inwhatorder how it willbe all those
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pSpéwic‘ak‘iya cén, taya wayap‘ipi. (78) Zéc‘en Zeya
he taught them  therefore =~ well theylearned  (78) sothen he said this

hpsta.  (79) Nén, hghépi tom, gpa tém j§ wa..., wa..,
itissaid (79) now nights four days four also [ false start]

unowapiktac,” eya  hysta.
we will sing he said it is said

(80) Zéc‘ena nowapi, Apa jtopa 7¢én, 7eya hpsta.  (81)
(80) thatway theysang day the fourth then hesaidthis itissaid (81)

“Wana gpa  nétuktac’,” eya  hpStd.  (82) “Zéc‘e k‘ok‘6na
now day it will be here  hesaid itissaid (82) so one after another

zinyapi k‘ok‘Onac wac‘@’pkiyapi,” eya hpsta.  (83) Zéc‘en
smudge one after another we have to pray he said itissaid (83) so then

ecypl. (84) Wana hawihingpjkte,  jtokap Zén Zehg nina nowgpi

they did it now  sun's about to rise before then again very they sang
hpsta.  (85) K k‘Ona i8  zitkiyapi hysta.
it is said one after another also they smudged it is said

(86) Wana hingp‘ac, wi né kitana hingp‘a  wahj wana

now itcameup sun that barely itcameup ? now
zehgkas,” eya. (87) “Wazih niyé yuzapam. (88)
this is the end  he said justone you'rethe one  uncover it
Tok etukte 7¢€s, $nayaktac,” eya hysta.
[whatever will happen ] it will show  he said it is said

(89) Zécen, wazi wac‘ékiya hjkna, né akalip‘api  ne

sothen one prayed and this coverd thing  this
yuzapi ka’éca né mjkngka eyapi né, wiyakac iyu:hana,
they uncovered it then this [crow] belt so-called this feathers all
wiyaka iyaya cén. (90) Tom zéc‘en yaka
feathers it had turned to  therefore four thatway were lying there
hpsta.  (91) Eya: éc‘en nina p‘inapi hpsta.  (92) Wop‘ina
it is said well! forthat very they were thankful it is said thanks
eyapi.

they said
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(93) (Zéc‘en ondwa, 7é tokaheyali ahiyapis’a 7z¢, wana
that way  song that the first they used to sing that already

awahimnamni. (94) Z¢é nakps awahimniyjktesj.)
I sang it that notagain [ will not sing

(95) Zéc‘etuka cén.  (96) Tiku wosuye iyakngka nakjl

so it kept going on therefore things rules go with it  more

taku s iyppikte zena k‘%wa owjc‘akiciyaka hysta.  (97)
[what purposes] they willuseit those also he told them it is said

Wic‘asta wazih Sikna wacOku  $ikna §tén, iyéc‘upikta
person one he is angry  he threatens  heis angry if sending for him

ok‘énakic‘iya yéc‘o hjkna, i’api eyakiya woyak’upikta.
men's society  you invite him  and [talk to him ] you will feed him

(98) T<awac  k“ni iyayjkte kic‘Gnjkta, zéhakah né
his thoughts  calm they will become he will stop  that's how much  this

wag§’akac,” eya  hysta.
it is strong he said it is said

(99) Tuwéh  esta, cjcapi  t’api zéc‘a,  c‘atésicapi écfen
somebody else children died thatkind broken hearted  because

hata j§  wic‘ayec wowjc‘ayak’u hjk 1’api ewjc‘ayakiyapi
when also you invite them you feed them  and talk  you comfort them

§tén, asnf’jc’i’apikta. (100) Wasiknapi z¢, kic“njpiktac,” eya
when they will feel relieved mourners that they will stop he said

hpsta,  zéhakeh né was’akac’,” eya hysta.
it is said that's how much  this it is strong he said it is said

(101) Ec‘en, nakj, pté is ec‘aken k‘@yéna ppiktec
this way also  buffalo that(emph) always close by they will stay

Zena ys, wontayana pyapiktac, oyate né,” eya
those by means of  eat well we will get along tribe  this he said

hpsta.  (102) Zéc‘en ec‘éya zéctetu hysta.
it is said that way  the way he said it was that way it is said

(103) Zéctetu aka  jknthanali nén mak‘c‘e nén
it was that way ~ while all atonce this land this
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t‘ukasinapi yakapi ec‘iyatahg, jkcéwjc‘aSta oyate iyG:hana
[Washington, D.C. ] from there  Indian tribes all

onak‘otakta  ngpé kic‘iytza wic‘ak iyapi hysta.
to make peace  [they shook hands]  they made them it is said

(104) Ké’eca zéc‘en nén, amjknaka yuhapi, né
Ka’éca ithappened now belt those that have it this

ihaktpwapina z¢, Zzeyapi, “Ho wana jkcéwijc‘asta mak‘oce owaca,
Sioux that they said this  [then ] Indians country  all over

onak‘ota ec‘fkupi, wi’jsgye ektd pyya hjk héc, takuli

[we made peace ] [west ] wego and ? whichever

ikcéwijc‘asta fipi héc‘i om, tak ‘onakuwjc‘a’yyapiktac*,”
Indians they live  there with them we will make friends with them

eyapi.  (105) Zécen upi hpsta.

they said sothen they came it is said

(106) Z¢é ecpha né, nak‘ta né’js, c‘akti sam,
[by that time ] this Nakoda they,too [in Canada]

wazilie eyapi, zén tipi hpsta.  (107) Wazilie
Cypress Hills ~ so-called there they camped it is said Cypress Hills

mak‘oc‘e né nak‘Gta né.
country this Nakoda this

(108) K&’eca zéhac’ehp  zehgtaha,  k‘oskapi  néc‘a

then at that thime  from thenon  young men  this kind
tawé’ipis’a hpsta.  (109) Tuk‘a@ wana, okic‘ize
they used to scout for [enemy] camps it is said but now  war
kicini c%n ¢yas, taku waygakapi c‘jka atgwe’ipi
over therefore instead what to see (they) want  they scouted for
pté zéc‘a,  tuktén fpi héca. (110) Wawijc‘akapi
buffalo thatkind where they were that kind (?) they saw them
hata, t'ipi  ekta kSipi oyaka zén  pté api. (111)

whenever camp there they wentback  totell where buffalo they are

7¢é eyd hata, zéc‘en wat‘apapi, 7€ c‘en upi
that said when then they chase buffalo where that being so  they were
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hysta.
it is said
(112) Ka zéc‘ac  wawijc‘ayaka, wihingp‘a ektam tuwé
then thatway they saw them  east toward there ~ someone
taku nowa akSta fkac". (113) JknGhgna
[everything ] look at  he was doing it all at once
pknaka t‘4ka, upic wawjc‘ayaka. (114) Héc‘en
[big camp movement ] they were coming he saw them then
k¢ hik, iyé  tipi ekta kS hjkna,
he went back  and hisown tipi there he arrived back there and

spkakupi  owjc‘akic‘iyaka. (115) Ka hykapi z¢ zZeyapi,

his brothers  he told them about it then chiefs that they said this

“Ha, na taku p$ huhini’jc’iyep“icas;. (116) Yu$’jyayapisj
yes ? [because ofthat ] no use being in a hurry don't be scared
wo. (117) Wangh jhgktpwapina c‘a,  nak‘Gta Om tak ‘onaku
IMPER maybe  Sioux maybe Nakoda withthem friends
cikapi  ps upi c‘ac,” eyapi  hpsta.  (118)
they want  because they are coming probably  they said it is said

Ec‘en jknjkapisj. (119) Kakna étSipi hystd, né

S0 don't worry about them beside they camped  itissaid this

nak‘ta tipi né, wihinap‘a ektam. (120) Héc‘a wana, t‘imani

Nakoda camp this east of there [and  then] [to visit
kic‘i ipi, ihaktpwapi né nak‘ota t‘ipi
one another]  they arrived there Sioux this Nakoda camp

ic’jt‘ak‘onakutp. (121) T ak‘Onaku éwjc‘ayakupi, nak‘Gta j3§

they made friends friends they took them  Nakoda also
ecupi. (122) Ec‘¢ angk wakicic’upi hpsta.  (123)
they did it S0 both they gave each other things it is said

Taku yuhépi cac, Spkat‘akac esta, c‘otgka k6 hena

what they had such a particular horse or gun also those
kic‘ic’upi hysta.

they gave each other it is said
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(124) Héc‘en jtkjiza. (125) Ka’éca jhakt‘ywapina, né owac‘i

and then it was over then Sioux this dance
yuhapi né, nak‘ta tipi én i hjk
the ones who had it had this Nakoda camp there they went and
zeyapi hpsta.  (126) “Hayak‘eci, owaci wazi ecikupikta. (127)
they said this it is said tomorrow dance one we will do

Ayakitapikta. (128) Nina wastéyakinapikta. (129) Owayake wastéc,

come and look on very you will like it to watch it's good

wic‘ol’gk- owaci wastéc,” eyapi  hysta.
traditional  dance  good they said it is said

(130) Zec%n, “Ha, p‘ind’pyapi,” Zeya hpsta, nak‘ota né.
sothen yes  wearepleased (they)said itissaid Nakoda this

(131) Zéc‘en japaka, ihgktpwapina tipi  én  tic‘dkap  Zén,

sothen the nextday  Sioux camp there camp center there

c4 topa paSnatapi hjk zén né mjkngka né, otkéyapi
poles four setup and there this [crow]belt this they hung

cen zén, kamupi zéca  j§  éknepi hjk, wana
that being so  there drums  thatkind also they hadput and now

wac‘ipi. (132) Zéc‘en né nak‘ota né, wic‘akicopi c‘én,
they danced sothen this Nakoda this they were invited that being so
iyha zéc‘en wop‘alite ipi. (133) Oyate tgka z¢ wop‘alitepi
all sothen tolookon they went tribe  big  that they looked on
hysta.
it is said
(134) Zéctetu kac‘én  okic‘yni. (135) Topali wac‘ipi

it was that way  and then it was over four times  they danced

hpsta,  jhaktuwapina ne. (136) Okic‘yni ka  jhiktpwapina

itis said Sioux this itwasover then Sioux

Zeyapi, “Wana taku us, wiyolipa ektdm  phipi Z¢,
they said this  now the reason ]  west towards we came that
itkjis’ukiyapi. (137) Kna ykic‘iyapi. (138) Wijc‘oli’a

we have completed friends we are to each other custom



GEORGE SHIELDS

Origin of the Crow Belt Society / 32

wasté pythapi 76 j§  wanayakapi.” (139) Zena, “Wana
good wehaveit that also youhave seen those now
pknapiktac,”  eyapi.

we will go back  they said

(140) Zéc‘en nak‘éta zé Zeyapi,

sothen Nakoda that they saidthis yes we are pleased
pkic‘iyapi. (142) Tohgka ynjpis k‘ona
we are to each other aslongas welive friends
pkic‘iyapiktac®,” eyapi hysta.
we will be to each other they said it is said

(143) Zécen jhaktpwapi né, wihingp‘a ekta

so then  Sioux this east (toward) there

tipi
they camped

ecén
the same [place]

nak‘ota nésnes
Nakoda themselves

hpsta.

“Né owac‘i wa’iyakapi ni:na
this dance we saw it very, very

it‘acapi zeyapi,
chiefs they said this

wo’imagagaka, ak‘itapi wasténa.

“Hj pind’yyapi.

it is said

(141) Kona

friends

kiknapi, k4
they left

but

(144) Ka
then

waste
good

(145) Op“©utupi fkas

enjoyable to watch  (we) liked we buy if

pk’apikta c‘owa,”  eyapi. (146) “Ukiyutapiktesj,
they will give it to us we wonder  they said we won't just ask for it
op‘©ut‘ypikta. (147) Ka k‘oska wazili ektd ya hjkna toke

we will buy it then messenger one there

pkéyapi owjc‘akic‘iyayjkta.” (148) Héc‘a k oska

we say  he will tell them about it and so messenger
op‘awjc‘aya hjkna, waca et ekta, ekta i
he followed them and one day camping there there
c‘én né ok“%nakictiye tipi  Zén .

therefore this friends' camp there he arrived there
etahg i ze owjc‘akic‘iyaka.

] he came that he told them about it

go and

whatever

wazi 72& oyé
one that tracks

he arrived there

(149) Taku

[the reason
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(150) Ka jtacapi z¢, jhaktpwapi jtac‘api zéyapi hpsta.  (151)
then chiefs that Sioux chiefs they said this it is said

“Ha zéc‘ppikte ze t‘anjs snok’pyapi. (152) Owa nina taya

yes they would do that 7¢ already we knew all of it very well

ecppi. (153) Owaci né wasté, taku wowacGye k%, nina
it was done dance  this itis good things helpful things also very

2

iyakngkac,” eyapi  hpsta.  (154) Tuk“a nén, taku wak‘@ pythapi

go with it they said it is said but now [spirit ] we have it

né, tuktam uygpi hata, tohani jtkom pknépisy €yas,

this tosomewhere = we go whenever never back we don't go back instead

Ot‘ana  waZzina uyapi, zéc‘en eya§ nén uywpca  pyjkapi. (155)

straight one direction  we go sothen instead here oneplace we stay

Iyé hipi Sten, pSpéwijc‘@’pkiyapikta.

themselves  they come here if we will teach it to them

(156) Zéc‘en k‘oskda 7&Kk hjkna owjc‘akiciya,

sothen messenger that he arrived back there and he told them

“Ha.” (157) Zéc‘en, ektd 6t hik, gpa tom, Zén
yes sothen there (they)camped and days four there

pspéwic‘akiyapi 76, onowa zena k. (158) Zéc‘en owa, tehiijh
they taught it to them that songs those also sothen all ofit easily

owa  wayap‘ipi.
all of it they learned

(159) Ec‘en, 7z¢éc‘en, wana yuhapi.  (160) “Wana éya$, né,

in this way  sothen now they had it now thus  this one

ny, pyuhapi  nesnes wak‘@c, nina wak‘@ nisné  pkit‘awapi.
uh  wehaveit thisveryone holyone very holy  thisone it is ours

(161) Tohgka ni’pk’ipi nesnes né pyuhapika. (162) 3 né,
aslongas we live this very one  this we keep it EMPH this

toketu wanakapi. (163) [3 iyé c‘en ayak‘it‘jkta

the way you saw it [it'sup to them ] therefore  you will see it

i$’écen yakagapi(kte?). (164) Tém njc’icagapiktac”.

in a like manner  you will make four you can make for yourselves
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(165) Kagi iyake  zéc‘a nppiktac,” eya hpsta.
crow feathers thatkind you willuse he said it is said

7éc‘en, “Ha,” eyapi. 7éc‘en kéjknapi.
(166) Z Hi 167) Z kk 168

sothen yes they said so then they left
Zéc‘etuika, iknuhgnali, tukaSinapi oyake ec‘iyata
it went on that way all at once [Washington, D.C. ] from there
wijc‘asta ksapapi, jkcéwjc‘asta oyate, tok‘lya  nowa, mako
[(US) officials ] Indian tribes  from there all over land
maspé clsjna, iyut‘a hjk Zékzen éwjc‘aknakapi oyate
pieces small (they) measured and eachtoone they putthem tribes
t‘0k‘an nowa. (169) N&js, nak®%ta né, nén éwjc‘aknakapi.
different ones  all these they, too Nakoda this here they put them
(170) Toka ekta, yakapi  zé, tiska Ota eyapi,  zén,
[at first ] settlement  that [Chinook (MT) ] so-called there
wihiya ektam  7é, nak‘on oygke 726 ¢ tuk‘a.

[to the south  ofthere] that Nakoda reservation that [should have  been]

(171) Naha... nén, ok‘a knépi c‘én ak‘es

now (false start)  here avacantplace  theyputit therefore once again

nén ¢éwjc‘akngkapi. (172) Ka zekc¢s t‘iska Ota ekta ppi
here they put them then anyway [Chinook ] there they were

zehg, né, mjknake yuhapi k‘oSkapi  topapi, t’api
at that time  this [crow] belt they kept them  young men  four they died

hata, taku t‘4wapi iy(:hana pagé, fis, mak‘@ owjcakahipi
when things theirs all together using earth  they covered them up

ecén owa  zéc, mak% mahén, yaka. (173) Zé, jkcéwjc‘asta
in this way all of it overthere earth under itis that Indian

wijc‘oli’ake éce, wjc‘asta wazi ta hata, taku t‘awa t‘china
tradition that way  man one hedies when things his of value

7¢ ndéwa, iydkna, pSyapi mak‘a én ahipi.
that all with him they bury earth in they bring
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(174) Zéc‘en owa 7éc‘e  yaka éclen, nak‘ota né, nén
sothen all thatway itlay inthisway Nakoda this here

hipi hata takunihi, yuhdpi§j, owac‘i takuni§. (175) Ka,
come here  when nothing they didn't have dance  nothing then
zeha nahgh jt‘aca yukgpi, wijc‘asta wak@pi j§  yuk‘api.
at that time  still chiefs there were men holy ones also there were
(176) K4  jwokiknéakapi. (177) “Né owéc'i wazi, wasté,
then they told about these things this dance one ]
pyuhapi tuk‘4 pkaknustapi. (178) Ukokic‘agapi c‘éyakac®,” eyapi,
wehadit but  welostit we revive it should they said
hpsta.  (179) “Hg, ecpkypikta. (180) Zé wic‘ol’ake 7¢
it is said yes  we're going to do it that custom that
pk’upis, ak‘és ecpkupikta,” eyapi cén, taku wiyaka
they gaveus  once again  we will do it they said  therefore some feathers
mnaya hjkna, ak®és, kic‘agapi  hypsta.  (181) Né, né
(they) collected  and once again  they made it it is said this this
yakapi, 7z&ecy, omgk‘a, wasicu  yawapi, tukté tuk-cén
they're here  doing that  year whiteman  count [don't know  when]

eya, wasin’iyahg 1888 or 7, wazéc‘etukac‘en zén  tuktétu.
said in English 1988 or 7 about that time when it happened

(182) Zécten, né kagapi, knustapi. (183) Ké&’eca tom
sothen this they madeit they finished it then four

wic‘akanigapi  hpsta. (184) Ka’¢éca né mit‘Ukawjc‘awaye wiya,
they chose them it is said then this my father-in-law woman

wiya mnuza tuk‘4 z¢é atkikupi, nak‘ot c‘aze, T aspke
woman Imarried but  that her father Nakoda name [His Pinto

Kneknéga, eciyapi 7¢  mit‘ika mjt‘awa, his wife, z¢

Horse] he was called  that father-in-law  my his wife that one

i, Ozika eciyapi, mikQpi. (185) Wana
also Fair, Light Complected she was called  my mother-in-law now

ikcéwijcasta, uh, jkcéwjcasta né, wasicu okna pk’fipi  cn,
Indians uh  Indians this white  thatway welive therefore
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c‘azé wijc‘amnatjktesj tuka ep‘a.

names I shouldn't have said but  Isaid them

(186) Ka zén, mit‘Gkawijc‘awaye né, t‘awjcupi yaza hjkna
so then my father-in-law this his wife = she gotsick  and

t4pi.  (187) E hécena, cljhjtku ¢4 yukd  tuk4, nén c‘pwitku,

she died SO now hisson such theyhad but now daughter

z¢  kic B zén, ppi, cka cén, zén .
that with her stay there tostay she wanted therefore there he stayed

(188) Ka’éca, omak‘a wazisj ko, I8, yaza hjkna,
then year [not even one ] hetoo he gotsick and

héc‘en, nina yazj. (189) Ka zeya apa wazi, “Mit‘akosku,

then very he was sick then hesaid day one  my son-in-law

nén, mjkngka wazi, amjknakapi mnuhé snok‘iyayapi. (190) Zén

here [crow]belt one  [crow] belt T have you know there
itah matayaktesj mat’jktac,” eyapi. (191)
contrary to hope I'm not going to be well I'm going to die  he said

Mat’a §tén, kak‘i pt‘ipina 7éc‘i hg, ektd ya hjk

Idie when yonder atourhouse overthere ithangs there go

¢yakum. (192) Wac‘ipi dyapapi§j  tuk‘a eyaS§  nuhapjkta

take it dance youdon'tjoin  but anyway you to have it

wacfkac,” eyapi. (193) Ka takep‘esj ¢yas, “Ha,” ep‘a. (194)

I want he said I said nothing  except for  yes I said

Zéc‘en, zetghg  k‘ohgna wanjcapi. (195) K& né taku eyépi
so then thereafter shortly he died then this what he said

weksuyesj, iyahaken wekslyes;].

I didn't remember any of it I didn't remember

(196) Ka, wowjc‘ak’u jhakapi kac‘étu, jknuhgnali, né, uh,

so  Saturday after about all at once this uh

t‘ahgkuwaya 7z¢ hi hjkna, zeya. (197)

my brother-in-law that he came and he said this
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C‘azémayata hjk wasin’iya, “George,” eya,  “até taku
he called me by name and in English  George he said my father what
eyé  z¢, owa: nawali’ysi héc‘e 7€, 7éc‘e psiya

he said that all I didn't hear  asshould be that in whatway  [with respect/

t‘awacj, ec‘ayeci-npkta  7¢ awahic,  éyaku wo,”
good frame of mind]  you do it for him that's why I broughtit takeit IMPER

eya. (198) “Ha, wijcayakac®. (199) Weksuyesy k,”
he said yes  you're telling the truth [T forgot all about it ]
epa.

I said

(200) Zéc‘en émnaku, zén mnuhd. (201) Zéc‘en né nina Owayake
sothen Itookit so Ikeptit sothen this very looked

o’psika c‘én,  amjkngka zé wangka z¢é. (202) Kana cn,
pitiful ~ because [crow] belt that veryold that old therefore

wiyaka zéna k‘Owa apaksaksa ze nina o’fiSika, tuk‘a Zén,
feathers those all those broken z¢ very pitiful but  from the time

t‘okdhe nak‘ota oyate né, pyuhapi.  (203) Zéc‘e nén, nakéhg,
first Nakoda tribe this we had that SO here now

mak‘oc‘e én pygkapi né gpa  nén, hahat‘ywapi, j§ Om

country in weare this [today ] Gros Ventres  also with them
pkupi, 7&’j8 c‘jkapi cén i8, wic‘oli’ake z¢,

we live  those too  they wanted it  therefore also custom that
wic‘ak’upi, i§  wactipi ¢4 tuka j§, kSic‘Onjpi, Zén,
it was given to them also dance  such but also they quit there

wic‘ol’ake, uh, c‘ehik‘Gwapi eyapi,
custom uh  chase the pot  so-called

zenawa takuni$. (204) Ondowa zena, nahgh, mnuha nén, h&’éwjcayakupi

all that  nothing songs  those still I have here tape recorder
éc‘a én, émjciknagkapi c‘én mnuha.
this kind on they brought one to me therefore I have it
(205) Zéc‘en, micksi c‘a, jc‘aga, wokmes’a zéc‘a, ze

sothen myson such hegrewup  artist he is that kind SO



GEORGE SHIELDS Origin of the Crow Belt Society / 38

taku, jkcéwjc‘asta wic‘ol’agke, wd’ahop‘e zZend, nina iyGskj,  zén z¢

things Indian customs he respects  those very heenjoys so that
wak’u c‘én yuha.  (206) Zéc‘en tok‘en, t‘okahe ekt
Igaveittohim  therefore he hasit sothen how first where
ic‘age zena k‘Owa, wa’0wapi én omjciknapi cén,

it came about  those all those on paper on they wrote it for me therefore

7z¢  mjcjksi, wak’u. (207) Nakaha apa néci, ny, mjcksi,
that myson  Ito gave itto him [these days ] uh  my son
Pikdna Sihdsapa oyate, ektd  Ju. (208) Tawjcu zetahp

Piegan Blackfoot tribe  there he lives his wife  sh is from there
c‘én, ito 7éc‘a n, itazecti. (209) Tawjcu,
therefore decided overthere helives for the time being his wife
atkiku  hypku k6, upi ekta c‘jkac* ca Op

her father her mother also theylive there she wanted such with them

zéci n.
over there  he stays

(210) Zengka, éyas wéksuya. (211) Zéc‘e ngkéha nehan, jkcéwjc‘asta

that's all just Iremember S0 now today  Indian

oyate, taku wo’ahop‘e, wak@ ec‘iyatahg ~ wo’ahop‘e z¢é wana
tribe  [the respected way]  spirits it came from  respected that now

owa:, sni’. (212) Takunii. (213) Zé éya$  wasicu, wac‘ékiyapi Zena,

all of it gone nothing that instead white prayers those

ecé’ena nén, ecgkupi. (214) Tuk‘a Zena, wasté, wasicu, iyé

only now we do it but those good  white that way
woc‘ekiye, woknakapi, wa’d’api okma én, s, 7¢c€y
of praying]  stories books written in by means of  that way

wic‘asta, pspéwjc‘akiyapi zena, wasté zena, wowjcak‘eyec. (215)
people they teach them those good those they are the truth

Ikcéwic‘asta pkiye psiya  wac‘@pkiyapi, eya§  wjc‘0’i’¢ ec‘ena
Indians ourselves pitifully we pray instead  words only

pk’ypi. (216) Héc‘e hés, zengkeca,
we use [that's why ] all this
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Sokya iwowaknakac, owakihisj. (217)
thickly (told to explain; told with belief) [told it I can't

Eya$ zengk®. That's all.
S0 that's all
[Crow] Belt Song

K‘na kagi ehake né wakq yé
friend crow tail [feathers] this holy

K‘ona k‘agi ehake né wakq yé
friend crow tail [feathers] this holy

K‘ona wijc‘6i’gke né o6p‘e no!
friend custom this join DCL



3. The Fort Belknap Assiniboine Revive the Crow Belt Ceremony

(1) Ak‘s amjkngka eyapi, z¢ iwoknakjkta.'

again  crow belt so-called that I will tell about

(2) Né amjkngka eyapi né, Jhaktuwana jc‘atiyapi (3) Ec‘en, Nak‘ota

this crow belt so-called this Sioux made thus Assiniboine
né loskit‘aka én, tipi  z&ha, ypi z¢hg, Jhgtuwapina hi  hjkna,
this badlands at camped when theystayed when Sioux-PL arrive and

7end wo’ec’y z¢, wic‘4k’upi, Zzéc‘en Nak‘6ta yuhapi’ (4) Ec‘en,
those ceremony that they gave them that way Assiniboine they had it SO

tykaginapi  wd’op‘e ec‘iyatahg, né NakGta né TCska Ota én,
US government laws from this Assiniboine this [Chinook, MT ] at

ewjc‘aknapi.* (5) Zehic’eha ¢, 7¢ amjkngka yuhapi Zend tépi
they put them back then that that crow belt they have those they died

hata,  amjkngka yuhapi, k‘owa p‘iwjc‘aya zéc‘{a] mak‘@ mahéni yakas,

whenever crow belt they had all parts to bury them that kind ground in lying
ot‘Pjka. (6) Ec‘en nén, nén hiyotakapi zén, taku yuhapisj owac‘
I think ) here here they settled there thing they didn't have dance

yakni$tapi, amjkngka 28§ owa TSiska Ota ektd mak4 mahén yakas,

they quit crow belt that, too all [Chinook, MT ] at carth within  sit
ot‘Pjka. (7) Zéc‘en nén hiyotakapi t‘gkapina, wat‘ap‘e wijc‘asta Ota
I think sothen here theysettled elders [buffalo chasers]  many

'In the previous narrative Mr. Shields described how the Assiniboine acquired the Crow Belt
ceremony from the Sioux. In this narrative, he describes the revival of the dance after it had fallen out of
use for some years.

*amjkngka, lit. ‘to have at around the waist; as a dance bustle, holster, knife scabbard; to have
under one’s belt. The dance (and dance society) known as amjkngka is variously called ‘crow belt °, ‘raven
belt’, or ‘crow belt’. Early forms of the crow belt itself were belts encircling the waist with feathers hanging
down from the belt. Both Tom Shawl (Ft. Belknap, MT), whose grandfather was a crow belt dancer, and
Bertha O’Watch (Carry The Kettle, SK), whose father was a crow belt dancer, report seeing this earlier
style of crow belt. Mrs. O’ Watch reports also seeing an entire bird attached the belt, although it was not
clear from her comments if this was a singular or common design.

*Hoskit‘aka ‘badlands’ -this probably doesn’t refer to the area formally named “Badlands.” There
were several areas referred to descriptively as /ioskif gka, so Mr. Shields may just be using the term this
way , or he may simply have misspoken himself. The encounter in which the Assiniboine acquired the crow
belt ceremony from the Sioux is placed by the great majority of accounts at a site near the Cypress Hills in
Saskatchewan.

*T%iska Ota lit. ‘many white houses’, the Assiniboine name for Chinook, MT
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onépi.’ (8) Apa j§ wijc‘asta wasnoOkyapi Zécapi

?they looked [for them] some also men knowledge they were that kind
wic‘asta wak@pi ec‘a.  (9) Ké’eca iwodknaka hjkna, “Owac‘i
[holy men ] this kind then talk to one another about it and dance

wazi wasté y[yulhapi. (10)Ak¢s  pkokic‘agapi pks tok‘etukta

one good  wehad once again we make ours if  what will happen
hun,”  eyapi.
I wonder they said

(11) Wana etahgnazji owa injtapi c%¢n, ksSkapi num wamnaye
now suddenly all anxious to start therefore young men two  gather
wic‘ak‘iyapi, taku wiyaka, zizipena S$inalitg, taku zenawa. (12) Ec‘

made them things feather cloth trade cloth things all those )

owa yupagepic’ehg kagapi tom, amjkngka kagapi c%n, knuStapi.
all they had gathered they made four crow belt they made and now they finished

(13) Ec‘en, p‘ezi hota né yumnia hjk én owa éknakapi. (14) Ka’eca
S0 [sage ] this spread and at all they put then

Zéhgka$ wiyaka 7¢é wamni, uh, wamni sapa Zzéc‘api,

at that time feather  that eagle uh  ecagle black they were those kinds
wamnikneska Zéc‘ac* wiyaka 7, [] ps  kagapi. (15)
spotted eagle all those kinds feather  using [indistinct] using they made them
Zéc‘en knustapic’ehg, wic‘asta wak@pi yuk‘@pi  z¢é,  Zeyapi,

sothen  when they had finished [holy men ] there were those they said that
“Wana ec“kypikta. (16) Wana né knustagpi tuk@ taku wazi
now we will do it now this they finished but thing one
pkayapik[ta]. (17) Uknodyapiktesjc*. (18) Wosuye z¢ nina t‘chika.
we will say we won't carry our own on rules those very difficult

(19) Nakaha, k‘oskapi apa  wikotkopi. (20) Nahgh ec‘akiya,

present time young men some of they are crazy still in this direction
wosuye zena yuha ma’pnipikta Stéh, wosuye zena k‘oSkapi,
rules those have we would walk if rules those young men

Swat‘dpe wic‘asta éta onépi: This is an interpretation of an indistinct passage which sounds
roughly like ?¢“dp‘esta 6ta népi Tom Shawl suggests that it might include a single-instance contraction of
wat‘dp‘e wic‘asta ‘Buffalo chasers’, a reference to those people who grew up in the pre-reservation era.
While he, himself, acknowledges that this may be a stretch, it makes sense in the context of the narrative,
since those who want to revive the crow belt ceremony need to find people old enough to remember how it
was done. The verb, onépi, is missing the expected -wjc‘a ‘them’ but wjic‘a is sometimes omitted in fast
speech.



GEORGE SHIELDS The Fort Belknap Assiniboine Revive the Crow Belt Ceremony / 42

kicaksapi $tén, wanih woc‘ahiya sica eh&’pkipi ca. (21) Zé
they break it if maybe  very bad luck bad it catches up with us might that

zenas it‘o, op‘jktesi zéc‘en, wac‘éyakiyjkta,” eciyapi,
those things however will not be a part of it so you will pray they told him

wic‘asta wazi. (22) Ka zén Mni Otywa Zeyapi. (23) 7¢
man one then there [Eyesinthe Water] they said that to him that

écen, c‘ani ku waliéyaka ko Kk’upi, takuni§ nakfis  k’api.
so tobacco give him cloth offerings also they gave him nothing additional they give

(24) Ec‘en wac‘%Kkiya.
and then he prayed

(25) "Né wijc‘0’uc‘aga né, tuktétahg 0  zén, taku wak‘@, iyakna

this  generation this from where come that [spirit ] together with
nakanahg wic‘0li’ake pkndyapikta tuk‘a, wosuye zena$
present day customs we will carry it forward but rules those
opiktesj.” (26) Zécten eyd wac‘ékiya. (27) “Eya§ owac‘i né,
will not come along with it that way saying he prayed instead dance this
itt wd’imagaga’ic’iya  jis ec‘fkupikta, gpa né etdha.  (28)
just enjoy themselves by means of we will do it day  this from
Ec‘a  wosuyes takunihi opSjktes;j. (29) Zécen psi’uyanapiktac,”
this way rules nothing  will not come with it that way you will pity us

eya  wac‘ékiya.
he said he prayed

(30) Ec‘en ecYipi. (31) Ec‘en né, wana ecYipi hata, jta
this way they did it this way this now  they do whenever just

wo’imagagake. (32) Zé&%ec® takuni wosuye z¢& Op‘es).

enjoy it that one nothing rules that not a part of it
(33) Eyas-tuk‘a taku wazi ecakicpi. (34) Wijc‘asta wazi, $in’ak‘ip‘a
except for thing one  they do for themselves man one encounters something bad
takwjcaya  z¢é t4  hata, wasiknapi, 7zén okoénakic‘iya né,
one of his relatives that he dies whenever they mourn there [dance] society  this
wic‘akic‘o  hik. (35) Hjpi hata,  woyute wasté nécen, wowjc‘ak’u
he invites them and they arrive whenever food good  thisway he feeds them

hijkna. (36) N¢é, jt%4ca né  {api eciyapi. (37) “Taku  sicaya

and this one chief this speaker  he names him something bad

ayak‘ip‘a né, wana jtkiis  yéc‘ynikte. (38) Wic‘oni t‘¢hika pk’fipi.

you encounter this now  finish you will quit life hard we have
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(39) Takuh ikcéwjc‘aSta pagé ic’iyap[i] imagagapi S§tén,
whatever Indians [gather themselves together] they socialize when

nis én yakupikta zéc‘en, uc‘jkapi,” z¢é eya,

you, yourself to it you will come back that way we want that one he said

’api  ewjc‘akiye hjkna, (40) [?Woyute] $ina hayapi Sta wjc‘ak’u,

speaker he told them and ?food robes clothes or give them
wowjcak’upi. (41) Ec‘en wasiknapi Zéc‘a gpa Zetd wana kicini
feed them ) mourners thatkind day fromnowon now  quit
hijk ok‘nakici én [?6ta] owaci én knipi. (42) Zéc‘en nakahg
and society at ?many dance at they comeback that way present day
wijc‘oli’aka.

it is a custom

43) Zengka.
that's the end



4. The Story of Pronghorn

(1) Nakahg jpa nén  waniyetu yawapi k‘oktopawjge

now [today ] winter number thousand
akéngpc‘uwagka sam wikcémna  Saknoga  aké zapta.
nineteen beyond ten eight beyond that five
(2) Wétu  gpa étu én  wokngkmakiyapi. 3)

spring day this time on they want me to tell a story
Téku iwowaknakjkta — z¢ mjt“akasi. (4) Mjtukas
what I'm about to tell that my grandfather my grandfather
wjcasta nak‘ota oyate. (5) Haliatpywa  6m pk’fipi
man Nakoda tribe Gros Ventre with them we live
né&’j§ hékta tokens’a pi zéhac’ehg  Zenawa
they, too back then  how used to they lived in the past all of it

snokwjc‘aya. (6) Zéc‘en nina  wijc‘sta  ahopapi

he knew them so then very man respected

7éc‘a. (7) Tuwé wak¢ z¢é T at‘0ka

he was that kind who I mean that [Pronghorn
Hénypa eciyapi. (8) Nakp  C‘amhina N eciyapi

] he was called more Beaver Teeth also he was called
Z€. (9) Zé  wijc%4sta tok‘en jc‘age 7€

that one that man how he grew up that

omnakjkta. (10)  Makoc’e  eyapi tuktétu tohani

I'm going to tell years, earth  so-called where/when never
omjciyakapi§j  tuk‘@  hékta nahgh  pté Ota 7¢ha.

they didn't tell me but back then still buffalo many at that time

(11)  Wijc‘6yaza sica ¢4  jkcéwjc‘asta oyate iyuha

epidemic bad such Indian tribes all
ecéyapi. (12)  Wijcahinihni  eyapi 7. (13)
they caught it smallpox so-called that
Zéhac’ehg né  mjtukasi hezé atkikupi k%

back then in the past this my grandfather supposedly their fathers also

nétu  waziyam (14) Nakp  jtokagapi 7€ anpk
here north of more other side that both
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anpk‘aknipis’a. (15) Tohani  tuktén PWAZI
they used to go back and forth never somewhere  one place
npis;. (16) Ka’¢ca né  mit‘ukasi atkuku
they didn't stay then this my grandfather  his father
hez¢é cagkd sam api tuktén okic‘iza

supposedly border  beyond they stayed somewhere [Battle River

wakpa  kyéna  zécSi. (17) Ka’éca  wijc‘ahinihni t‘gka
] close by over there then [smallpox epidemic ]
eyapi 7¢ ec‘éyapi c‘én oyate  sotapi
so-called  that they caught it therefore tribe they were wiped out
hysta.
it is said
(18) Ka’%ca én né  mitukas 0 728’18 iytha
then in this my grandfather  he stayed those too all
tapi. (19)  Hnilinipigj tuk‘a  éyas p‘ayaza  hjkna
they died they didn't have sores but instead headache and
cak@hu  naksakeca.  (20) T akapi hysta.
backbone kind of broke lots of them died it is said
(21) Zéha zehgkeli  wjc‘ahnilini  7¢ sica
[right at that time ] smallpox that [was that severe
t‘ehika tuwéni  yu’inazj  okihisj. (22) T‘ka ekta
] no one stop it he was not able [at first ]
taku snokyapisj cen. (23)  Itawjc‘oyazapi
what it was  they didn't know therefore ordinary sickness
kécjpi c‘én wicasta  wakpi  zéc‘a owjc‘ak‘iya
they thought therefore [holy men ] that kind hire them
hik  yazgpi 7¢ wic‘ak ‘uwapi k68  tohani  wd’ayupte
and sick ones that they tended to them but never answers
yuhapisj hysta. (24) Ka  jknGhghali  wjc‘asta  wak@
they had none it is said then all at once [holy man ]
wazi  Zeya hysta. (25) “Né wjc‘oyaza né sicac,
one he said this it is said this sickness this it is so bad

pkasotapikta no. (26) Taka  wak4s  tuwéni
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it will wipeusout ~ DCL [spirits ] no one
pkayuptapiktés;. (27) Mahpiya ekta tYiyopa né  wana
they won't answer us sky in door this now
nakit‘akapi no. (28)  Zéc‘en tuwéni  wo’ayupte
has been closed to us DCL so then no one answers
yuhjkte§]  no,” eya hysta. (29) Zéc‘en  eyas, “lytha
he won't get  DCL he said it is said so then instead all
nén  zehgkjkta otP’jke  no,”  eya. (30)  Zéc‘en gpa
here it will be the end I think DCL  hesaid so then day
hahépi noéwa wjic‘asta  tapi hysta.
night all these people they died it is said
(31) Hak‘yatahg, ¢én  mjtukas n 7z¢,  hoksina

finally in my grandfather  he lived that he was a boy
hpsta,  zéhac’eha. (32) Ka  oksa iytha
itissaid  back then in the past then all around all
t’ahiyeya, hjku 7¢ lkntthgnah  Zeya hysta. (33)
were the dead ~ his mother  that all at once she said this it is said
“Micjksi, né  kfita. (34) Oksa mak‘an-hiyéye Zéna
my son this look at all around fallen to the ground those
wana tapi. (35) Tohani  nakp  kisnipiktes). (36)
already they are dead never more they won't get well
Zéc‘en né  oyate né  sotapic. (37) Mis wana
so then this tribe this they are wiped out me, too now
p‘amayaza. (38) Mis wana  emac‘eyjkta otP’ika.”
I have a headache me,to0  now I'm going to get it I know
(39) Zéc‘en, “Wa’éyac‘icagjktac’” eya c‘én. (40)

so then then I'll make you meals she said therefore
Hypku 7¢ wakap‘a  wac%nica né = 7¢é kap‘a,
his mother  that pemmican dried meat this that she pounded
wakap‘api  kaga. (41) Wijkni kG  pasnésne  jcahi
pemmican she made grease also sliced mixed
okngka.  (42) “Nenda ec‘@ ylnyaka. (43)  Spkas
she put in these only you keep eating it not dogs
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wjic‘ak’usj. (44) Eyas niyé yunngkjkta.  (45)
don't feed them instead you're the one you will eat it
Zéc‘en  né, “Mat’a Sten  mak‘an’jmpka Sten  nakjl
so then this one Iamdead  when I lie on the ground when  more
tohgni  wéktaktes[j]. (46) Mat’jktac” mjs. (47) Ka
never I will not get up I'm going to die me, too but
gpa  hata, tipi  né  kakna paha  ZécH aye,
day whenever camp this beside hill over there go(?)
wakan indzj hijk  o6kSa étuwg. (48)  Jknthgnali  tona
top stand and all around look all at once some
njpi Sten  tuktap‘akiya  yapikta. (49) 7¢
they are alive  if some direction they'll be going that
awjc‘ak'ita.  (50) Zéc‘a wanaka  Sten  nj$ akngk
watch for them that kind you see if you, too following
ya,” eya hysta.
g0 she said it is said
(51) Zéc‘e mné, hahépi hjta, nahghi  oyate

S0 now night whenever still people
njpi zehg tok‘ec”, §awaka tok‘en

they were alive  at that time their affairs ~ making noises how

oli’gkepi, né  ak‘¢ ec‘tu hysta. (52)
they are doing things this again it was this way it is said
Apa... hahépi  hjta, zéc‘ahjta, takan  iyaya
(day: error)  night whenever  when that happened outside he went
k6% takuni§. (53) Zena wijc4sta tapi nagipi  zéc‘[a]
but nothing those people dead ones ghosts that kind
ecén upi hpsta.
in this way they stayed it is said
(54)  Zéc‘etuka, jknitthanali, ~wjc‘4sta wazi, hykiya
it went on that way all at once man one camp crier

hysta, “Wana, mnokétu eh@’ukipi. (55) Wana oyate

it is said now summer we've reached now tribe

tuktam pyapiktac,”  eya hysta. (56) “P“’jc’iyam.
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to somewhere  we'll go he said it is said get ready
(57) Taya hayapi nuhapi tayag owa kic’p. (58) Wana,
good clothes you have good all put on now
tuktam pyapiktac®.”
to somewhere ~ we'll go
(59) Yasta ec‘én eya:s takan  né,
he stopped talking because of this then! outside this
owahec’y-njya hysta. (60)  Zécten
he could hear obliquely the breaking of camp it is said so then
zehgc’ehp,  zéc‘etuc’eha t‘akan  iyayaka, takunis.  (61)
at that time when it was that way  outside he went out nothing
Owa nahgh  ec‘n ha.  (62) “O: nén, wanagi
all of it still [remains the same ] oh here ghosts
eyapi Zécapic* né  p9jciyapi otPikac,”
so-called  they are that kind this they're moving around I think
ecc".
he thought
(63)  T‘iméahen kikna, tuk jtah jcagis.
inside the lodge he went but unexpectedly he was restless
(64) Hoksipina  ho’iyewjc‘akiyas’a om Skates’a
boys he recognized their voices with them he used to play
néca k69, né, ny, cali’jcahomni eyapi 7éc‘a,
this kind also this uh ice tops so-called that kind
knahémni  hjkna eyas, t@akan nén jhatat’a Skapi
spinning and then outside here  laughing moving
njya. (65) Skatapi njya hata, t‘akan
he heard obliquely playing  he heard obliquely = whenever outside
iyaya  Kk’63% takuni§]  hjka hystd.  (65) Zena
he went  though nothing it remained it is said those
wanagi  [z]écapi.
ghosts they were
(66) PSyahana zéc‘en,  ak‘és wijc‘asta  hykiyac®
in a little while that way once again man camp crier
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Zeya, “Wana owa niknuStapi.  (67) Wana  pygpiktac‘,”

he said this now all you are ready now we'll go

eya hysta. (68)  Zécetu, 7zéc‘en  tuktap‘akiya,

he said it is said it was that way so then some direction

yapi njya nali’i  yakd. (69) Zécen

they went  he heard obliquely hearing he sat so then

zéc‘ac’ehp ak¢  takan iyaya  ka takunis;.

when that happened again outside he went  then nothing

(70)  Zécten ak‘¢  t“knicu c‘én yaka.  (71)
so then again he went into the lodge therefore he sat

Hypku 7¢ zec‘iya, “Tipi  né,  oc“ti né

his mother  that she had said this to him tipi this fireplace this

tohani  sniyes;. (72) C% nina c% Otac, eyas

never don't let it go out wood very wood  lots instead

ec‘aken,  jtkjiya-kné. (73)  Snj Sten  tok‘enjhi

always keep it lighted it goes out if nothing at all

yal’gktesj.  (74) Nijtasakjktac’,” eciya. (75)  Zéc‘en

you could do you will freeze she said to him so then

7€ kiksuya c‘én, tok‘en  péta, k‘uwapi Zena owa

that  he remembered  therefore =~ how fire to tend those all

snokya.

he knew

(76)  Pfiyahata 7zéc‘en, né  owa: tuktap‘akiya  iyayapi
after awhile  then this all some direction them leaving

niyg nali’ji hysta. (77) T‘gkan  ingp‘a ka

he heard obliquely he heard it is said outside he emerged  then

takunisj.  (78) Eyas nahgh  wi 7¢ owa ec%n

nothing instead still tents  that all the same way

hg.

they stood

(79)  Zéc‘en t9  kikna hjkna yaka, ka  p%ta, z¢é
so then tipi he went in and he sat then fire that

taya én  a’phjkna. (80) Wakap‘api  kicagapi
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well on he put wood on the fire pemmican she made for him
76 etphg 8 knuta. (81)  Zéc‘en takapatiha
that some also he ate his own so then from outside
wiya wazi,  Spkic‘oc‘o, u niyac* nal’Qi
woman  one calling to a dog coming he heard obliquely he heard
hpsta. (82) Anagoptaka  jknuhgngh, tYyopa  yuzapa hik
it is said as he listened all at once door she opened it and
t‘in hiya ka. (83) Wijya 7¢ tuwe 7¢
inside she came  then woman that who it was  that
snokya  hysta. (84) Hakakuye 7éca. (85)
he knew it is said his sister-in-law  she was that kind
76 i wanagi  zéca. (86) Ka né  hoksina
that one also ghost she was that kind then this boy
né  waydka. (87) “Hjj, taku misic’e usike,
this she saw him hjj what my brother-in-law he is pitiful
kakim t‘4wonak‘ota  wanjca, Stécas,” eya hysta.
itshardon  your relatives they are no more it seems she said it is said
(88) Zéc‘en eyas, napécosco[slkiya hjkna.  (89)
so then just she warmed her hands over the fire and
Ak €S né takan  iyaya tuktam iya
once again this one outside she went  to somewhere going
njya hpsta.  (90) Zéc‘en  zehj, né  hahépi
he heard obliquely it is said so then at that time this nights
gpa  k‘Owa, §awgke né  takuni§j  hysta. (91) Ka
days  all those noise this nothing it is said then
wana wanagi  zena tuktam iyayapi c‘én.
now ghosts those to somewhere they went therefore
(92) Eyas &’jnjna ha hpsta. (93) Zéc‘en nina
instead very quiet itwas  itis said so then very
icagis;. (94) Zehj, takuni  nak’psj, amnakenahg.
he was restless then nothing he didn't hear it was really quiet
(95)  Zéc‘etuc’ehy, takan  jngp‘a hjk  paha  zéc4,
when it was that way  outside he emerged and hill over there
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inazj hjkna  oksa étuwa ka’.
he stood on it and all around he looked then

(96) Tohakeh, tipi wazi etdhg Sota ingp‘azka.  (97)

lodge a some smoke rising
“O:,  katus tuwéh niya yik[a] otjka, ektam
oh over there someone [is living ] I think to there
mnjkta,”  ecc". (98) Ekta .
I will go he thought there he went
(99) Ka  k‘ayéna yé ecén Spka  wap‘ap‘api.
then closer he went  in this way dogs they were barking

(100) Ka  k‘ayéna yé ec’én wic‘cana  Z¢,

then closer he went  in this way girl that
a’0kas’j, én yé ecén, yut‘imahén
she peeped out there he went  inthisway  back into the tent
Pictic’u hysta. (101) Ka  zé ec@ wana
she pulled herself it is said then that already now

tiwopa  én  inazj.

door at he stopped
(102) - Ké&  t‘imdhen wijccana Z7¢é = Zeya hysta.
then inside girl that  she said this it is said
(103)  “Ina, mjt‘imnona nén tgkan  nazj. (104)
mother my older brother ~ here outside he is standing
T4n  uktact,” eya. (105)  Zéc‘en t'in iyaye.
inside  he will come she said so then inside he went
(106) Ka  wijccana né, hypku wypkac®  kakna
then girl this her mother she lay beside her
yuga iwpkahg c‘én, Sina  akalipapi  zén/zé,
raising the covers she lay down that being so robe covered there

p‘a  ehgnali  kas’iya wypka. (107) Z&j3 iyttha  épi.
head  justupto showing she lay those too all they died

(108)  Hgpku 728’18 t¢é 7z¢  kakna zéc‘en
her mother she, too she was dead that  beside her that way

C

7éc iwpkaha. (109)  Zéc‘en  hoksina  né

o~
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she was  that way she was lying down so then boy this
Zeya hysta. (110) (Zé  wijc%jca[na?] né, taksicuya
he said that it is said that girl this he took as a sister
hysta.) (111)  “Mitaks, kfita né oksa
it is said my younger sister  look this all around
wawjc‘anake né, nend  jStimapisj, nend  tapic".
those you see this these they aren't sleeping these they are dead
(112)  To:hani  kisnjpiktes]. (113)  [Z]éc‘en  né,
never they won't get well [so now ]
tuktam yapi otPjka. (114) Oyé  z¢
to somewhere  they went I think tracks that
wawjc‘amnakac’.  (115)  Tuktam yapi z¢  pkis
I see them what direction they went we, too
pyjktac’,” eya hysta, hoksina  né.
we'll go he said it is said boy this
(116) K&  wijcScana z¢  kikta hjkna  p‘amgknengh,
then girl that she got up and head bowed

takeyesjh yaka. (117) C%4 wazi éyaku  hjkna

saying nothing she sat stick one she took and

p‘étaga  z¢ k‘uwake  yaka. (118) K&  ak‘¢  z¢é

fireplace  that stirring up she sat then again  that one
tonah eciye 7zéc’ehp  yamna hpsta’.  (119)

some things he said to her ? he coaxed her it is said

“Kfta  mit‘gksi, nén, tdku nute né  t‘emnakiya

look my younger sister  here what you eat this you eat it up

§tén, notjnjtjkta.  (120)  Zéyas Spkt‘keca  §ta 4
when  you will starve instead of that wolf might come

hjkna  wali’gksica né  tin hiyt hjkna  nj$

and bear this inside it comes and you

niyatapikta  ks,” eya:ka.
it will eat you even he kept saying

(121) Zehg  wicéna cén, “Uyjktac,” eya hpsta.

then she agreed  therefore  let's go she said it is said
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(122) “Uyjkta  mit‘imno,” eya hpsta. (123) Ké’eca,
let's go my older brother she said it is said then

ny, “Spka wazi mit4wac’. (124) Zén  o’fknake  hjta

uh dog one it is mine there = move camp  whenever

7¢ mic’js’ac*,” eya.

that one it carries me on its back she said

(125)  Zéc‘en, “O, taku ho... (126)  Hgpa nuha
so then oh what (false start) moccasins you have

hés, éknaku,”  eya. (127) Zé eya,

if take yours he said that he said

waknahika hgpa hjku kicage

digging through her stuff moccasins her mother ~ she made for her

tongkac‘ehi ¢knaku hijk  8ind& mahén  okikngka.

several she took hers and robe inside she put hers

(128) T‘kan iyaya hik, spka  z¢ kic‘o-kas, né
outside she went  and dog that she called this

Spka  tSkt‘akapi Zéc‘a, Sukwak’ipa  K’jpi ¢4

dogs they were very big he was that kind [travois dogs ] such

7éc‘a wazi  én inazj, Sit‘p hysta Spka  zéc.

that kind one of  there it stopped it was fat  itissaid  dog that

(129) Né  wijccana né  wok’u kaha cén. (130)
this girl this she fed him kept on therefore

Zéc‘en  jwjikac’ehg, Spka  7¢ tipi  zén  c‘uwic’ipa

so then when he had lain down dog that tipi there  travois

owa jcaya knépi,  wazi ak‘ita, k&’

all leaning against they put one she looked at it then

Zeya. (131)  “Né mit‘awa  c‘uwic’ipa  né,

she said this this one itismine  travois this

Spkawak’upa  eyapi, né mitawac’.  (132)

dog travois so-called this one it is mine

Eyakukta ka okihisj. (133) Hata ekta

she would have taken it but she wasn't able base there

otasaka. (134) Zéc‘en hoksina né okiya c‘n,
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it was frozen so then boy this he helped her therefore
yuwgka hjkna  yusnoha hjkna Spka  zé
he took it down and he pulled it and dog that
iwpkac’ehg én  akngkapi. (135) Tuka né  hoksina
having lain down to they attached it but this boy
né, taku Sukwak’upa  tok‘en  k‘oyakiyapi  snokyés;.
this nothing dog travois how it is fastened he didn't know
(136) Ka wijcScana né  snok‘ya hysta. (137)  Tuk‘
but girl this she knew it is said but
taya  yut’jzesj, owa  owalina’j. (138)  Zéc‘en, “O,
well she didn't tighten it all loose so then oh
né  iyé mitaksi snokya otPjkac,,”  ecS-c/s[j],
this herself =~ my younger sister she knows I think he thought
owa  pfiyasi yut‘jza hjk.
all not done well he tightened and
(139) Kas knustapi. (140) Ka, “Sina wazi S,
at last they finished it then robe one also
ny, mjtawac’,”  eya, éknaku eya. (141)  Zéc‘en
uh it is mine she said taking hers she said so then
¢knaku, wahjt‘pSina  zéc‘a. (142) Hapa zenawa
she took hers ~ robe with hair ~ that kind moccasins all those
okingka cén, a’lyap‘ahitapi hijk  wana  yapi
she put them in it that being so she strapped it on and now they went
hpsta. (143)  Oyépi tokSiyo yapi 7€ snokwayesj.
it is said tracks what direction they went  that I don't know
(144)  Zéc‘en ¢én ipi.
so then there they went
(145)  Wanahah, waniyetu k9, wana wétu  ektap‘a
although then winter but now spring getting towards
hpsta. (146) Oc‘gku né, hawi hingp‘a  ekta§ owa
it is said road this [sunny side ] all
ska hjkna, ocgku nak‘ék‘e. (147) Zéha wi 76,
melted  and road uneven at that time month that
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ocgku  nak‘ék‘e hawi  eciyapi. (148)  Zén, uh, wétu

road uneven month they call it then uh spring
hawi  zéca. (149)  Zéc%é B fiknaka oyépi
month that kind [in this matter ] camp movement tracks
okndyapi ka wjc‘jcana  z¢ zehj nina  taygkina
they followed then girl that at that time very she enjoyed it
hpstdé.  (150)  Owastekinac® hysta. (151) Ka
it is said she was having a good time it is said then

jt‘oka k9  aktak yaka hjkna, tohgka inazj

ahead even running she went  and for a while she stopped
hik, né  t‘imnoku né, echa’i hata ak¢
and this her older brother  this he reached her whenever  again
zecika.
she kept doing that
(152)  Jknuhghah, wijc‘cana Zeya, “Mit‘imno, wana
iknthghah girl she said this my older brother =~ now
mastustac’,”  eya. (153) Zéc‘en spka 76 jwjika
I'm tired she said so then dog that lie down
eciya iwasten  mak“an iwpka hysta, Spka  Zé.
he told it slowly on the ground it lay down it is said dog that
(154) Zéc‘en  wicjcana 7é  én iyani ca,
so then girl that there she climbed on such
hapa Zena, wa Zzena  kicatata cen,
moccasins those snow  those she shook off  that being so
opémni hik  ekngka hik.  (155)  Zéc‘e
she wrapped them up and she put them away and [in this matter
p Spka  zé kaska, ya hysta, wic‘oye okna.
] dog that leading it he went itissaid  human tracks through
(156)  Zéc‘en  ya:kapi. (157)  JknGhanak, ah, né
so then they kept going all at once ah this
wakpa  t@kac  étipi. (158)  Jknuhghah, ah, c‘awitakac
river big one they camped lknuhghah ah grove of trees

rw

én,  $6ta  ingp‘a. (159) Ka, “O kan i8
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there = smoke it was rising then oh yonder  EMPH
tuwéh képi otPjkac,”  eya.  (160)  “Mit‘aks
somebody they are there I think he said my younger sister
nén nazj. (161) ]t awak‘itiktac,”  eya. (162)
here  stay Ihave inmind  I'll go look he said

Ka’eca  zén, k‘oskapi num  7¢ yakapi,

Ka’éca there  young men two that they sat
wawjc‘ak‘ikapi hysta. (163) N¢é tona  Kkisnjpi
snatching things from people it is said this those who got well
tuktam yapi né, tuwé zec‘iya hjta, taku
to somewhere  they went this someone pass by there ~ whenever  things
ki:kapi hysta. (164)  Wastépisj, pmas,

they kept snatching it is said they were not well one of them
pP’jc’iya  okihi§j nahgh = pma, pPic’iya okihi. (165)
[helpless ] still other one move around he was able

K& 7 Zeya, “Ha né hoksina,

then that one he said this aha! this boy

wanitas’ana 7€ no. (166) Kuawa, hoksin.
anything that DCL come here  boy
(167) Nén niyé ya’jktac*. (168)  Jtah

here you, yourself you will stay anyway

tokinas, tukténih  wjc‘asta  iyéwjc‘ayayjkteSj,” eya

wherever you go nowhere people you won't find them he said

hpsta. (169) “Né ctaka 8, c‘ahini, maza

it is said this gun that (emph) gunpowder  musket balls
k6  ota né  utapi pspénic’ic’iya k‘Oktac.”  (170)

also  many this to shoot you teach yourself all together

Ké k%%  jhaktad[j] hpsta.  (171)  Zeya hystd,

[but ] he didn't give in it is said he said this it is said
hoksina.  (172) “Hingka, mit‘gkSinac  wéc‘ica  Z¢,

Hoksina wait my older sister ~ I'm with that
kniyomnjktac,”  eya. (173) Ka, wijca z¢é Zeya

I'll go get her he said then man that he said this
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hpsta.  (174)  “Ha ko (175)  Wazu

it is said yes come back bag for powder and balls

zekz¢ nén  pnjciyuhapikta,”  eya. (176) It

that one here  we'll keep it for you he said just
knaya. (177) “Hiyd  knuhamnikta,”  Zeya hik.
he was fooling him no I'll take it with me he said this and

(178)  Zéc‘en  eyas aktaka  hjk. (179)  Aktéka

so then instead he ran and [as he was running
cén, Spka né p%a 2z¢  Omna cén, wicjca né
] dog this fire that it smelled it therefore girl this
pac‘aknekne ektam iyaya. (180)  Zéc‘en  eyas
pushing it around toward there it was going so then instead
yuhoémni hjkna,  aks nakip‘api  hysta.
he turned it around and once again they fled it is said
(181) Oyé  z¢ okna ak’¢  c%n ya:kapi

tracks  that following again  that being so they kept going
ka. (182)  Jknuhgnali oc‘gku né, yapi né,
then all at once road this they went this
wiya wazi (. (183) Ka  ak‘ip‘api ka
woman  one she was coming then they met her  then
wakgkana hysta. (184) Ka’6ca, wakgkana Zeya.
it was an old woman it is said then old woman she said this

(185)  “Ak%sj, ak¢  wana, takuc  mayak‘ipikta

not again again now what are you going to snatch from me
hé” eya hystdé.  (186) K4  hoksina né,  “Mk9s,
Q she said it is said then Hoksina this my grandmother

tiku  yak<4 hé,” eya kiya.  (187) “Né

what you mean Q he said they say this

mjt‘aksinac wécica nd,  mjks,” eya. (188)

it is my younger sister I'm with DCL  my grandmother he said

K4, “Nitawe  hé” (189) Oknéka. (190)  Haa,
then whoareyou Q he told her about himself ah!

ka z¢é 728’18 takliyena Zéca hpsta,  wakgkana.
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S0 that one she too was arelative  that kind itissaid  old woman
(191) “O:, Mit‘akos, né, otUweta néc, taku

oh my grandson this old camp overe here something
kniyomna tuka4, pwacah mnjktesjc*.
I was going after some of my things  but changing my mind I won't go
(192) Eyas pknapikta netahp,”  eyac".

instead we'll go back there from here she said
(193)  Om kna hjk, wakgkana né  tukté

with them she went back  and old woman this where
tipi, witipi  zén  6m ki hysta.
they lived tipi there with them she arrived back there it is said

(194)  7¢  cquwijtkuc, wjwéazicac, zén  t@akan  hiya

that her daughter widow there  outside she came
18tayazy. (195) Zén  {ipi hpsta, wjic‘jcana  né
she was snow blind there they stayed it is said girl this
kic. (196) Wakgkana  7e’j$ tuwé 7€ snokya
with her old woman she too who it was  that she knew
wictica né. (197) Zéc‘en eya$ zén, fipi hpsta.
girl this so then then there they stayed it is said

(198) Zéc‘en  ec%n mnokétu.  (199)  Mnokétu  c%n,

so then so then this way summer summer  therefore
o’fiknak il tuktap‘akiya  yépi. (200)  Zéc‘en
pack and move camp doing to somewhere they went so then

iknuhgna, takuskjna wamnonjcapi [Ze]na  pagé-jc’iyapi

Jknahgna child orphans those they gathered together
hitayétu  hata, Zeyapis’a. (201)  “K‘Gna  ak%s,

evening whenever they always said this hurry up once again
manin pyapi hik  akés pc‘éyapiktac,”
off somewhere away from camp  we will go and once again we will cry
eyapis’a hpsta.  (202)  Zéc‘en, Zécen

they always said it is said so then that way

manin ya hjkna, “fhiyy  né...

off somewhere away from camp  (they) went and now this
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niyé t‘okdhe c‘ya,” eya, ekic‘iyakapi.

you're the one first cry he said they said to each other

(203) Zehg wazi c%ya hatac’ehg iyuhgna, eyas
then one he cried  when that happened iyuhgna then

pifiyéna  c%yapi  hpsta,  takuskipina. (204) Zéc‘a

loudly they cried itis said  children that way

hata oyate  zena  [§, wjc‘ayac‘éyapi cén, c‘éyapi
whenever  people those also they made them cry  therefore they cried
c‘én piliyaha hysta. (205) Toéna  takawjc‘ayapi
therefore it was loud wailing it is said those their relatives
Zzenawa  wjc‘akiksuyapi cén  wjc‘akicic‘eyapi. (206)

all those they remember them they cried for them

Hakéya, [c@’] iyowjc‘ak‘ipisj hysta. (207)
eventually [must have been] they made them quit it is said

“HokS8ipina  wijc‘jcapina  ngkp$ ec‘gpi§i.  (208) Nina

boys girls also don't do it very
t‘ehikac®. (209)  Nakjis  ecYypisj,” eya cn, nakyi
it's hard on us nomore  don'tdoit (they) said  therefore  again
ecppisj hpsta.
they didn't do it is said
(210)  Zéc‘etuika, né, [n]p, hokSina ne’§, hoksina
it went on that way this uh boy also boy
tok‘ac, tuwé 76 snokya. (211) Z&js
a different one who it was that he knew he too
wamnonjcac’.  (212)  Zehg zén,  7&}8 ak‘ip‘a
he was an orphan at that time there that one he met him
cén zehg 7¢é kic, ] hpsta hoksina

therefore at that time that one with him he stayed itissaid  boy

aya, hoksipina  sak‘im. (213)  WijcSjcana
they went around boys together girl
zekzés né  wakakana t9  Zén 1 hpsta’.

that very one this old woman's tipi there she stayed it is said
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(214)  Zéc‘en hoksina né,  “Mjtaksi, né  k‘it[a],
so then boy this my younger sister this look at
hoksina né  kici wa’fikta.  (215) Niyé§  winjcSica
boy this with him [ will stay you you are a girl
eyas nén  mikusi t9 nén  mijt‘akena kic‘i

instead here =~ my grandmother's tipi here my older sister  with her

ya’pktac’,”  eya. (216) “Ha” eya hysta wic‘jca.
you will stay he said yes she said it is said girl
(217)  Zéc‘en 76 kic .

so then that one with him he stayed
(218)  Zécetuika, k&’ (219)  Iknuhgnah

it went on that way then all at once
iyameyapi hysta. (220) Pte oSpaya  wawjc‘ayakapi.
there was a hunt it is said buffalo herd they saw them
(221)  Zéc‘en  wat‘apapi c‘én, wat‘ap‘api

so then they chase buffalo that being so they chase buffalo

k‘ayéna  hpsta t'ipi  Zetaha. (222) Ka né

close by it is said camp from there then this
mjt“ikasi, uh, hokSina, t‘ak‘6naku Zé, én i

my grandfather ~ uh boy his friend that there he went
hik, “Ihiyp  k‘ona né  kak4, wat‘apapi t@’opi

and come on friend this yonder they chase buffalo they shot one
Zéc‘a pyjkta.  (223) Wanuli t%niga ypk’upi, tjliaha
that kind let's go maybe tripe they give us omasum
pk’api cact.

they give us might

(224)  Zécen  kictiya cén ckta ipi. (225)
so then he went with him S0 there they went

Wazi, tiyatap kiyaken,  wap‘atapi, nam  wapatapi,

one [kind of near camp]  butchering two were butchering

zén ipi. (226) Zén iyotakapi. (227) “Ha

there they went there they sat down aha

hoksina, taya yahipic*,” eya hpsta. (228)

boy(s) it is good you have come he said it is said
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K&  zén, wap‘atapi 7¢ pma, néc‘iyatahg
then there those butchering that one of them he was from here
hpsta én pk’upi  né,  t‘pkasina mak‘oce.  (229)
it is said where we live this [United States ]
Ka 7€ né,  wijc‘alinilini t‘akapi, iyua:ha,
yonder  that this [smallpox epidemic ] all
ikcéwijc‘asta oyate owa  ec‘yapi. (230) Ka 7¢ né,
Indian tribes all they caught it [then that?] this
koska né, i cjca takawjc‘aye  [kO]
young man this EMPH [his child rleatives ] EMPH
owa  wanjcapi  c‘n, wasikna. (231) Ké’eca, c‘gku
all they died therefore he was mourning then border
sam, oyate  fipi zéc', né  wangh takawjc‘awaye,
beyond tribe they stay over there  this maybe his relatives
c‘jcapi Otapi wazih, niygha p  Sten
they are children they are many one of them [is still alive ] if
kniyomnjkta,” ec c‘én 7éci i hysta.
I'll go after my own  he thought therefore =~ overthere  he went it is said
(232) Ka nén, hokSina né, k‘oska né

then here boy this young man this
iyékiye stéya  hysta. (233) “Né micjna
he recognized him as if it is said this one my older brother
&e  stéye,” ec. (234) Ka, “Hiya, z¢
itis appears to be he thought then no that
mjcina, nina  tayg  jkntza hjkna ec‘dken né
my older brother  very well he dressed  and always this one
sa’jc’iya hjkna p%4 {8 taya  kisfis’a.
he painted himself and head also he always braided his hair
(235)  Ng, k6 a’jc’jktasj nod,”  ec9.

this one EMPH  he neglects himself =~ DCL he thought
(236) Zéc‘en  wap‘atapi, t‘aniga, t‘jhaha  Zzena  éyaku

so then those butchering tripe omasum those he took



George Shields The Story of Pronghorn / 62

hjk,  yutata hjkna, hokSina  wjc‘ak’upi. (237)
and he shook them and boy(s) they gave it to them

C‘okan  yusnéca hjk. (238) “Hpyp, hoksipi, né  mni
middle he tore it and hyy boys this water

nén ya hik pkiciyuzazam,” eyapi.  (239) Zéc‘en

here g0 and wash it for us they said so then
wastékinapi, yuha aktakapi  hjk  zéc“ taygd, wokpya
they were glad ~ holding it they ran and over there well very nicely
yuzazapi hysta, skayéna.

they washed it it is said white

(240) Ka 76 ecpha  né, wijca né
[while they were doing that ] this man this

zeya. (241) “Né, k‘ohang-kécas mak‘c‘e neta wa’ti

he said this too soon country here I come

c‘éyakesj tuk‘a, takawjc‘awaye cScapi  Otapi  c‘n

[shouldn't have ] I have relatives children many that being so

wazih wanphi  niyahg B, cact  epca c‘én

one of them maybe [is still alive ] might I thought therefore

wa’u no,” eya kaya. (242) “Ha,” yma 7€

Icame DCL he said they say yes other one that

zeya hpsta. (243) N¢é  yma, “HokSina  ptécena

he said this it is said this other one boy short

7€, niyé$ nispkana cé nd,” eya hjk,

one you your younger brother mustbe  DCL  he said and

c‘azéyatahg hpsta. (244) “O: hj:;, mispkana

he called him by name it is said oh yes it's my younger brother

2

nd,” eyd  hypsta.  (245) “Iyé  wakiye§j.”

DCL  hesaid itissaid him I didn't recognize him
(246)  Zéc‘en én knipi kd’eca,  zeyapi,
so then there they arrived back here then they said this

“Ihiyp:, né&éc  éknakum,” eyapi ka’. (247) “Hiya

come on this take yours back they said then no

iyotaka  hik  niyé yata,”  eyapi ka’.  (248)
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sit down and you, yourselves eat it they said then

Zéc‘en, tactpa néc‘a is wjc‘kicaksa  hjkna, Zz¢é

so then marrow this kind also he cut for them and that
tihaha  z¢,  t‘ac‘pa, jknun-wjc‘ak‘iyapi. (249)  Zéc‘en,
omasum that marrow they had them eat them together so then
t‘épkiyapic’ehg, hoksina  z¢, “Wana, k‘ona  pknjktac,”
when they had eaten it up boy that  now friend let's go home

eya. (250) Ec‘en npp‘in  nazjpi.

he said then both they stood up
(251) Zécen né  t'okamp‘atghp hi né  zeya

so then this from somewhere else ~ he came this he said this
hysta, wana tuwé 7€ snokya  cen,
itissaid  now whoitwas  that  heknew  therefore
“Misy, niyés  yésj wo,  eyas iyotaka.  (252)
my younger brother you don't go IMV  instead sit down
Né wana  pknustapi, tand nenda wak’j nena
this now we're finished meat these I packed these
ayakniktac®. (253) N¢  wahjkpe mjca$ snuta(?pi),
you will bring it home this arrow one of mine fell out
Hemno né akdsam  7Z¢ kniyomnjktac,”  eya. (254)
ridge this across that I'll go after he said
Zéc‘en, tand  waknipi zén  akén akngka
so then meat to be brought home there on (ahorse)  he putiton
c‘én, “Tuktén  wati 7€ snokyaya. (255) En
therefore where my lodge that you know there
k“inazj hjkna  Zeya ca  z¢  nihgkact” eya
stop there and say this such that your sister-in-law  he said
hysta. (256) Zeyé, “K‘inazj Stén,  Zeya ca,
it is said he said this you stop there when say this such

‘Owé-wak‘gka  Mani, t@kan hiya wo. (257) Né
Trick- Walker outside come IMV this

299

wac‘icikni no, eya ca. (258) Hijkna,
I've brought you meat DCL he said such hjkna
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“Niyulipa §tén,  tuktap‘as yési. (259)  Tf‘imahen
she lifts you down when off somewhere  don't go inside
iyaya hjk  iyotaka. (260) Tok‘as waknikta
g0 and sit down short time I'll arrive back home
k‘ohgna,” eya hysta.
soon he said it is said
(261)  Zéc‘en, wakni 7€ akan

so then meat to take home that on (a horse)
akngkac’eha Spkat‘gka  z¢ kna hjkna,  tukté
when he had loaded it on horse that he went back and where
ki, yési 7én én hi hjkna  Zeya,
to go he had told him there at he arrived  and he said this
“Ha, Owé-wak‘gk‘a  Mani, takan  hiya  wo. (262)
ha Trick- Walker  outside come MV
Né  wac‘icikni nd,”  eya. (263) Ka  wik‘oske
this I've brought you meat DCL  he said then young woman
wazi, nina  wjik‘ske z¢ owgyake wasté
one very young woman that [she was goodlooking ]
hpsta,  zén  jhaha takan  hiya hik,  “fj,
itis said  there smiling or laughing outside she came and so!
misic’e ¢e  hpsté,” eya hikna  yulipa
my brother-in-law it is it seems she said and she lifted him down
hpsta.  (264)  Zéc‘en, tYimahen iyaya. (265) Zéc‘en
it is said so then inside he went so then
wik‘0ske 7¢é tan6 zZena owa  yulipa hjkna,
young woman that meat those all she took them down and
Spkat@ka  7é  yust. (266)  Zéc‘en wana
horse that she turned it loose [right away ]
waspaya.
she cooked
(267) Ka  Zécen tYimahen yaka ka,  Spkat‘@ka @ zé

SO so then inside hesat  then horse that
aktadk G niya c‘a  nal’p.  (268) O,
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running coming he heard obliquely such he heard oh

Z¢  micna €e,”  ec. (269)  Zéc‘en  piyahgna
that  my older brother itis he thought so then after a while
nécen, takan né Zeya. (270)  “Mispka

this way  outside this one he said this my younger brother

€5 yaka hé,” eya  kaya.  (271) Wijk%gke

lodge he is sitting Q he said  they say young woman

[2¢], “Ha” eya hysta. (272)  Zéc‘en  t'imahen  kSikna
that yes she said it is said so then inside he went
eyas  z¢é ihaha t“ikni, knicu c%n,

then that one he was laughing coming home he came in therefore
“Ha:  k‘o8kapi waknipi hpsté.  (273)  Né
ah young man (respect form)  he has brought meat it seems this
nihgka waspgya,  kic‘ni §tén, wo’utapi,”  eyac".
your sister-in-law  cooking she finishes when  we'll eat he said
(274) Waspaya  c%n, woétapi  hysta.

she cooked that being so they ate it is said

(275) Zécen né  hokSina né, nina {Sika

so then this boy this very he was pitiful
hpsta. (276) Hayapi zena k%wa, SnuSnita c‘n
it is said clothes those all very dirty that being so
eyas, nina pSika hysta. (277) P‘%ha né&’js
well very he was pitiful it is said hair these also
tohani  tuwé ec‘akickiytsj cén iyaha  pagé
never someone didn't do it for him therefore all (stuck) together
k6  okaskac. (278) It¢ 8 knuzazasj c‘én
also matted face also his wasn't washed  therefore
iydha, nina [:Sika hpsta’.
all very he was very pitiful it is said
(279)  Zéc‘en,  wotkic‘yunjpic’eha Zeya. (280)

so then when they had finished eating he said this

N§, “Ihiyg,  tehipi 7ena  ¢éknaku  hjk né

this one comeon  buckskin those take yours and  this
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misjika, hayapi  yécagjktac, c‘uwikngka  hypska
my younger brother clothes you'll make for him shirt leggings
hgpa k‘owa,” eya c‘én. (281) Zéc‘en owa
moccasins all those he said therefore so then all
iyut‘a hjkna, c‘uwikngka c‘“yak hpska,  hapa
she measured  and shirt enough for leggings moccasins
k‘Owa.  (282) Zéc‘en eyas, kicaga hysta. (283)
all those so then then she made them for him it is said
Zécyha né  k‘ska né j§, hoksina 7¢  p‘aha
in the meantime this young man this he boy that hair
z¢  kicic‘uwa hysta. (284) Wijkni néc‘a
that  he tended to it for him it is said grease this kind
’n hjkna. (285) Zéc‘en p‘aha ¢ iyuhana
he rubbed on and so then hair that all
pagé okaska, tohgni  tuwé kicic‘uwasj cén.
together matted never someone tended to it for him because
(286) Zéc‘en p‘a né  kiciyuzaza hik  pakca,
so then head this he washed it for him  and he combed it
kna, héya k‘k‘o  wijc‘palipa hpsta.  (287)  Zéc‘en
? lice even he combed them out it is said so then
taya:, kiciknusta p‘aha né  wokpya Kkicisy.
very well  he finished for him hair this nicely he braided for him
(288) Z&ech  wik‘oske 76 8  hayapi
meanwhile young woman that she  clothes
okiciknusta c‘én, &’esi néc‘en, hayapi
she finished on his behalf  therefore he didn't look the same this way clothes
wasté  nowa,  pkSyapi. (289) Zéc‘en, owjika 7é
good all these he wore so then sleeping place that
is, tanina  wiyeya  knepi c‘én. (290) Eyas,
also already prepared  they had put therefore SO NOW
“Misg, toki njktesj, z¢ nit‘6he z¢
my younger brother anywhere you aren't going that your place that
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nit‘dwaktac.” (291) Zéc‘en nina wasté  a’jic’icita

it will be yours so then very good when he looked at himself
ka, nina  wastékina  hpsta, hokSina  né.

then very he liked itissaid  boy this

(292)  Zécetu zén  ka’éca  wana  Zeya hysta.

it was that way  there then now he said this it is said
(293) “Né  hayak‘eci wana  misy, pknjktac*

[ tomorrow] now my younger brother we will go back
wa’n  zéciyatahp,” eya hysta. (294) Né  hokSina né
[from where I came] he said it is said this boy this
én  gpi 7¢ c‘akisam  okiciza wakpa eyapi 7¢
in they live that Canada Battle River so-called that
i3 wakpd  t@kt‘gka  zén  tuktéh ipi. (295)
that (emph)  river very big there somewhere  they camped
Zécen né 3 t‘ukasina mak‘oc‘e  ec‘iyatahg i
so then this again [United States ] from there he came
/B wakpa cuk’ana  hate  eyapi t‘i’Ota
that  that (emph) [Milk River ] banks so-called  village
7€ 8 wakpa t‘@ka  Zjskowa mak‘oc‘e  Zetahg
that also river big around that place country from there
i hysta.
he came it is said
(296)  Zéc‘en  zécti knipi tohani  manjpisj.

so then over there they came back never they didn't walk

(297) Sjikat9ka  cuwic’ipa nakp  tdku  wak’ikSiyapi = zéc‘a

horse travois more things packed that kind
Spkat@ka  wijc‘ayuhapi  c‘n is wazi  akayaka.  (298)
horses they had them therefore also one to ride
Zéc‘en  piyahasj ko  k‘ipi hpsta néci
so then in a little while ~ just  they got back it is said overe here
mak‘oc‘e én  tpkaSina magk‘oc‘e né.
country at [United States ] this

(299) Zéc‘en eya$ nina yupiya p hysta. (300)
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so then then very finely he lived it is said
Ka  waniyetu ak‘és. (301) Mnokétu  zén
then it was winter ~ once again summer there
knipi zén  waniyetu ak‘¢  waniyetu eh@’ipi.
they had come back then winter again winter they reached

(302) Héc‘en nén, ca-hpéya, c‘@’iyalipe, eyapi 7éc‘a

then here wooden trap wooden trap so-called  that kind

k6  ec‘akiciya c‘én, t‘ok‘angpina néc‘ac
also  heset forhim  therefore  (akind of small fox)  this kind

kniyalipewjc‘aya  hata ecén kiciyugapa hjkna

he trapped them whenever in this way he skinned it for him and

zeya sakkic‘iya nén, “Wasicu hipi Stén, nena
that way  he dried it forhim  now whitemen they come when  these
takih fis, iyop‘enjc’iyjktac,” eciya. (303)

something by means of  you can buy for yourself  he said to him

Ec‘en taygkina.

then he was glad over it
(304)  Zéc‘en wana, tona  *kniyahpewjc‘aya.  [*Canadian]
[right away ] some he trapped for himself

(305) Zéc'en wacghiiya jkusgna k‘Ok‘o  wjc‘ayuza

so then with luck mink even he caught them

hpsta,  jt‘Okasg  stéya.

itissaid  weasel they're like
(306)  Zéc‘etu waniyetu ~ wana. (307) K&’eca
it was that way it was winter ~ now then
ikntihgnali  j$timgp ka iknihgnah  yugica. (308)
all at once he was asleep then all at once something woke him
“Misgl, kikta wo,” eya.  (309) “Nén uh,
my younger brother get up MV he said now uh
k‘oskapi  zuyéyapi. (310) Ni§ njktac‘,”
young men they are going on a war party you, too you'll go

eya. (311) N¢é  hoksina, “Taku c¢%n  mjcjna
he said this boy [why ] my older brother
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zeya han. (312) Miyé  ecés, imggagawakiye kaye
he said this I wonder myself  only I make him glad he said
7éct, taku  eyas zemgkiya hin, tuk‘@  mnjktac,”
that way  why instead he said that to me I wonder  but I'll go

eci hysta.

he thought it is said

(313) Zéc‘en eyas, §ind  ékngku hik a’jptiya kit

so then then robe he took his and  belt he put on
hik. (314) Tkén yjkta ki, “Hjngka. (315)
and outside as he was going then wait
Zéc‘a zuyéyapi hata taku 7éc‘a

that kind they go on a war party whenever [certain things ]

yuhayapis’a nd,”  eya. (316) Zéc‘en  iyotgka.
they always take with them DCL he said so then he sat down

(317) Z¢  wiya 26,  “Hp tehipi  2¢  éknaku”  (318)

that woman that yes buckskin that take
Ece  wijk‘oske t‘ehpi ¢knaku,  hgpa iyata
S0 young woman  buckskin she took moccasins she measure
hjkna, maspa. (319) Ka zeya, wic‘a né, “Ha
and she cut out then he said this  man this ah
né koska c‘én zuyéyjkta, tohani

this one he's a young man therefore he's going on a war party ~ never

akngk®  hapa kicah ya’pktes]. (320) Eyas
follow moccasins making you can't keep going instead
pagé palita hjkna kO wo,”  eya.
together tie them and give it to him MV he said
(321)  Zéc‘en, pagé palita hik, Kj

so then together she tied them and [for carrying on the back
c‘eyaka iyut‘a hikna. (322) K% 7éc‘en
] she measured and she gave it to him that way
K’i hjkna. (323) T%kéan yjktac’ehg
he packed it on his back outside as he was going

Yeya, “Tuktdm yéapi hé”  eya kiya.  (324)



George Shields

The Story of Pronghorn / 70

he said this what direction they went Q he said they say
Eyas, “MiniSose né  wiyOhpe ec‘iyatahp ektap‘akiya
then Missouri River this west from there going toward
yapi no,” eya hysta.
they went ~ DCL he said it is said
(325) Zéc‘en  miniSose 7én i (326) Ké&’eca,
so then Missouri River there he went then
“O, zop‘aya  yapi,” kec. (327) K&’ca  oyé
oh across they went  he thought then tracks
takunis.  (328) “O:  takunis. (329) Maknaya ot{’ika,”
nothing oh nothing he fooled me I think
ec cn. [uma]  (330) Maya ektam, paha ekta
he thought therefore (error?) cliff towards  hill there
i ka. (331) Takuni§i. (332) Ak‘¢ jtkokna.
he went  then nothing again he backtracked
(333) K&  zehj, oyé 7€ iyéwjc‘aya hpsta.
then at that place tracks that he found them it is said
(334) Eyas, zéc‘en  wastékina. (335)  “O: maknayesj
then so then he was happy oh he didn't fool me
hpsté’,” ec. (336) N¢ wasmg hysta. (337) Oy¢
it seems he thought this deep snow it is said oyé
7¢ okné... Oyépi  ZOkneka ikni:Sjh  eyas,
that [correcting himself] tracks following them easily instead
kd  aktak kG  iyaya.  (338) Zéc‘en 2¢  Oknaya
then running even  he went so then that  he followed
eyas, jyak-iy€jc’iya  yaika, hahépi. (339) Z¢é
then loping he kept going night that one
ya:ka ikni:hgnali, hat‘6hatu  éc‘en, c‘awitakac, cetipi
he kept going all at once midnight then grove of trees camp fire
Snaya hpsta.
was visible it is said
(340) “O: ka épi no,”  ec. (341)  Zéc‘en
oh yonder that's them  DCL he thought so then
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én ya. (342) Ka  k‘ayéna ya, kd  wana

there he went then close he went but now

zuy€ipi né  owpka  eyapi. (343)  Zéc‘a nypa,

war party this camp so-called that kind two

uma nina  t‘4ka. (344) Zetaha  wazi t@kan  hiyn

other one very big from there  one outside he came

c“én, “A:,  nitaweka$ néci 0 wo.  (345)

therefore ah whoever you are overe here come IMV

Néci ok no,” eya.

over here vacant place DCL he said

(346)  Ec‘en hokS§ina  né ni:na wastékina. (347)
because of this boy this very, very  he was happy

Né  wijc‘asta, kic% né, wijc‘asta t‘pkaka  kéc

this man inviting him this man adult he thought

c‘én. (348) Hoksina 7¢ snokyésj, u c%e(n) tukéa

therefore he was a boy that he didn't know ? ? but

hoksina  né wastékina.

boy this he was happy

(349) Zéc‘en  zéc4 eyas, kd&’eca,  takah wijc‘asta
so then over there instead then specifically man

takaka, zuyé is’a  kéc} Zéc‘a

adult [experienced warrior ] he thought he was that kind

kec‘jpi c‘n, hpkapi  yakapi  zéc‘i

they thought therefore chiefs' seat over there

kiyak‘api. (350) Zéc‘en timahen iyaya  ka

they made room for him so then inside he went  then

hoksina hpstd.  (351)  Zéc‘en eyas,  iywha iliapi

itwasaboy  itissaid so then instead all they laughed

hysta, hokSina  zé nazj. (352) Ka  zenéwa

itissaid  boy that he stood then all of those

kiyuk api Zéc‘en  jtuh, 7€ci

they had made room for him so then nonetheless over there

iyotaksipi kayaha. (353) Hypkapika yakapi
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they told him to sit down they kept saying chiefs' seat

zén  zuyé’i ithca  yakapi  zéci 6ha iyotaka

there war party  chief they sat over there among them he sat down

hysta.

it is said

(354)  Zéc‘en, waspayapi k‘oskapi.  (355) T‘ac‘Gc‘uste
so then they were cooking young men ribs

néc‘a né, co’fipapi eyaS, nina  woOkpya  hysta. (356)

this kind this roasted even very nicely it is said
Wikni  $Smu eya§  lini hikna  Smu zéc‘en
grease dripping then sizzling sound and dripping that way

c‘ofipapi.  (357)  Knustapic’ehg owa c%@ néca, ca

roasted when they finished all sticks this kind sticks
anetka ¢knaka hik, ¢én owd, maksdksa éknakapi
branched (they) put it on and there all slices they put
c“én, wotapi  hpsta.  (358) Zéc‘en  hoksina  né’js
and now  they ate it is said so then boy him, too
wok’upi.
they fed him
(359) Zéc‘en  ya:kapi, mini$oSe eyapi op‘aya

so then they kept going Missouri River so-called  along
yaka  hjkna, netam, wangpe eyapi nakéhas,
going and over this way (name of a town)  so-called now
én Sahiyapi  ypi, Zetahg, wihiyaye§y  ektam,  yapi
there  Cree they lived from there  north towards  they went

hpsta.  (360) Né  waniyetu. (361) Zé  manjpi

it is said this was winter they they were on walking
spk’akayakapis;.
they weren't riding horseback
(362) Zéc‘en  kan, a’jkpoga oyuze  eyapi, 7¢é
so then yonder [Sweet Grass Hills ] so-called that
awacjyayapi. (363) Wana kayéna, k@ayéna yapi

they were headed for there now near near they went
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zécen, né  t‘okakihgpi z¢, “KYn!”  eyapi. (364)
so then this those in the lead that duck! they said
Zéc‘en owa kY%Gn  jhp&jc’iyapi  ka’éca.  (365) Wiydhipeyam
so then all down they dropped then western
t‘Okapi  [z]éc‘act iyame’ipi cén takuwiyeknasj
enemies that kind they went hunting therefore alot
knapic®. (366) Wawijc‘ayakapi  c‘en, wa én
they were going back they saw them therefore snow  in
owa jhpé&’jc’iyapi.
all they dropped
(367) Ze  iya(ya?) hjk owa jknusotapi né
they passed by and all they finished (passing by) this
t‘oka  iyami’ipi né. (368) Zéca né  ak%s Zuyé-
enemy hunting party this S0 this once again war party
manjpi  nazj hjkna ak‘¢  yapi. (369) Ka’¢ca, ak¢
on foot stood up and again they went then again
tohakehi  yapi zécen  ak“s, “Kta!”  eyapi. (370)
justso far  they went  so then once again down! they said
Ak¢ owa kYn’jlipe’jc’iyapi,  kaya.
again all they dropped down they say
(371) K&  ak¢  z&}8 iyamé’ipi nypapi hysta.
then again from that  hunting party there were two it is said
(372) T‘nd, Spkatgka  zé K’jpi zena
meat horse that packed on the back those
wjc‘akpasipi,  mani knapi.
they drove them on foot they were going back
(373) Zéc‘en né  kakSi apa iyame knapi
so then this over yonder some [returning from hunting ]
zend, ektda  knapikte stéyaka. (374)  Iknthgnah,
those there they would go it looked like all at once
Spkat@ka  wjc‘aknuza hjkna kahé  c‘ én  jsp’i
horses they held theirs and coulee such in out of sight
iyayapi  hpsta. (375) “O né  tuwépi kastaS§  né,
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they went it is said oh this [whoever they are ] this
ny, tOkapi  inahnjpisj n6.  (376) Zén  ét‘ipikta
uh enemies they aren't in a hurry DCL there they will camp
istimapi  hjk  hayak‘eci  k‘“iwacjpi c‘én
they sleep and tomorrow they plan to arrive back there therefore
Zéc‘ypi no,”  eyapi.
they do that DCL they said
(377) Zéc'en 76  yakakapi. (378) Wana

so then that they sat a long time already
hahépic’eha tuktétu z¢ mak‘iyakiyelitjya ekta
when it was night ~ where it was  that they recognized the place there
yapi hysta.
they went it is said
(379) (K hengka ec%tu§ omnaka.

EMPH  wait wrong I told it]
(380) Né np  miniSoSe etdhg  wihiyayesj ektam

this uh Missouri River from north towards
yapic* ep’¢ 7z¢&  zehac’eha, nahgh  a’ikpoge
they were going I said that at that time not yet [Sweet Grass Hills
yuze  eh@’ipisj.) (381) Ka’6ca, z¢é taku  wayakapi
] they hadn't reached then that  what they saw
ka, taku 7€ snokyapisj c‘én tuweéh taku
but what it was  that they didn't know therefore somebody what it was
7¢ atpwe’ikta.  (382)  Iwijc‘awpgapi  ka koskapi
that  should scout they asked them then young men
tuwénili  takeyesj hpsta.  (383)  Tawpkpisi.  (384)
no one at all didn't say anything it is said they dreaded it
Ka hokS§ina né takunih  snokyés;. (385) Téku
then boy this nothing he didn't know what
zuy€ipi  wjc‘oli’ake,  snokyésj. (386) Ka  zeya,
war party customs he didn't know then he said this
“Miyé mnjktac,” eya.

myself I'll go he said
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(387) Zéc‘en tok‘en  ol’gkekta 7é,  owa
so then how he should behave that all of it

okiciyakapi. (388) Zéc‘en ya hystd.  (389)

they told him about it so then he went it is said

Zéc‘en  iyakip‘epikta kéc.

so then they would wait for him he thought

(390) Z¢ iyaye  zéc‘en  pymapi  nesSnés, s yapi.
that one he left so then others right then also  they went

(391) A’ikpoga oyuze awacyapi. (392)
[Sweet Grass Hills ] they thought of getting there

Ka né taku t@’§i  taku snokyapisj 7¢

then this what missing ~ whatit was  they didn't know that

hoksina  z¢ wayaka, tQat@ka Zéc‘a hysta. (393)

boy that he saw it buffalo it was that kind it is said

Zén  Hamyésj akés jtkom  kna oyé

then he didn't scare it once again back he went back tracks

okip‘a kna hjk.

following he went back and

(394) En  t‘okdhe yé 76, kS ki  owa
there  first he went  that he arrived back there but  all

t‘@’ipis]. (395) Oyépi ecéna  a’ikpoge oyuze

they had disappeared tracks only [Sweet Grass Hills ]

7éc‘iya iyayapi ca. (396) Okna ya hpsta.

that direction they went such following he went it is said

(397) Zéc‘en  okna eyas  jyakiy®jc’iya  yaka
so then following even he ran loping he kept going

hjkna.

and

(398)  Jkni:hgnah  oSiceca  ingp‘a hysta, wijsp’l  iyaye
all at once storm it appeared it is said [west ]

ectiyataha. (399) O: zéhgka, kp‘éya nakun,

from there oh at last [harder ]

iyak’ic’iya mani.  (400) Thayesj k6  jcamna
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he made himselfrun  on foot [he didn't get very far ] storm
hysta, wahithg  hjkna  jcamna.
itissaid  snowing and blowing
(401) Zéc‘en hakéyatahp, oyépi nend wa ka

so then after a while tracks these snow there
t‘@’isi ya c‘én.  (402) Hakéya§  wa owa
disappeared [as he was going ] eventually Snow all
mosnaknahe Zéna kG  wayak-ya tuka.  (403)
drifts those he saw as he was going  but
Hakéya  Zena  k%wa takunigj  c%n. (404)  Zéhaka
eventually those completely nothing therefore finally
zehg ni:na manjpi  kici-t‘ehika eyas wa
at that time very, very walking it was hard for him  instead snow
Oyuksaken Zéc‘en  jwa:Stena.
he broke through so then it was very slow
(405)  Zéc‘en  ya. (406) Hakéya ehg’i hysta,

that way he went eventually he reached it it is said
a’jkpoga oyuze. (407) Wazi, wihingpa ektam  yaka,
[Sweet Grass Hills ] one of east towards it was
pésto-nalitiya  a’jkpoga oylze  eyapi. (408) Z¢
[Sharp-pointed Sweet Grass Hill ] it was called that one
ehg’i.
he reached it
(409) Zéc‘en  7é ani. kda wana nina  stusta

so then that one he climbed but now very he was tired
hysta. (410) Hma k6. (411) Zéc‘en, tuktén
it is said he was sleepy  also so then somewhere
iwpka hata, wana 1Stima iyéya stéya, hjta
he lay down whenever already [he fell asleep ] as if whenever
wihamna:ka hysta. (412) “Ha né  hoksina t@’§j, né
he kept dreaming it is said ah this boy missing this
é nd,”  eyapi stéya, hata pakikteye’jic’iya  kés
it is DCL they said itseemed  whenever he sat up but
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takuni§j. (413) Zéc‘en eyd§  pliya jwgk.  (414)
nothing so then instead [he changed position]
Zéc‘en  ani hysta, a’jkpoge oyuze  Z¢é.
so then he climbed it is said [Sweet Grass Hills ] that
(415) Hakéya,  hatohatu cén, nina t‘¢ha
eventually [not sure how long ] very far
ca nina  wakatuwa  z¢, wakam i
must have been very high that  top he arrived there
hpsta.  (416)  Zéc‘en  iyazaken fika.
it is said so then wandering around he kept on

(417) Kgp’eca  jknuhgnal  jya né  mnaskaska nec‘4

it was (man-made) shelter he saw so then there
iwpka hik,  jStima iyaya hysta. (419) Sina
he lay down [he went right  to sleep] it is said robe
7¢ taya  o’jkpemni cn. (420)  Zéc‘en
that  well he wrapped himselfin  therefore so then
iStima:ka.
he slept a long time
(421)  Jknihgnah  oguga. (422) Ka wana
all at once he woke up S0 already
kamnéza hpsta. (423) Nahgli  hawi  hingp‘esj, ka
it was getting light it is said not yet sun it hadn't risen then

wihiyaye$j ec‘iyatahp  étuwa hpsta.  (424)  Zé, nj,

north towards he looked it is said that  uh
a’jkpoga oyuze  eyapi wihiyaye§j ec‘iyatahg, wakpa
[Sweet Grass Hills ] so-called north from there river
wazi, wali’gksica  wakpa  eciyapi. (425) Zén  wayéka,
one [Bear Creek ] he was called there  he saw

icazopi néc‘en, wakpa  z¢é wayaka.  (426) C%  jcaga

a line like this river that  he saw her trees growing

wayaka.

he saw

(427) Ka  jkn0hgnali, 3$6ta hingp‘a.  (428) Hakéya
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then all at once smoke  was rising eventually
eyas, Ota amnjkiya hingp‘a cén eyas, wakan
then many scattered around were rising  therefore then above
So6ta 7€ pagé iyaya, t‘¢hakatahas, jpakca néc‘en,
smoke that together it went from afar comb like this
ha hysta.

it remained it is said

(429) “Ha,” hokSina né 7zéc‘en, né nén,
yes boy this so then this here

“Awacjyawjc‘ayaku z¢  &epis ot@jke no.  (430)

those I'm looking for that it's them I think DCL

Taku t‘ok‘apiktesj t‘okapi t‘ok‘apiktesj
anything it couldn't be any other enemies (Blackfoot) it couldn't be any other
no,”  ec. (431) “Né  kakS, ec‘iyataha, wa’t
DCL he thought this over yonder from where I come
7¢, waniyetu nehgtu  hata, owa  wakpd  ekta,

that  winter time whenever  all river there

yyapis’a hjkna  c‘ali’pkahomnis’a i ecqipi ca

we always go and we always spun ice tops also they do it must be

no. (432) N¢é ekta mna hjkna, ak‘¢  hokSipina c‘Gga

DCL this there Igo and again boys ice
ektda  hipi Stén,  OkSa awaktaka  hjkna, eyas
there they come when all around I run and then

c‘awjc‘ap‘a  awaktakjkta.”  (433) Zéc‘en, “Maktépi  k‘Ostas

stabbing them I will run so then they kill me even if
tokecasj,”  ecjha. (434) “T‘Okt‘amagk‘oc‘e  ekta

it's nothing he was thinking enemy territory in

mykjkta no. (435) JtGkas né  wamndnjca Zemac‘a

I will lie (dead) = DCL after all this orphan I am that kind

2

no, ec‘iha.
DCL he was thinking

(436) Ka’éca,  ak%s iyukca. (437)  Ec‘iyatahg

then once again he thought it over from where
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a z¢é  akfita ka,  eciyata u 7¢ k‘es
he came that  he looked at it then from where  he came that though
étuna, 7¢é éca kiitah  ehd’i 7€ snokya.  (438)
closer that only barely he reached it that  he knew
“O: né ka t‘¢hatuwa,  tohani echawa’iktesj.  (439)
oh this over there that's far never I won't reach it
Hepiya matasakjkta. (440) Mastista Stén  matasakjkta
half way  TI'll freeze I'm tired when I'll freeze
imjika Sten  matasaka  cac". (441) Eyas né  pahd
Iliedown  when I freeze must be instead this hill
né, oyate Oksa, oc‘asty Ota. (442) Eyas nén
this tribes all around ti is well known many instead here
mat’jkta mjc’iktektac’,” ecji  hysta.
I will die I will kill myself eci it is said
(443)  Zéc‘en  cSjcuna wasé  ku. (444) 7¢

so then his older brother paint he had given him that
éyaku hik  yukca hik  wa z¢  jcahiye. (445)
he took it and he unwrapped it and snow that he mixed it
Iytha  $a’ic’iya. (446) P%ha k‘Owa c‘uwikngka
all he painted himself red head completely shirt
7¢ okne hiyéte okalici  Sakiya.
that sleeves shoulder fringe he painted red

(447) E né  wowaknaken. (448)  A’jkpoga
this is this wat [ was telling [Sweet Grass Hills

oyuze, zén  awacya mani. (449) Ka, né  t‘okakihapi,
] there headed for on foot then this those in the lead
taku wayakapi  tuk‘a, taku c‘o6h snokyapisj
something  they saw but what it was  for certain they didn't know
cén. (450) KCoskdpi  zécen, tiku 7
therefore young men then what it was  that
atyweyapikta,  jwjc‘awpgapi  tuk‘a, tuwéni  takeyesj.
they would scout they were asked  but no one didn't say anything
(451) K& hoksina né zeya hysta. (452) “Miyé
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then boy this said this it is said myself
mnjktac,” eya hysta. (453) Ka  zéc‘etuc’ehg
I'll go he said it is said then when that happened
zuyé itacapi  zé,  token  oli’gkekte 7¢ owa
war party  chiefs that how he should behave that all
okiciyakapi. (454)  [Ze]c%n, ektd  yaka hjk,
they told him about it then there he kept going and
taku 7¢, tuktén  ’at@’isi iyaye  Zén,
what it was ~ that ~ where [it disappeared to ] there
ingp‘aka, tat9ka  zéca hpsta.  (455)  Zéc‘en
he went up to it buffalo it was that kind it is said so then
eyas Hamyésj, ak‘és oyé okip‘a kna
instead he didn't scare it once again tracks following he went back
hik, etdhp né, ny, yeSipi zén ika,
and some this uh those who told him to go there he got back
tuwéni k6 ¢én nsj iyayapi hpsta.
no one even there was not  they had left it is said
(456)  [Z]écen,  yapikte 7€ okiciyakapis. (457)
so then where they would go that  they didn't tell him
Ec‘en oyépi 76 op‘aya eyas jyakliye’ic’diya  mani.  (458)
S0 tracks that along in then he ran loping on foot
Taya  hypsta, né wasSma.
good itissaid  because it was deep snow
(459) Zéc‘en  yaka ka iknthgnali,  wiyohpe
so then he kept going then all at once west
eciyatahg, a’6hg  z¢é  hingp‘a.  (460) Ké’eca  wahjhg,
from there cloud that it came up then it was snowing
iyakiyos is, kantiza  c%n, icamna hysta. (461)
along with it also wind therefore it was a blizzard it is said
Zéc‘en  eyas a’jkpoga oyuze z¢  jkpa zé
so then instead [Sweet Grass Hills ] that tip that
ec&emnali  wayak  ya hystd.  (462) Zé  wayakesj
only seeing it he went it is said that he didn't see it
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pkaS  npnjkta tuka, eya§ zén, maka ektd  jcamna.
if [he would belost ] then there [ground blizzard]
(463) Z¢é  wayak  yaka, zehg, oyé  7éna
that seeing it he kept going at that time tracks those
k‘Owa,  takuni§j owasma. (464)  Zéc‘en  eyad manipi
all those nothing drifted over so then instead the walking
nina  Kkicit‘ehika [tuk‘d] eyas, vya ya:ka
very hard for him  but just he went he kept going
yaka. (465)  Stusta hata, inazj Zéc‘en  ak‘¢
he kept going he was tired ~ whenever  he stopped then again
ya:ka.
he kept going
(466)  Zéha ki:tah, hahépi  hatdhatu  c%n,
at that time at long last [midnight ] that being so

hat‘éha eha a’jkpoga oyuza wazi, wihjngp‘a
late at night at that time [Sweet Grass Hills ] one of  east
ektam  yaka. (467) Zén  wakjtuwa  p‘éstona wakjtuwa,
towards it lay then high sharp-pointed high

7én  eh@’i. (468) Zehgka k%%, z¢  ani

there  he reached it in the end useless  that he climbed
hysta, VA ani ya:ka hik.  (469)  Stusta
itissaid  that climbing he kept going and he was tired
hata iwpka k‘6s, wjhamna, “Ha, né njni Zé,
whenever  helay down  but he dreamt ah this lost that
né, né wpké nd,”  eyapi stéya hata
this one here he lies DCL they said itseemed  whenever

pakiktaye’jc’iyaka, takuni§j  ka hysta.

he changed his position nothing then it is said
(470)  Zéc‘en  yaka wakan  ani yéka, p‘iya
so then he kept going upwards  climbing he wnet for a while
iwpk zecén, pfiya iyotaka. (471)  Hakéya
he lay down  then for a while  he sat down eventually

ani wakan i hpsta. (472) Ka  zéct
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climbing top he arrived there it is said then over there
iyazaken omani n:ka, iknuhgnal, jya
wandering around walking there he kept on all at once stone
wok eyas, iya mnaskaska 11 wok‘eya
(man-made) shelter  stone flat ones by means of  shelter
kagapic® én iyaya. (473) Zéc‘en zén  iydtaka hik,
it was made  in he went so then there he sat down and
§ind 7¢ tayah o’jkpemni hik  jwypka.
robe that very well he wrapped up in and he lay down
(474) Zéc‘en eya§,  stusta, lima k6  c%n,

so then just he was tired  he was sleepy also  therefore
istima iyaye. (475) Zéc‘en jstimaka ka
[he went right to sleep ] so then he slept a long time then
ikntihgnali, ogpga, nahghi  hawi  hingpes;. (476)  Zécten,
all at once he woke up still sun it hadn't risen so then
wihiyaye§]  ektam étpwa z¢, wakpa  wazi, wali’gksica
north toward there  he looked that river one [Bear Creek
wakpd  eciyapi. (477)  Zetam étywa ka, Sota
] it was called towards that he looked then smoke
wayaka. (478) Zehgkac’, ak%é  t‘ok‘4am héc‘en, So6ta
he saw after a while  again different place same way  smoke
éngp‘a  hakéya, eya§ jpakca  nécen. (479) Wakén
they rose eventually then comb it was like this high up
S6ta 7¢ pagé iyaye  c%n, ipakca  néc‘en  hj
smoke  that together  itwent  therefore  comb like this it stood
ca  wayak yaka.
such  watching he sat
(480)  Zéc‘en  zécSi, “O  nén, awacSyawjc‘@upi

so then over there oh here the ones they came looking for
z¢  ka épic* otjka n6.” (481) Zéc‘en, eyas
that  yonder they are I think DCL so then then
né, “Ektam  mna  hjkna, wakpa  Zéc‘i c‘aga
this one to there I go and river over there  ice
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7éc iyawjc‘ape makjkta. (482)  Ukis wa’l
over there  waiting for them I will sit ourselves I come
kak‘iya, apa  hata, hokSipina nowa c‘aga ekta ya
from over there  day when boys all these ice there g0
hjkna, jc‘alikahomni  knahomnipis’a. (483) s
and ice tops they always spin theirs these, too
ecppi c‘ac’. (484)  ZecYpi §tén, Oha awaktaka
they do it probably they do that if among them I'll run
hikna.  (485) Eyas  tok‘en, c‘awjc‘awap‘a hjk  maktépi
and then somehow  T'll stab them and they kill me
k6  stas, tok‘eca$j. (486) T‘oktam mak‘oc‘e  ekta
also  if it doesn't matter [enemy territory ] in
mykjktac,”  ec.
I will lie (dead)  he thought
(487) Ka’6ca, né etdhg U né  ak‘ita ka.

then this from he came  this he looked at it then
(488) Zé ks ¢tunalitiya, ak¢  Zec, “O: né

that though pretty close again he thought oh this
nehg nalitjya cas, kita ehgwahi.  (489) Né¢
[even though it's that close ] barely I reached it this
pmgk‘as ka nina  t‘éhatiwa.  (490)  Ehawa’i§j
other one, though yonder  very that's far [before I can get there
k9, hepiya  mastistac’. (491) Imypka §tén,  matasakjkta
] half way  Iam tired I lie down if I'll freeze
esta cact.  (492) Wagpgmjc‘iya k‘ owakihisjc,”
[probably ] cook for myself even I can't
ec. (493) “Eya8 nén, pahd né, mic‘ina
he thought instead here hill this my older brother
oyate  0ksa ot'@jka  kaye no,  eyas néci,
tribes all around know it he said DCL  instead overe here
wakan  mykjkte nd,” nén  ec.
on top I will lie (dead) DCL this he thought
(494)  Zéc‘en  zec‘c’eh, cjciina né  wasé
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so then having thought this his older brother  this paint

Zéctac Ku. (495) 7¢  yuska hjkna,
that particular kind he had given him that  he untied it and
wa ¢yaku hik  z¢é icahi. (496) Taya

snow  he took it and  that  he mixed well

vic’’y itt né pa  k%wa, hayapi 11

he painted himself face  this head completely clothes he wore
zena  k%wa sa’jc’iya. (497) Apa zena Zén
those completely he painted himself red some those  there
¢ya§ owa  yumnén yeya  hpsta. (498) Wa én
then all [he scattered ] it is said SNOw in
Sayéna  yumnén ihpéya.

red [he scattered ]

(499) Zéc‘en mina  éknaku, hik  jya [ca] éyaku
so then knife he took his and stone such he took

hjkna, Zén, knuma hysta. (500) Ka nén, atkuku
and then he sharpened it it is said then now his father
hpku k6, wjc“hnilini, Zé&ha t’apikta hata,
his mother  also smallpox at that time they were going to die when
7¢  jc’inowapi  eyapi, zéc‘ac wayapiya, 7¢é

that  brave song so-called that particular kind he knew of that
ahiyaya  hjkna, mina knuma hpsta.  (501)  Zé

he sang it and knife he sharpened his it is said that
onowa  7¢,  yaStd §tén  eyas, c‘@té Oha, ctakip‘a

song that he ended when then heart in stab his

hjkna,  zéha maka  jwpka  tjkte Zéc‘en

and at that time ground lie down the would die that way

tawac . (502) [Z]éc‘en ondwa  zé nahahli,  yaStasj

his thoughts so then song that not yet he didn't end
k6, né om, zuy€ipi  7¢é,  k‘oSkapi num,  tpwé’ipi,
even this with them war party that young men two scouts
hok‘in  Zén  tuktén étéipi.

below there somewhere  they camped
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(503) Ka né  hokSina nowé né  nali’ppi c“n,

then this boy singing this they heard  therefore
tuwé 7¢ snokyapi. (504) Ekta ipi ka iya
who it was  that they knew there they went then stone
wok%ye 7Zén  ygka c‘n nowg hpsta. (505)
shelter there he sat therefore he sang it it is said
Zeyapi, “Ha: né  hokSina né  njini 2z néc‘i
they said this ah this boy this lost that over here
wpké,  iyé néc'i yaké  no,”  eyapi. (506)
he lies he is the one overe here hesits DCL they said
Tuka  aks ita, wjhamna, kéc c‘én,
but once again just  he dreamt he thought therefore
takeyes]. (507)  Yasta zehg, awjc‘ak‘itaka,
he didn't say anything he ended it when he had he looked at them
“Ha né takuwiyeknas,  §a’jc’iya hjkna  yaké
ah this one lots he painted himself red and he sits
nd,”  eyapi.
DCL they said
(508) Zéce  yaStacS, “Téaku  c%n, zec‘any hé,”

when he ended it [why ] you are doing that Q
hokSina  eciyapi. (509) Ng, “Onéwa né  waknastp
boy they said to him this one song this Ifinish mine
§tén  eya§  c‘amjc’ip‘ap‘a hjkna nén, mak@ né
when  then I stab myself in the heart ~ and here ground this
impkijkta epca cén zec‘amyp.”  (510)  “Ha,
I would lie (dead) I thought therefore I did that ah
t‘anjcakes hok$in  nina  sicaya t‘aka
what almost happened boy very bad thing big
yali’gkta tuk‘a  nd. (511) Nén  hok“Gn  nén,
[you would have done ] DCL here below here
pkistima owpka  7¢é hok“itu  nétu no. (512)
[our sleeping camp ] that below this place DCL
Zén  jStimapi no.  (513) Zé né, tuwéya  iwjipi, ka



George Shields The Story of Pronghorn / 86

there they sleep DCL that this [the other camp] SO

niyé t'okdhe wana  wawjc‘anake no,” eya

you're the one first already you saw them DCL she said

hysta.

it is said

(514)  Zéc‘en, “Waspgya tandé k‘o  c‘o’jpapi. (515)
so then cooking meat also they are roasting

Uk“ipi §tén, wo'ptapikta.”  (516)  Zéc‘en, “Ka Sota

we get back  when  we'll eat so then yonder smoke

kan wandka  hé,” eya. (517) *“Ha  zé hayak‘etahg

over there  you saw Q he said yes that all morning

2

ak‘in maké  no, eya hpsta. (518) Ka’éca,
watching I sat DCL he said it is said then

“Uknapikta  hok“Gn.”

let's go back down

(519)  Zéc‘en  knapi, wana owpka  kayéna, z¢
so then they went back now camp close that
hoknapi hpsta.  (520) “Zéca  pho hata,
they yelled while going it is said that kind we yell when
njs eyaka,” eciyapi. (521)  Ec‘en
you, too say the same way  they said to him in this way
ho hata I8, hocuski néc‘en S,
(they) yelled whenever  he too small voice this way also
héka hyita.
he yelled this way it is said
(522) K‘yéna  knapi zéc‘en owa  takan  inazjpi
close they went back then all outside they stopped
c‘én. (523)  Ptec‘ésni néc‘a pagé ¢kngkapi.  (524)
therefore buffalo chips this kind together they put
Ecen tpwépi eyas owa  ngpsjipsi-yeyapi.
this way  there was anyone then all they kicked it apart
(525)  7¢, tipi  Ota wayakapi  7&ps, zécy.

that one tipi many they saw because of that he did that
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(526)  Ec‘en tipi, ¢én  jnazjpic’ehg, opage  wjc‘ak’upi
this way camp at when they had stopped [smoke  offering]

c‘én, woknak-wjc‘ak iyapi, taku  wayakapi.  (527)

therefore they told them stories about it what they saw

[Z]éc‘en owa  oknédkapi, “Né  hokSina né  iyé

S0 all they told about it this boy this he was the one

t‘okahe, wawijc‘ayake nd,”  eyapi.

first he saw them DCL they said

(528) Zéc‘en hokiina  né&’js wukapi tok‘en  wayake  Zé,

so then boy he, too their camp how he saw it that
is ec‘én oknaka  c%n. (529)  Knustapic’ehg, owjika
also  thisway  he told therefore when they finished camp
7¢ timahen  k‘ipi hjkna, wotapi. (530) Né
that  inside they went back in and they ate this
tacic‘uste, p‘ta én  c‘o’fipapi zena owa  yutapi
ribs fire in they roasted them those all they ate them
hjkna, Z¢ tdku  yuhdpi  owa zén  ¢ékikngka
and [whatever they had ] all of it there they put theirs
hjkna,  Zetahg owa  hat‘ok‘ kic’p hjkna  c‘osya
and after that  all different clothes (they) put on and warmly
iknuzapi, Zetdhp,  yapi hysta.

they dressed after that they went it is said

(531)  Zéhac’ehgka né, ny, iyame’ipi wawjc ayakapic*
already (past) this uh hunting party they saw them

ep¢ 26, (532) Zécetu t‘okahe, Ota iyameknapi,
Itold  that it was that way first many they went back
isg’l k“iknapic’eha ahake, nim, iyameknapi zZ¢,
out of sight when they had gone last two returning hunters that
% &S, ispi kikndpi  zéci yapisi k<6,
that it was out of sight they went over there they didn't go also
énali kakna  zén, kahé ca én iyat@’jsi
right there beside there [down in the valley ] out of sight

iydyapi. (533) Zéc‘en ahjzic’eha ektd k‘ayéna  hysta.
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they went so then at dusk there  close it is said
(534) Zén  anawjc‘asnatapi Spkatgka  7z¢é  wawjc‘ayakapi.
they crept up on them

(535) Zéc‘en  zén, kakna tdku samhya  yaka

so then there beside something dark sitting
wayakapi. (536) Z¢é ¢ kec‘jpi c‘én. (537) Eyas
they saw that itis they thought therefore then
“bunch” ya @&’inina  ye’jc’iyam  eyapi. (538)  Zéc‘upi.

go silently rush it they said they did that

(539) K&’ca  &episi hysta.

then it wasn't them it is said
(540) Jt‘ok‘am iwnkapi. (541)  Spkat9ka zé eyas,

another place they moved to horses that then
p‘ulituken owa, hup‘awjcalitapi  iyOpsi-fipi. (542)
snorting all they hobbled them they were all jumping around
Ka  spkat@ka eya§  yus’jyewjc‘ayapi.
then horses then they startled them
(543) Ka  nétus 6: né  Kk‘gayéna. (544)  [Z]écten

then not here oh this (they must be) close SO
ak¢ owa jcikcepic’ehg ak¢  t‘ok“%n
again all when they all settled down again someplace else
onépi, k‘ayéna zén, a’6mnina zén,  p‘etaga,
they looked for a closer there sheltered place there a fireplace
jyéliyahac  wayakapi. (545) “O: ka épic,”  ec.
sparking they saw oh yonder it'sthem  (they) thought
(546) [Z]éc'en né  §jkat@ka né,  yu¥jyewjc‘apic’ehg,

S0 this horses this after theywere startled
né’js t'okapi  Z¢é, “Haaa,,”  eya:kapi hysta. (547)
they, too enemies  that  haja they kept saying it is said
Spkat@ka  wjc‘ak‘api.
horses they meant them
(548) Zéc‘en  hakéya icupi c‘én, c‘antipa

so then eventually they smoked therefore pipe
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kic‘ic’ukapi hysta. (549) Knagupi cén,
they passed it around it is said they smoke it up therefore
c‘aniipa  mahén iyékiyapi, iwpkapihg, 6: wana
pipe inside (away) they put theirs they were lying down oh  now
iwpkapi.
they went to bed
(550) Eyas nén, “Takuh, Spkt‘Okeca  Zéc‘a,

then now something like wolves that kind
Hamwjc‘ayapi  kécipic,”  eyapi cén.
they scared them they thought they said therefore
(551)  Zéc‘en  yaka:kapi, t‘€hac’ehg zehac*,

so then they kept sitting when it had been a long time at that time
anawjc‘a$nata hik, iyé&’jc’iya hjkna  étunah
they crept up on them' and they rushed them and up close
inazj hjkna,  wijc‘ak‘utepi, a’twjc‘at‘api k‘o.
(they) stopped and they shot at them (w/ arrows)  they hit their marks  also
(552) Zéc‘en, eyas ye’ic’iya hpsta né  hoksina né.

so then then he rushed in it is said this boy this
(553) Ka né, wazi, pma, né zuyé&ipi  Zetahg,

then this one another one the  war party from there
wahuk‘eza  [is cuwi  én  clapapi. (554)  [Z]éc‘en
spear using chest in they stabbed him SO
¢knakukta, k‘oyaka cen, yuptaya
when they were going to pull it out it was caught therefore [they pulled him over
iipéyapi  ka neé, p‘etaiga né, ¢én  aylptaya
] then this one sparks this in [they were pushing him into
ihpéyapi  ha, t‘Oka  Z¢. (555) Eyas, takiyaya

] enemy  that then he let out (groaning) sounds

eyaS  hoyugatgan puka ité yuk’ék’ega,
even yelling and throwing up his hands he kept on face they scratched
petaga hahia hjkna stéh k6  wayaka, tuk@. (556)
[the sparks  were flying] and as if also  he saw but
Taligkekne, jhpé&’jc’iya  hypsta, t‘0ka  z¢é.  (557) K&, né
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knees he fell to it is said enemy that then this
hoksina né,  mjtukasi, né p%4 nén iyalipayaka,
boy this my grandfather this head  here he took him by it
kic‘ ak‘iye hatu  hypsta.
with him [he was the same height ] it is said
(558) [Z]éc‘en  ey4s tohgka okihi zehgka,  jtinaSta

S0 then asmuch as  he was able finally that way
kUn  jlipé&’jc’iyaka, ywoknapsjya  ifipéya.  (559) Zéc‘en
down  he knocked him over face down he fell so then
eyas, zéc‘en  Oksatahg, iyohipi hpsta ecén
then that way from all around  they reached there itissaid  the same way
is, p‘a 7¢ iyalipaya  hjk, mina ¢knaku p‘aha
each  head that he grabbed and knife he took his hair
éyaku  hpsta.
he took it is said
(560) Z&écyha  wand, owa p‘ahd  éwjc‘ayakupi c‘én,

by that time now all hair they had taken them therefore
iyowjc‘ahipi k6. (561) Zéc‘en  zetahp eyas,
they had captured (counted coups) also so then afterwards  then
ak¢  kupi hpsta.  (562) “Spkat@ka né
again they came back it is said horses this
wjic‘@pk ‘uwapiktasjc*.
we won't bother with them

(563) NakéhaS  snokyapiktesj (hayakeci)
not now they won't know it [tomorrow: correcting himself]

icimahghepi  kak“ eya$, snokyayjkta, takuc‘n
fourth night over yonder  then they will know why
k‘ipisj 7é,  upikta. (564) 7¢ éca
they didn't get back that they'll be coming [by  that time]
pk s pkSipikta, owgka  zéci)”  eydpi.  (565)
we, ourselves  we'll have gone back camp over there  they said
Zéc‘en eya$, zetdhg nakip‘api hysta. (566)  Zé
so then then from there  they escaped it is said that
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mjt‘tkasi hé né, jtah akna
my grandfather [as he was supposed to ] contrary to that run
etahg okihi§j c‘én koskapi néc‘a, ngpé  én
from there = he wasn't able  therefore young men this kind hands by
anpikyuza hjkna, iyuha siha 76  mak4 iyap‘asj
holding both and all his feet that  ground they didn't touch
k‘0k‘6, yuha aktakapi  hypsta. (567)  Stustapi
even holding him they ran it is said they were tired
hata, ak¢  t'oka. (568) Zéc‘en  kuka
whenever again different one so then (they) kept coming back
hjkna, én, owpka  Zén, kS hjkna.  (569)
and there camp there (they) arrived back there and
K¢ipi hjkna  Zetahghg  ak‘és, hgpa owa
they arrived back there and afterwards  once again moccasins all
t‘ok‘a kic’p hjkna, 7¢ okahnoke Zena  Zén
different  (they) put on and that wet ones those there
iipéyapi hjkna.
they threw them away  and

(570) [Z]éc‘en ak‘é  zetdhp zeha

SO again from there at that time

kupi hpsta.  (571) [Z]écen nén  ka’éca
they were coming back home it is said S0 here  then
jcamna hpsta.  (572) [Zléc‘en oyé 76
there was a blizzard it is said o) tracks  that
ta’jpisj owa  okasa. (573) [Z)éc‘en  zetaha
they were not visible all covered up so from there
ka:ka hjkna. (574) [topac’ehi 7€ nén
they kept coming back and on the fourth day that now
a’jkpoga [oyuze] etdha  kupi z¢,
[Sweet Grass Hills | from they were coming back home that
akés mini$osé ektam,  KkSipi zén.  (575)
once again Missouri River towards  they arrived back there there
Apa  jtépac’ehi zehg, waktékupi hysta.
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day on the fourth day at that time they returned from fighting it is said

(576) Zéc‘en né, zuyé it4ca 76, onowa
so then this war party chief that song
zec‘ac ahiyaye. (577) Z7¢ taya  wayap“i.
that particular kind he sang it that one well he sang/composed it

(578)  Eyastapi hita, hd nén, hokSina né

he finished it when ah here boy this
c‘azéyata hjkna. (579) Eya, “Hou:!”  eya. (580)

he said his name

and he said hou he said

Zéc‘en, nina, yat9ka 7é(n)  kicinowapi  hpsta. (581)

so then very praise that(?) honor song it is said

Zéc‘en  knaka hjkna, tok‘lyata etdhg  upi

so then they kept going back and direction from they came

7z¢.  (582) MiniSosé hute  zéc, 7éci

that Missouri River bank over there over there

k“ipi. (583)  Zéc‘en,  kSipi ka’éca,

they arrived back there so then they arrived back there then

zehg, hoksina  z¢ tok‘én  oh’¢ke 7€ apa zena

at that time boy that how he behaved that [some of them]

k‘Owa, oyakapi c“n. (584) Wana etahp nazj

all they told therefore [ right from there ]

hpka-  kSiyapi hpkakagapi hpsta.

chief they made him they made him a chief it is said

(585) [Z]éc‘en  cSjcuna z¢, “Ha  misjka, né
so then his older brother that  ah my younger brother this

inané zehg, oc‘inec®, wanuhli  t‘awpk‘asj

when you left at that time I looked for you maybe not want to do it

cac®  epca cén. (586)  Zep‘a ka’éca, nén inana

might I thought therefore I said that  then here  you left

c‘én yakniS§jc’ehg oyé oc‘ine

that being so when you didn't come back tracks I looked for you (i.e., yours)

ka oyé iyéctiya cen, oyé op‘aya

then tracks

I found you (i.e., yours)  that being so tracks along
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indna  Zena k‘Owa  wamndka, c%n etuk‘as,

you left those all I saw therefore well

zuy€’ipi hata wic‘asta  wa’psikic‘inapi

they go on a war party whenever  men they're good to one another
epcac.  (587) Tok‘as  mispka taya

I thought certainly my younger brother well

awgyakapik][ta] epca c‘én, ngkin  ot‘ac‘ip‘es

they will watch out for him I thought therefore ~ more I didn't follow you

2"

n6,” eyd  hypstda.  (588) “HA” eyd,  “niyé,

DCL he said it is said ah he said you
p‘inanjc’iye no. (589) Zuyé  wijc‘h’ake, topa
you did yourself a good turn DCL war deeds four
76,  wakeyakna, iyuhana ec‘4ng nd,” eya hpsta.
that  right away all you did DCL he said it is said
(590) “It‘6 zuyéyapi 7¢ ¢ no,”  (he

the first one go on the war party that it is DCL
said) “t‘okaheya. (591) Waniyetu ecpha c‘én

that comes first winter do it during thus

7¢ 18 ingpa  nd,” eya hysta. (592)
that EMPH  second DCL  he said it is said
“Tuwé’ipi  z¢& 8 lyamni  nd,” eya hysta. (593)
scouting that EMPH  third DCL he said it is said
“Tokniyak‘e  yuzapi 726 8 itopa  no, 7¢ t‘ehike
a live enemy to take him that EMPH  fourth DCL  that  difficult

2"

no, eya hysta. (594) “Wijc‘ap‘aha éyakupi z¢  j§
DCL he said it is said scalp to take that EMPH

wic‘Oli’ake, topa  zé k‘ap‘éya k%O  ecang nd.”  (595)

deed four that ~ more than even  youdid DCL
[Z]éc‘en  wijc‘asta, jt4capi wana, Oyap‘e no,” eya
so men chiefs now you joined DCL he said
hysta.

it is said

(596)  Zéc‘etuka c%én hoksina né,
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it was that way that being so boy this
skatjkta k‘Owa  eyas, “K‘ohgna  ku ca,
he was going to play also instead soon come back  must be
mispka,” eya. (597) Ka  ak%s t9’otipi 7én
my younger brother  he said then once again council tipi there
woknakapikta njs zén  nakjktac‘,” eya

they will discuss things you, too there  you will be sitting he said

cén.
therefore

(598) Zéc‘en jt‘4c‘api  zena tiku,  awokicapikta,

so then chiefs those things they'll make decisions
tyotiipi  yapi. (599) Zéc‘en ipi hata
council tipi they went sothen they went whenever
is Ohg kic§ 8 Ohg, yikék iyapis’a
he too among them ? he too among them they had him join in
hpstd.  (600) Iyés  tohani takeyesi, eyad  jtl,
it is said himself  never he didn't say anything just
wa’anagopta  ¢én 6ha yikés’a hysta.
he listened there among them he always sat it is said
(601)  Zéc‘etuka cén, zeha ic‘aga Zetahas
it went on that way therefore  at that time he grewup  from then on
wana, taku okiciza  hjta, [€h(7)] wana
now [he went to war ] whenever ? now
taku, wo’ec’y  waZi, ecp n, taku
things deeds one of which  he did continuously which is
t‘6k’iyohipi Zzena k%wa wana ecy.  (602)
[to capture an enemy  those all now he did
Zéc‘eturka, cén, iknuhgnali,  taku wic‘oli’ake
it went on that way that being so all at once [war deeds ]
Zenac iydha  knus$ta.°
those specific ones all he finished

The first day’s recording ends here. The remainder of the story was told on the following day.
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(603) Né né mjt“tkasi he 7¢ wangkas
this this my grandfather [supposed to be ] long ago
t‘at‘Oka héngpa  eciyapi 7¢ toi’ake,  wijc‘é’jc‘age
[Pronghorn ] he was called  that events growing up
tawa  7¢ omnaka. (604) Nén  hoksinac z¢hg,  zaye’ipi
his that I'm telling now he was aboy  past war party
op‘a, wana  zehgka  omnaka.
he joined now the end I'm telling
(605) [Z]éc‘en  zuyé tta  kSipi, ké’eca,
S0 war party  home they arrived back there then
né  zuy&ipi  wijc‘asStapi, hokSina tok‘en  oli’gke (zé)
this [warriors boy how he behaved that
iyuhana,  okiciyakapi né, hokSina né cjcunac.
all they told him about it this boy this his older brother
(606) Zéc'e,  wica 26, “Ha  misfka, né  taku
therefore man that  Ha my younger brother this what
7¢  zuyéyapi, Op‘a, ecliciye z¢, jta  jc‘imnuté  nd.
that  war party to join [ told you that  just I tested you DCL
(607) Tok‘en  Kakta hun, epca c‘én, zepa,
how he will behave Iwonder I thought therefore I said that
ka’éca.  (608) Njt‘awac?, nina wa§aka. (609) Akna
then your mind very strong following
indna  7¢ ni’oye 7¢ wamnéka.  (610)  Zé&y, né
you left that your tracks that I saw because this one
mispka, eyas  tok‘a§  ozuyepi 7€ wijc‘asta
he is my younger brother  then ertainly war party  that men
wa’fisi[kic‘i]napi epca cén, 7&Y1s
they will take care of him I thought therefore because of that
ic‘amak‘as(j),” eciya. (611)  Zéc‘en wana,
it eased my mind he said to him [right away ]
manin wic‘Oli’ake, Zena  wakeyakna,
off somewhere away from camp  deeds those right away
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itk“ans’yaye n6.  (612) Zé wana,  wjc‘4sta

you accomplished DCL [right away ] [chiefs

it%4c‘api  Oyap‘e nd,”  eciya hysta.

] you joined DCL he said to him it is said

(613)  Zéc‘en, zetahg wand,  wijc‘aSta  jt4c‘api, tuktén
so then from then on now [chiefs ] somewhere

pagé tipi hataha, én  t9otipi ya. (614)

together  they camped whenever  to council tipi he went

7é taku,  jknukcapi it4capi  zend, Zzéc‘a

[anything ] they considered chiefs those that kind

hata, is kic‘opi, iyés taku  jyukcasj

whenever he too they invited him himself  what [he might think

tuk@ eyas, wana jtc‘api  Op‘ek‘iyapi Z&ps

] well now chiefs they had him join because of that

éc‘en is 6ha yakés’a hpsta.

in this way he too among them he always sat it is said

(615)  Zéc‘etu:ka c‘n, ic‘aga, kd’eca.  (616)

it went on like that that being so he grewup  then

Zehgk‘apeya, t‘awacy, wa¥’aka  hpsta.  (617) Zé

more than ever his thoughts strong it is said [things
taku ecpi§j, niyuhana ec§.  (618) Téku etaha,
that are hard to do] all these he did [from there on]|
zécy, taku wic‘Oli’ake  én, wijc‘ut’e iyakngka

he did that whatever  deeds in death connected with
K&, k‘owa  ec kR (619)  Takah

even though all those he did even something in particular
awgyaka hé nakas tohani, taku ech én,
protecting him must be  because? never whatever he did in
ki’fini’jc’iyesj hpsta.  (620) Ec‘en  okic'ize op‘

he never harmed himself it is said this way war he joined
hata itah wana,  akés owoOknake  waZi
whenever  no matter what ~ now additional (war) story one

okini.
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he gained
(621)  Zéc‘en  a’6p‘ekiya 7éc‘e ya:ka, hakéyatahg
so then accumulating in this matter it continued after while
tohake itacapi  taku owoOknake  t‘awapi z¢,  iyG:hana,
long time chiefs whatever (war) stories theirs that all
okini hpsta.
he earned it is said
(622) [Z]écen né,  cjcunaye 7é i,
o) this his older brother that one she
Zec‘iya, “Misjika, wok‘oyake  wastéste  Ota
he said this to him my younger brother clothing best many
mjtawa né  iythana mjt‘4wa, Zenawa wana, niyé
mine this  all mjt‘awa all that now you are the one
nuhjkte no,”  eciya hysta. (623) “T“pi  t‘okata
you'll have it DCL he said to him it is said tipi in the future
nuha Stén, tipi  Z¢é okmapikta wésnek
you have when tipi that it will have drawings brave deeds
okmapikte né.  (624) Zé  clicu (625)
will be painted on it DCL that I give you
T os0 ihake 8 wiyaka  7¢é a’jcaskapikta  z¢
[lodge poles ] also feathers that tied on that
cic’h. (626) Wjipazic  zenda {8 wiyaka  a’jcaSkapikta,
I give you flap pins those also feathers tied on
zena  ctic’u. (627) Tuka nd,  mispka nina
those I give you but DCL  my younger brother very
wosuye, iyakngka no6, tuk@ Zenawa, ec‘n taya
rules go with them DCL  but all those in this way well
oyap‘a Sten,  tuktéh winjcihg Zén  taya,
you follow if wherever  where your lodge is there it is good
hoksi’jc‘aliyayjkta no6.  (628) T okata, wiya nuha
you'll raise your children DCL in the future woman you have
hjkna, njcSca is itah yukjkta c‘én, mak‘a
and your children also likely there willbe  therefore  land
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akan  wjc‘sta  jc‘agapi hata  z¢ wjc‘oli’ake no,”
on people they grow up when  that is the way they behave DCL
eciya hysta.

he said to him it is said

(629) Ec‘en, wana tiku,  hpkdpi taku t‘4wapi

this way now things chiefs what is theirs

wok‘oyake t‘awapi Zena k%  iyuhana, né  cicuna

clothing theirs those  also all this his older brother
iyihana Kk hpsta, --  c‘uwikngka  jtkasp, kSupi
all he gave him it is said shirt weasel fringed
néca, hyska is, hapa is, taku - Z¢
this kind leggings also  moccasins also something that
taku  kapi snokwayes]  ingptapt eyapi. (630)
what they mean I don't know (a style of moccasin) so-called
Ka né, nj, jtukasp Zéc‘a tok‘en  ecpi zéc‘en
then this uh weasel that kind how they did it what way
k“apis otPika - Z¢ snokwayesj. (631) Ka
what it means I think that I don't know [right then
eya, zendéwa okini.  (632) Ec‘en wana  k‘oSka
] all of those he got this way  now young man
héanecalitjs, nina, wjc‘sta,  jt‘ac‘apilitiye, Zzéc‘a
properly clothed very man genuine chief he was that kind
hysta.
it is said
(633)  Ec‘en né, nakahg  gpa nén, nén maké

this way this one [still to this day] here  reservation
nén, Hahatpwapi  om ukipi 7¢é éc* tohake
here Gros Ventre with them  we live that it was [as long as he lived

niyasa, snokwjc‘aya  hysta. (634) Nak“%ta oyate,

] he knew them it is said Nakoda people
iyu:hana wic‘asta  tuwé 7¢ snokyapi  hysta.
every single one man who he was  that they knew it is said

(635)  Sahiyapi 8 o:tali, wic‘asta  tuwé snokyépi
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Cree also very many man who he was  they knew
hpsta.  (636)  Zéc‘en  jc‘aga, ic4ga wic‘4sta,
it is said so then he grewup  he grew up man
wakantuwa,  iy¢, zenawa,  okini, jc’iciya. (637)
high up himself  all those he got he did it himself
Zécetuka, ka’éca,  jknuhgna  zGyeyapi  ak‘és op‘a.
it went on that way then Jkntihgna war party once again he joined
(638) Ka, né zuyéyapi né,  hékta ecé u
then this war party this at the back always he stayed
hpsta -~ toéhgni 6m us -- eyas hékta
it is said never with them staying instead at the back
ecé .
always  he stayed
(639) Z¢ éc¢ jkniha  né, pagé  jnazjpi 7,
[that way ] [all at once ] together they stopped that
taku, k‘uwapic én i, ka’éca.  (640)
something  they were bothering with there  he went  then
En i ka,  “Hongkecé! kSita wo!  (641)  Nén,
there he went  then holy smokes! look at this MV here
snohénaknulinapi  éc‘a taku iskokeca  nod. (642)
rattler this kind something large one DCL
Wokinihgke  k‘uwapi§j,”  eya. (643) Kat’api  cCjkapi
it's dangerous don't bother it he said to kill it they wanted
tuk‘a, “Hiya k‘uwapis§j wokinhgkac,”  éc‘en
but no don't bother it it's dangerous that's why
yustapi. (644) Ka  mit“kasi itazipa  éknaku
they left him alone then my grandfather ~ bow he took his
nén, kakna 1y6taka hjkna,  jtazipa z¢ s,
now beside it  he sat down and bow that using that
snohéna pa  zé, mak‘@ ektd, paskiyuzjkta kécj
snake head  that ground there he would press it down he thought
ka’éca.  (645) Nina  mnihghe nak‘as, eyas, iknusnoka
then very it was strong  though instead it jerked away
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hjkna, ngp‘awgke ¢én  yalitdka  hysta. (646) Eyas,
and thumb on it bit him it is said then
éclen, yust hik. (647) Zéc‘en apa  zena, jya
that's why  he let it go and so then some  those stone
i kastakapi. (648) ngp‘awagke  én yalitaka,
using they beat it to death then thumb where it bit him
ngm né, ¢én hi’6ye 76,  7¢ okna iyaya,
two this there  tooth marks that [through it ] going
wé né  sapsapeli  a’t hpsta.
blood this very dark it flowed hipsta
(649)  Ec‘en, itazipa wjk@ 7¢  éknaku hik,
in this way ~ bow string that he took his and
nap‘awagke nén, tonaka yut’js, pcakihta cén,
thumb here very much tight he tied on himself therefore
wahi Zéc‘a ¢knaku hjkna, né  nfpakiya,
arrow head  he was that kind he took his and this two places
yalitake  z¢,  hi’0ye 7€ okna, mahén  hétuwa
it bit him that tooth marks that through into deep

makisneca hpsta. (650) Z¢  né&js ngp‘awagke né
he lanced on himself it is said that this one thumb this
p‘alita né  masnéca c%n wéka sapsapeh  eyas
tied place this he cut therefore ~ bleeding very dark then
a’u.
(651)  Zéc‘en, taku oné hjkna, mak‘ ekta

so then something he looked for and ground there
oné B c%n mnokétu,  taku p‘ezita
[he was looking for it ] therefore summer something medicine
éc‘aca, ¢yaku hjk  yat‘at‘a hjkna  én, apuspa.
some kind of  he took it and he chewed it and there he daubed it on
(652) Ec‘en  wé 76  owa nakin taku

this way blood that all more nothing
nsjc’ehg p‘ezuta  én, yat‘at‘a hijk én ecH
to stop the bleeding(?) medicine on he chewed it and on he did it
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hijkna, p‘akilita. (653) Ecen, s yazasj

and he tied on himself this way using that it didn't hurt

k‘o.

even

(654) 7Zé  tohgkeca, snohéna  wokinihgkapi éca. (655)
that very snake the most dangerous this kind

Tuwé, taku  zéc‘en ecpsj Ste§,  kték kték,

someone thing  that way they don't do it if [instantly ]

wicasta ¢ t’jk[ta] zehakeh wokinihgkapi  z¢

person that one he would die that's how much dangerous that

iés.

it is deadly

(656)  Ec‘etuka cén, 6  ak9és, ak‘¢  zuyéya
it went on this way and now  oh once again again war party

op‘a. (657) Ka&’eca  miniSos¢ né  op‘aya,

he joined then Missouri River  this along

zuyéyapi. (658) K&’eca  jknuhgnali  jnazjpi.

the war party went then all at once they stopped to rest

(659) Wétu, mnihiyeya. (660) Zén, ny, wakpa iyuksac
spring high water there uh river bend

én  jnazjpi ka. (661) Zén, mini én  mni’6mni

at they stopped then there water  in whirlpool

eyapi. (662)  Zéc‘ac ak‘inazjpi. (663)

so-called that particular kind they stood looking at it

C‘akaga  t‘aktaka né  &’ok‘ali u  (hjk) zén  iya

[driftwood ] this [was floating ] and there going

hata, yuhémnjpi néc‘en  iyaya  hjkna, iya t@’iSi

when swirling this way it went and going disappeared

mahén  iya, ektasih ingp‘a ka hpsta.

into going somewhere else it emerged yonder it is said

(664) Ka zeyapi, “Ha né, mini omni’omni nén
then they said this ah this water  whirlpool here

né, wokinihgka. (665) Takuh én iyaya  pks,
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this dangerous something it goes if
tok ‘etukta hun, njktécastak,”  eyapi. (666) Ka
what would happen we wonder  would it live they said then
ak‘¢  wana, tok‘ tawac hysta. (667) Ec‘en, né,
again now the way  his thoughts it is said this way  this
miniliaha né  jwakam, 1iyodtaka hjkna, -- c‘uwikna
fast-flowing river  this above he sat down and shirt
hjiska hapa k‘Owa  knuSnoka  hjk, mni’6hg
leggings moccasins all those he took off and into the water
ye’ic’iya  hypsta. (668)  Ec‘en, én  oOkagik né, mini
he jumped it is said in this way in floating this one water
mni’6mni  zén,  Okal’jc’iya hjk, wand k‘yéna hiyaya
whirlpool there  he made himself float now closer he went
Zéc‘en  eya$§  yuhOémnimnipi néc‘en  hijk iya t@’i8i
that way  then it spun him around this way  and going he disappeared
(669)  yumahen iyéya  hpsta.

[it pulled hhim under ] it is said
(670)  Ec‘en, ak‘in- nazjpika. (671) Wana  zéc‘eh

in this way watching him they stood [after a while]
ta kec‘jpi. (672) Ka  jknuhgnali, tohgke
he was dead  they thought then all at once [moments after
éc‘en  ekta:§jh it‘¢hatuwa,  kaki  k‘ingp‘a hysta.
] different place far from there ~ yonder he came up it is said
(673) Eyas p‘Optapta k‘ingp‘a.  (674)  Héc‘en,

instead shaking his head he came up then
nuwg-ya  hjkna -- hate ektd i, hik  Zeya,
he swam and shore  there he arrived there and he said this
“Ka nén tok‘en  takuhi én  iyaya §tén,  njkta
o) here  how something in he went  if he will live
c‘Owan  ehapi. (675) Kfta w6, wani no,
wonder you said look IMV  I'malive DCL
wamayanakapic,”  eya hysta.
you see me he said it is said
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676) A: 78, 78%ec ak és, ak‘é zuyéyapi,
ah that one that same one once again another war party
én  oOpa. (677) Ké&’sca  ak‘¢  jnazjpi. (678)
in he joined then again they stopped to rest
A:,  mayayuksac® wakantuwa  hysta, én inazjpi. (679)
ah steep cliff high up it is said there they stopped
Wakam én  jnazjm a’0kakjpi k‘Owa
top at they stood they peeked down (over) completely

wokinihgka.  (680) Eya$ okanuza  hok“p‘atahp, hiyu

dangerous then wind from below it came

hysta.

it is said

(681) Ka ak‘¢  Zeyapi, “Ha: né  takuh, én
then again they said this ah this something there

iya pkas, njkta c‘Owana,”  eyapi. (682)

itwent  ifitwereso it would live wonder they said

AKk“és, én inazj hjkna,  ¢énahi én

once again there he stopped and right there/then at

Ohjlipaye’jc’iya hysta ak“és. (683) A:  jknuhana

he flung himself over it is said once again ah all at once

eyas, eya$ tasjkna nali’j. (684) Nuge né  Okna

then then thud (they) heard ears this in

eyas, pisyakenhg  Zehana, éc‘en kat’aknilipaya hysta.

instead  buzzing then because it knocked him out it is said

(685) Zéc‘en jknlthana, Zehi ngku  a’0ksa,  aktdka
so then all at once at that time ? around it (they) ran

hjkna owéa ¢én ipi. (686) Ka kisni

and all there  they arrived there then he recovered

ecén, [ey]a§ jstd& né, malipiya né  jtGkam

in this way then eyes this sky this on his back

knilipaya  c¢%n mahipiya né  wayaka. (687) T‘ya

he fell that being so sky this he saw her blue

wayaka  hgkéya taya snokya.
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he saw eventually be fine he knew
(688)  7¢ aké 7 i, &3 (689) Ita
that one again that one EMPH  he didn't die just
7éceh tapi  cka cén zécpka. (690)
in some manner  to die he wanted therefore he kept doing that
Takuh wak@ awgyaka hé nak4s, t¢s].
[some spirit ] it watched over him [ maybe] he didn't die
(691)  Ec‘en akés, ak¢é zuyéyapi ak‘¢  Op‘a,
the same way  once again another war party again  he joined
kd’eca.  (692) Ak‘¢  jnazjpi. (693)  Hékta ecé
then again they stopped to rest at the back always
ns’a hysta. (694) Ka né  pagé inazjpi
he always stayed it is said then this together the stopped ones
né, [a’]ipi tuka.  (695) Zé  k‘yéna z¢  eyas,
this he caught up with but that close by that SO NOW
snohéna  tSipi. (696) AmoSnemhya  Zén yakapi eyas,
snakes they lived big ball, bunch there they were SO NOW
wykapi hysta.

they lay there it is said

(697) “Ha: k‘ita né  wokinihgkec’. (698) Takuh én

ah look this it is dangerous something in
iya pks, tok etu tokeli’apikta hun,
itwent ifitwereso  how would it be what they would do we wonder
snohéna  né,”  eyapi. (699) Ec‘a ak‘és c‘uwiknagka
snakes this they said this way once again shirt
hpska k‘wa  knu$noka hjk, én
leggings all those he took his off and there
icaptapta kicp hik né amosSnemhya
[he rolled himself around ] and  this big ball, bunch
yakapi né¢  ¢én  jtakam iwpka hysta. (700)
the sitting-there ones this in on his back he lay down it is said
Z&%ec eya§ snohéna iytha amnjkiya, k‘iknapi c‘n

that way  then snakes all scattering they left o)
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ohnokam én  kknapi c‘ no, takunisjh.
toward holes in they went [must have been ] there were none left
(701)  Takunisjc’ehg kiktaka, owa  t@’jpisj.
when there were none left when he got up all they had disappeared
(702)  Tuk%, Zé, sicapi$ OtVjka,  htayétu  Zén,
but that one they were so bad I think evening then
nina  yazj hysta. (703)  Payaza hjkna
very he was sick it is said he had a headache and

kneknépe:c‘una k6  hypsta. (704) Zén  snohéna  én

he kept vomiting also it is said there snakes at
ittkam, snohéna  Ota yaképi én  jtikam iwpke
on his back snakes many they were in on his back he lay down
78y, takahi sicapic otPjka.  (705) Zé
because of that something it was a bad thing I think that one
i8 zengka.
EMPH  that's all
(706)  Ec‘etu:ka cn... (707)  Apas itak

after a while therefore some others contrary to hope
wéksuyesj taku, wic‘Ol’gke  Zécekcek Ota nina
I don't remember  whatit was  deeds more like that ~ many very
ecka weéksuyes]. (708) Tuwéh néc‘en  jmawypga
he kept doing I don't remember anyone this way  ask me
c‘ac, epcési cn, wangkaza k9 c%n,
such I didn't think therefore [it was so long ago ] therefore
weéksuyes]. (709) Tuk%, zé wana  wijicasta  k‘oska
I don't remember but that one now man [adult
t'aka, zé éc’, Z¢hac’ehg, tlit‘gka  eyapi
] that he was  back then in the past fort so-called
wasin’iya j§ Fort Union eyapi ot@jka, 7¢é
in English it so-called I think that
wéksuyes]. (710)  Uma is, c‘aku sam, Hudson
I don't remember another one also [Canada ] Hudson

Bay Trading Company eyapi wasin’iya.  (711)
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Bay Trading Company so-called in English

Zétus otfPjka. (712)  Zéctiyatahp, wasicu taku

it was at that place I think from there whites things

op‘étupis’a, zena,  ahipi c‘n,

they always bought things those they brought therefore

ikcéwijc‘asta, tipi  zén  ahi hjkna,  zena

Indian camp there (they) brought and those

wiyop‘ekiyapi, pteha 7éc‘a, ngkg  taku,

they sold them to them buffalo robes  he was that kind more things

c‘apaha k‘0,  spkpéha eyas taku Zenawa,

beaver pelts also muskrat pelts well things all those

ictiyop‘eyapi. (713) K&’¢ca wana owa  knusotapi.

they traded then now all they were sold out

(714) Ka  zehj ahakeli, taku wiyop‘eyapi  Z¢,
then at that time finally something they sold that

minip%ta  éca, cawak’i  wazi  ahipihg c‘én 7¢

liquor this kind keg one they were bringing therefore that

zehg, kaspa hjkna  7¢ wiyop‘eyapi  hypsta.

at that time (they) opened it and that they sold it is said

(715)  O:  zehgka, akés wic‘api  né, eyaS op‘ét‘ypi
oh finally once again men this then they bought

hysta. (716) K&’eca  taku sind  kikngkapi

it is said then things robes  they saved for themselves

néc, k‘Owa eyas op‘étp hijk,  oktfize

these particular ones all those instead (they) sold  and (they) got drunk

hpsta. (717)  [Eyla8  Zeha, ktpzapi hata

it is said then at that time they got drunk when

wokinihgkapi hysta. (718) Apa  Siknapi nakj,

they were dangerous it is said some  they were angry more

minip‘éta  écjkapi cén. (719)  Tuk4 zén, taku

liquor they demanded therefore but there something

wiyop‘eyapi  jt‘aca z¢é,  wijcasta tom, wijc‘apakapi  c%éyaka

[trader ] that men four respected must be
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éca, owjc‘ak iyapi cén, awawijc‘ayakapi  hysta. (720)
this kind he appointed them therefore they guarded them it is said
Ka né apa né, jtah, minip‘éta  etaha
then this some this anyway liquor some
wjc‘ak’upi hata,  yatkgpi hakéya ktpzapi
they gave it to them when they drank it eventually they got drunk
c‘én, né  topapi né  yamni, KkSknapi c%n,
therefore this the four  this three they left therefore
mit‘tkasi hecé enah, ecén ]
my grandfather  as it was supposed to be right there this way he stayed
hipsta.  (721) Z&j8,  minip‘éta  Kpi hata,
hpsta him too liquor they gave it to him when
cYkesj hpsta.  (722)  Z&ys néwa  ktjzapi
he didn't want it it is said because of that all these they got drunk
wayaka  7¢,  cSkes;j.
he saw that he didn't want it
(723)  Ec‘en hakéyatahp,  Zéc‘e enah ecé

in this way after a while in this matter right there only
awawjc‘ayaka hysta. (724)  Ec‘en nak‘6ta  apa
he was guarding them it is said this way Nakoda some
ktpzapi eyas, wijip‘e k%  yuha eyas, wokinihgyena
they got drunk then weapon even (they) had then threatening
upi hjta, én inazj, wic‘itokam inazj hata,
they came  whenever  there  he stood in front of them  he stood  when
iyékiyapi. (725)  “O: nén  zé takiwaya  z&%
they recognized him oh here  that my relative  heis
hpsté,  mitska  eyapi k0,” eya tok‘en  wowahjcp
itseems  my nephew  so-called also he said however  he is related
hjkna, kawjli- kiknapi. (726) Apa nina  ktjizapi
and turning around they left some  very they were drunk
hata  katjya upi, hata hiyéte éc*
when  straight at him they came  whenever  shoulders there
wjc‘ayuhomni hjkna, pac‘kne, k‘iknéwjc‘aya hjta,
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he turned them around and shoving he sent them away when

zehg ngkahahli,  iyékiyapi hjta, naky

[right t that moment ] they recognized him whenever  more

én pisj hystd.  (727) Ecetwka  c%n, 7Owa

there they didn't come it is said after a while  therefore all that

knusotapi. (728) Ka  jt‘aca 7€ Zeya, “Nina

it was sold out then (trade) boss  that he said this very

awawiyanakapi  wasté. (729) Takuna  ktfizapi  jkcéwjc‘asta

you guarded us good none drunken Indians

ktfizapi, tikuni  pk“ipisj. (730)

drunken ones nothing they didn't snatch from us

Wop‘ina’ykénjciyapi, tuk‘a taku s pnikazuzupi

we give thanks to you but what by means of  we pay you

pfikina  ynikazuzupikte  wana yusotapi. (731) Ne¢

glad we would pay you already they cleared it out this

wana  hayak‘en  pknapikta, 7¢ akngkya’u. (732)

now tomorrow we will goback  that  you come following

TCt‘gka  eyapi, tit‘aka éc,  k‘ipi Stén,

fort so-called fort there they arrive back home when

taku, op‘étupis’a  wasté Zena  pnjkazuzupikta,”

[merchandise ] good those we will pay you

eciyapi hysta.

they said to him it is said

(733)  Ec‘en knapic’ehg akngkkna, tuktén
this way when they went back he went back following where

tit‘dka  eyapi k&g,  zéch kéipi. (734)

fort so-called where  over there  they arrived back there

Ka 7€ éc‘a én, ng, akictta, wjc‘stapi, Zzéc‘a

then that  this kind there uh police men that kind

awawjc‘ayakapis’a. (735) Zén, né, wakicticu.  (736)

they were guards there this conduct trade

Wasicu  ewjc‘akiyapi, 7¢é né, jkcéwijc‘asta né, ny,

whites they are called that this Indians this uh
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t‘at‘oka héngpa  token ol’gke  zé,  jt‘4cq 7¢
[Pronghorn ] how he acted that (trade) boss  that
okiciyakapi.
they told him about it
(737) Ka  jknthgnali gpa wazi, kic‘ hysta.

then all at once day one he invited him it is said
(738)  Ng, “Itca 7¢ waniyakapi  cSka,”

this one (trade) boss that to see you he wants
eciyapi Zécen, ckta iya. (739) Ka  wasicu
they said to him so then there he went then white man
éc‘a akic‘ita éc‘a hysta. (740) Ka  taygh
this kind soldier he was this kind it is said then very well
jhaktpwa  iya hpsta, - wasicu  zé.  (741) Zé
Sioux he spoke it is said white man that that one
zec‘iya. (742) “Né  hokSipina  mitawapi né
he said this to him this boys mine this
iwonjknakapi,  awawijc‘anaka he z¢  nina,
they spoke of you you guarded them [as it was supposed to be ] very
tayg, wjic‘oli’a ectnu. (743) Ka njk‘iyapic®
well deeds you did over there  you saved their lives
z¢  wop‘ina, ec‘iciyac, tuka.  (744) Tohj
that  thanks [I should give you ] at the time
yaknjkta Stén  tdku, wasté  Ota, pnjk’upikta
you will go back when things good many we will give you
z€, nj§  tayayakin, p‘iyanakta, wac‘jka  c%n,
that  you you feel good about it for you to be thankful I want therefore
ecfic‘oc,”  eciya hpsta. (745) “Tuk‘a  t‘okaheya,
I invited you he said to him it is said but first
nina  p‘ind’pyayapi, 78’8, woc‘iciknakjktac.  (746)
very you have pleased us because of that I'll tell you a story
Niyé, ikcéwijc‘asta oyate Owaca, tuwékasta  oyate
you, yourselves Indian tribes all over all tribes

owaca, niyé tok‘en  ya’ppikte /S
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everywhere

you, yourselves how you will live that

oc‘icimnakjkta,” eciya hpsta. (747)  “T‘okata,

I will tell you about it he said to him it is said in the future

wasicu,

it‘actapi  Zéca, waniyakapikta, om

[(white) government leaders ] that kind to see you with them

woyakapi,
to talk

taktaka,
big

c‘jkapikta. (748) Taku  k‘pikta z¢,  wakpa

they will want what they will mean that rivers

okna, watap‘eta  okna, taku  t‘okikSupi.
through steamboats through things they will haul theirs

(749)  Zéc‘a, c‘jkapi ka njkiya hjkna.  (750) N¢
that kind they want then they tell you and this

taku
[merchandise

op‘éyat‘ypis’a, zenawa t‘it‘dka Zén,  mnokétu
] all those fort there summer

wazi  t@kan  wa’ékngkaktac,”  eya hpsta,  wasicu
one outside "treaty goods" he said itissaid  white man

itéca
(trade) boss

(751) Ka

neé.
this

né, tat‘oka héngpa né, zéya hysta.

then this [Pronghorn ] this he said this it is said

(752) “K‘ona, né  wa’ékngkakta  hé né  takuc
friend this "treaty goods" [supposed to be ] what

yak‘a

you mean

hé,”  eciyaka. (753) “Taku wak‘¢ z¢,  taku,
Q he said to him what I mean that things

wasicu né taku  wiyop‘enjkiyapi  zena,  jSic‘yna
whites this using what they sell to you those for free

titdka  ¢én takan  ékne  hjk, -- ékngka hijkna -
fort there outside put and put and

zenowa
all of those

iSic‘yna  nik’upikta,” eciya hpsta.
for free they will give them to you he said to him it is said

(754)  Taku 0 zéc‘ypi é, wakpa  takt‘4ka nendwa
[the reason ] they do that it is rivers big all these

okna, taku  t‘okikSupikta kan njkiyapikta tuka,
through things they will haul theirs over there they'll tell you but
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njkngyapik[ta] itfpiktesj. (755) Zé  taku,  wa’éknaka

they'll be fooling you they'll lie that  things things put out

zenawa, mak‘oc‘e né  op‘ét‘ypikta. (756) Wakpa nena

all those country this they will buy rivers these

op‘ét‘ypi, ppSica, pezit'o, cG@, jya niyék‘os$

they buy the soil grass trees rocks even you

opénit‘ypiktact. (757) Pté wic‘anuh-  ya’jpi zena k%

they will buy you buffalo [that you always eat] those also

op‘éwic‘atppiktact. (758) Zé  t‘okatakiya  Zéc‘etu hjkna.

they will buy them that in the future be that way and

(759)  Taku, mgk‘oc‘e né  taku wastéste mazaska
whatever  country this whatever  [precious metals ]

k9  yuk% nenawa  op“énit‘ypi k4§  snokyakiyapiktesj,”

also  there are all these they buy from you but you won't know it

eya hpsta. (760)  Ecen, Zec‘tu Stén,  ptek‘tte

he said it is said then it is that way when  buffalo hunters

ewjc‘akiyapic wasicupi ¢4,  hipikta Zenawa,

those who are so called  whites such they will come here all those

né  mak%ce ¢én  qpi né  Owaca,” eya hjkna.

this country in they stay this everywhere he said and

(761)  Pté z¢ wjc‘akasotapiktac,  hjkna  tuka  t‘nd
buffalo that they will wipe them out and but meat

z¢  c'jkapi§j. (762) Ha 7z¢, zena  mnaya hjkna

that  they don't want skins that those (they) collect and

ok, mniwgca akasam  yeyapikta. (763)  Zéc‘ypikta.

somewhere  ocean across they will send they will do that

(764)  Zécykapi  Sten  hakéya, pté wic‘@’pyuhapi  né
they do that when eventually buffalo we have them this

wjc‘akasotapi Sten, zehg taku t‘ehikac,

they are wiped out when  at that time [hard times ]

snokyayapiktac,” eciya hysta. (765) “Z¢é  taku sice

you will know she said to him it is said that things bad

niyuhgna  iyakngkac, hakéyataha, tok‘e cjka
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all these increasing after a while [the way (you) want ]
ya’ipi  né, iytha pagége tuktéh, awaniyakapiktac®.
you like this all together somewhere  they will monitor you
(766)  Niyé cjka tok‘en  ya’ppiktesjc”. (767)
you, yourselves [how (you) want ] you will not live
Zécta, c‘jkapi cén taku niyuhana, op‘ét‘ppi
that kind they want therefore things all these they buy
niyé k08  op‘nit‘ypiktac,” eciya hpsta. (768)
you, yourselves even they will buy you he said to him it is said
“Nina, jkcéwjc‘asta, oOta snokwjc‘awaya.  (769) Tuk‘a,
very Indians many [ know them but
ni’6li’ake 7€ t‘ok‘n, c‘én  wijc‘sta, ksape
your customs that  they are different  but(?)  man intelligent
Zénjc‘a§  ott’jka,”  eciya hysta. (770)  Ec‘a cén,
you are I think he said to him it is said this way therefore
tayd  wocticiknaka. (771)  Wociciknake ¢ takunih
well I have told you this what I have told you itis  nothing
wastés[i] owa sica ec&ena  oc‘icimnakac’,” eciya
not good allofit  bad only I have told you he said to him
hysta. (772)  Knastika, zeya hysta né,
it is said when he stopped talking he said this it is said this
t‘at‘gka hénfipa  né.  (773)  “A:  k6na
[i.e., Pronghorn ] this ah friend
womayakiknake né, ta:kunih wastes] no, zéc‘en
what you have told me this nothing at all it is not good DCL  that way
miyé§  wac‘jkesj no,” eya hpsta.
myself  Idon't want it DCL he said it is said
(774) Héc‘es  Zeya, wasicu 7€ zeya hysta.
so then he said this white man  that he said this it is said
(775) “Ha, k‘ona wjcayake nd,” eya hysta. (776)
yes friend you're right ~ DCL he said it is said
Ka, “Né wa’ékngke né  ecYpi Sten, kakna zén,
then this "treaty goods" this they do it when  besideit  there
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njp, tic‘éwakngke  stéyac, c@ sutd ¢,
uh flag something like that [pole ] such
pasnatapikta, hjkna  wakan  ZécS, hahjta iyakneya, ech
they will erect and on top over there rope at the end do
hjkna, maza t‘gkac, jhok‘uwa  stéyac nina
and metal big one below something like that very
p‘éstona, 7z¢  j§ én, knépiktac. (777) Z¢é = wijc‘asta
sharp that EMPH  there they will put that man
tuwéh  cikes§j Sten, c‘ehupa  nec‘iyo k‘oyakya
whoever  he doesn't want it if chin through this attach
hjkna,  yuliuk sam p‘a  wakan  nécq,
and breaking a hole beyond head on top overe here
yuliuk ect hjkna, wakan  zécS, otkéyapikta.
breaking a hole do and on top over there  they will hang it
(778)  Ec‘en gpa  tom  zécSi wakan  nazjkte no,”
this way days four over there on top itwillstay = DCL
eya hpsta.  (779) Zé  tuwéhi  cSke§j Sten  Zén
he said it is said that whoever he doesn't want it if there
ec‘ppikta,” eya hysta, wasicu Z€.
they will do it he said it is said white man  that
(780) Ké’eca  né, t‘at‘gka héngpa he né
then this one [i.e., Pronghorn ] ? this one
zeya hysta. (781)  “Ha: k‘ona, miyékte no.
he said this it is said yes friend it will be me DCL
(782)  Zéc‘ampkte nb wac9. (783)  Taku
I will do that DCL imminent what
womayakiknake né iytha  sica. (784)  WacSjkesj no,”
you told me this all it is bad Idon't wantit  DCL
eya hpsta.
he said it is said
(785) “Ha k‘ona ecHyi wo,” eya hysta. (786) Ka
yes friend do it MV he said it is said then
wasicu né, “Wijc‘sta wazina, ta c‘én
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white man this man one he dies that being so
tok‘iya t‘a’i8i no,” eya hysta. (787)
(nobody knows) where to  he disappeared DCL he said it is said
Zect4ny  Sten, wijcata mak‘oc‘e  nak‘ niyakiyjkte
you do it if people country here again you will live (well)
no,”  tohgka, eya hpsta.  (788) Ecen
DCL a length of time he said it is said this way
itah, “Ec‘amypktac’, kna,” eya hysta.
contrary to hope I will do it friend he said it is said
(789) Ka  ak‘¢  zeya, “Ha:, nit‘awac] z¢

then again he said this yes your thoughts that
snokwaye.  (790)  Ec‘anpkte 7€ snokwaye, tuka no,
I know you will do it that I know but DCL
k‘ona, ecs§j wo.  (791) N¢é  woyak
friend don't do it MV this your plan/what you're thinking
ecnsj wo,”  eciya hysta.
don't do it IMV he said to him it is said
(792) Ka  tat‘gka héngpa, “Hiya kona  jtahi

then [i.e., Pronghorn ] no friend anyway
ec‘ampkte  no. (793) Nina sica, womayakiknaka. (794)
I will do it DCL very it is bad what you have told me
T‘ampksj no. (795)  Ikcéwijc‘asta oyate  pkusSikapi
I dread it DCL Indian people Wwe are very poor
no,” eya hysta. (796) Ka wasicu ne, “Hiya,”
DCL  hesaid  itissaid then white man  this no
eya, “Kona  ec‘fisi wo.  (797) Né  wocticiknake
he said  friend don't do it MV this what I told you about
né, niyé§ snokyayjktes]. (798) Wijc®’jc‘age  jtopa  kakq,
this you you will not know if generation fourth yonder
zécen  7¢ woc‘iciknaka snokyapi Zéc‘iyakte
that way  that what I told you about they will know it then, in the future
nd,” eya hysta. (799)  “NiyéS nahgh  ecpisi
DCL he said it is said you yet they don't do it
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ko nit’jkte no,” eya hpsta. (800)
EMPH  you'll die (before then) DCL he said it is said
“Echisi  wo  k‘ona.  (801) Wak‘“nt‘gka, snokniye nod,”
don't do it IMV  friend Great Spirit he knows you =~ DCL
eya hpsta. (802)  “T‘okata, wiconi  wasSté |1
he said it is said in the future life good it stays
hjkna, wijc“ahtjyapina  ehaya’ikte no. (803)  Wak“ant‘aka
and old age you will reach DCL Great Spirit
psinina no,”  eciya hysta. (804)  Tuk“a,
he pities you DCL he said to him it is said but
itah yamnas|[j], itah wana  zécpkta
contrary to hope he didn't convince him anyway now to do it
tawac. (805) Ec‘en  kukta ké’eca,
he set his mind so then he will come home then
Spk’akanyaka  Spkat‘akac S kaska’y, &% taku  wasté
riding a horse horse also  leading itwas  things good
niyuhana  k’api cén, awiyek’j  kit‘y  hjkna,
all these they gave it to him therefore packed on it and
kna hysta. (806) Nina k0, pinasj hysta.
he went back it is said very even he was not grateful it is said
(807) Né  wokinake né  z&ena  awac. (808)
this what he told him this only he thinks about
Nina, jkcéwijc‘asta  kazgkapikte — z¢é ecé’ena  awacS.
very Indians they will suffer  that only he thinks about
(809) Ec‘en  tuk%, tiku  Kpi éyaku  hjkna.
[even so ] things they gave him he took and
(810) Kfic’ehg, t’otipi eyapi 7z¢én,  wjc‘asta
when he got back there council tipi so-called there men
t‘akapi, pagé iyotakapi woknakapi hata,  topah
adults together they sat down they told stories when four times
z¢én,  owjc‘akiciyaka hpsta. tok‘en  wasicu
there  he told them about it it is said how white man
wokinaka 76, (811) “Zé taku  wastésjsj 7é
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what he told him that that thing really not good that
k¢ no. (812) Taku, op‘@ut‘ypis’a zena,
he explained it DCL what we have always bought those
isicp  pk’upikta. (813) Ehgjta zena  pyuhapisj,
for free  they will give us once it is this way those we won't have
t‘okatakiya, pté pkicasotapik[ta]. (814)  Ukis
in the future buffalo they will be wiped out on us ourselves
pkit‘awacs(j?) k6  pk’fipikta.  (815)  Hgkeya,
not our own thoughts even  we will be eventually
noti’yt’apikta  zéc‘ac, k¢ nd,  wasicu né. (816)
we'll starve that way he explained it DCL  white man this
Ka  zéc‘ampkta kape no,” eya hysta.
then I won't do it I said ] he said it is said
(817)  Z&%c, waniyetu  jtongka ec‘tu éc‘en

after a while winters several thereafter  in this way

iknuhgnali, oyate t‘ok‘4, nétu  wa’ékngka  eyapi
all at once tribe different  these treaty goods so-called
hé Zze oyate tok@ ekta  zécppi ha cfen,
[supposedly ] tribe different there they did that ? therefore
éyakupi hysta. (818) K&’eca, nahah  7¢,
they took them it is said then still that
éyakuc’ehg, iknthgnah  wjc‘asta, wak@pi  sicapi
when they had taken them all at once [bad medicine men ]
zéc‘ac, né,  mitukasi né, waécypi eyapi,
that particular kind this my grandfather  this a spell so-called
Zéca ecfipihg cén, yazg hpsta. (819)
that kind they put on him therefore he got sick it is said
P%Wic’iyesi  wpka. (820) Ka @ zé ec‘thg né, wana
not moving he lay then that done this now
wa’ékngka  7¢ ecfipi cén, ikcéwijc‘asta  tuwépi,
treaty goods that they did it therefore Indians whoever they are
nak‘Otapic, eyakupi hpsta.
Nakodas they took them it is said
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(821) T‘okaheyali, Zzéc‘en  Zéciyatahp, wijc‘sta wazi

the first one that way from there man one
wanihgkiyena, eciyapi hysta. (822) Z¢ zec‘iya
First Flying he was called it is said that from there
c‘én wawjc‘ak’u  z¢, 8 Op‘a c‘én, wiya
therefore rations that he too he joined in therefore woman
tawa  kic, taku wastéSte  nowa K, né
his with her  things very good all these he packed [
mjt“Ukasi oyate t'ipi Zén,  k‘ipi c‘én,
my grandfather's  people's camp] there they arrived back there therefore
iwoknakapi. (823) Eyas taku  jk’upi ka 7€
they told about it instead what  they gave him then that
jknuhgnah,  api nali’fL. (824) Hé  wanihgkiyena,
all at once talking he heard that First Flying
wawjc‘ak’u  akni, eyapi nal’j. (825) “O: %
rations he brought they said he heard oh that
tampk‘asy z¢  éc, wana  ecypi hpsté,”  ec.
I dread it that it is that one now they did it it seems he thought
(826) Zéc‘en, wand né  takuwjc‘aya néc‘a, Spkat‘aka,

so then now this his relatives this kind horse
iwat‘ap‘e  taku,  wast¢é nowa wjc‘asta, wak%pi éc‘a
fast things good all these [holy men ] this kind
wic‘ak’u hjkna, anowak‘iyapi k‘uwapi,
(they) gave them and prayer ceremony for him  they performed
yukisnjpi hysta. (827) Wana, zéc‘e c‘ikapi,
they made him well it is said now the way they wanted it
wic‘asta, wak‘@pi  sicapi  zéc‘a, né  wa’ékna né
[bad holy men ] that kind this treaty goods this
néci yakapi, wijcasta né k%8,  okihi§j
overe here they sat man this EMPH  weak
&’jlipeyapi hijk  néc‘en, taku cSkapi 7€,
they had made him weak and this way what they wanted that
okinjpi.  (828) Ec‘n zetahp,  ak¢  kisni hysta.
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they got this way after that  again  he recovered it is said
(829) Tuk4 jtuh wand, wa’¢kngka ¢ éyakupi,

but nonetheless now treaty goods it is they had taken
tok‘en Wapticas[j]. (830) Zé éc, jknuhanhana,
[nothing he can do about it] that  itis sometimes
imnucgks’a, até womakiknaka, atkiku  z¢é wijc‘oli’a
I think about my father  he told me about his father  that deeds
tawa  z¢,  wjcaka.
his that he was right
(831) Nén, wasin’iyahgs, North America eyapi én
here in English North America so-called in
ikcéwijc‘asta pk’ppi.  (832) Mak‘oc‘e  né, mak‘oc‘e  wasté
Indians we live country this country good
owaca hékta, waniyetu  k‘oktopawjge  tonakeca zehg.
everywhere  back then winters thousand some number  ago
(833) Akan  taku niyuhana, wast¢ jc‘4ga. (834) Mini
on things all these good grow water
nénak‘owa, wasté. (835) Pté nena  Jis, oyate
all of it good buffalo these by means of  the people
jc4gapi. (836) Zén  mgk4 mahén 3 taku  wasté.
they grow there  earth in also  things good
(837) Iy@hana ota wikni  eyapi mazaska, mazaskazi,
iyuhana much oil so-called silver gold
eyapi. (838) Z¢é taku zendéwa, ota zenéwa
so-called that things all of those much all of those
mazaska oOta, jcamnina  tuk‘a, Zenawa  t‘chis§j,
(precious) metals much  itis worth but all those cheap
us, okinipi  hékta waniyetu, opawjge  tonakeca
by means of  they got back then winters hundred some number
7eha. (839) Zé  nakaha nehj, nahgh, wasicu oyate,
ago that [right now| still white people
mak‘oc‘e etghg  taku,  wasSté Ota nahali, éyakupi. (840)
land from things good much  still they take
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Ukiyes takunii  iyowazapisj. (841) Wana  Zengkac,
we, ourselves  nothing it doesn't belong to us now it's over
wiyop‘eyapi, knaya. pktépina. (842)  Héc‘etuka
they sold it deceiving they beat us to it by then
cn, né, mit‘akasi 7¢ wana wic‘alica,
therefore this my grandfather  that already aged man
okihisj, kd’eca  jtah, wic‘asta  ahop‘api
couldn't do anything then nonetheless man respected
zéca.
he was that kind
(843) Zé  éc¢  zéhac’ehy, né  nak%ta né,
that itis  back then in the past this Nakoda this
c‘aka waka  eyapi né  aknpk‘a  knipis’a,
[medicine line (border) ] so-called this both sides they usedt to go
tohayaken, c‘aka wak@ iyak‘am ak¢  nécSi
for a while [[medicine line (border) ] beyond again overe here
tuk‘gSinayapi  mak“%c‘e  néc, ak‘¢  knipi
United States ] overe here again they came back here
anpkaknipi.
back and forth
(844)  Zéc‘a, ka’éca  mit“ukasi, né  hoksina, wazi
that way then my grandfather  this boy one

yuha  z¢é,  até 72¢, ec®ena  cSca. (845) Cklisam
hehad  that  my father  that  only child Canada
ak‘¢  zéci upi ka’éca  én, yaza. (846)
again over there they stayed then there he got sick
Yazj cén, itah, pezuta taku
he was sick  that being so contrary to hope [all kinds of medicine men
k‘Owa, wjc‘Sta owjc‘akiyapi  c‘n k‘uwapi tuk‘a

] they hired them therefore they treated him but
tuwéni  niya okihisj c‘én. (847)  ZécS
no one him to live (they) were not able therefore zéci
t’a hysta.
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he died it is said
(848) Zécen  até 7écq 0. (849)
so then my father over there  he stayed

Atkuku  tohgkeca  t‘ehina cn, ic‘omni, caté...
his father ~ very much he loved him therefore ~ he was lonely heart
c‘atésica, nina.  (850) Ec%n atktku
he was broken-hearted  very because of this his father
jhakikta. (851)  Jtih P4 tuk4  atkaku
he stayed near contrary to hope he had died but his father
tuktén  p“iyapi oksaken, zécen  jhakikta
[where he was buried]  around there that way he stayed near
wka kd’eca.  (852) Z&jc‘uha, saknac® eyapi
continuously then doing that Métis so-called
7éca, okicize wazi, jc‘agiyapi c%n. (853) A:
that kind war one they made that being so ah
7¢ci okic‘ize, wasin’iyaha j§ “Louis Riel Battle”
over there ~ war in English it Louis Riel Battle
eyapi, zé  jc‘4ga 7éci. (854)  Zécti, até
so-called  that was made  over there zécti my father
okic‘iza op‘a. (855) Z¢é  zén, Papi  cka c‘én,
war he joined that there  to die he wanted therefore
okic‘iza  oOp‘a. (856) Tuka 7&js takuhi
war he joined but him too something
awgyaka hé ne nak‘a§  t¢§]. (857) Iyé
watched over him [apparently ] though he didn't die himself
ikpazo  ut‘api né  k okna aktakahg tuka,
line shooting this EMPH  through he was running but
itah, takunii, maza iyap‘as[j] én  pwacal.
nonetheless nothing musket balls didn't touch him on nowhere
(858) “O: né  takuh, mit4wacy né  cYkesj

oh this something my plan this it doesn't want
cén, wani  no,” ec c‘én, nakys ecnsj
therefore  Ilive DCL  he thought therefore = nomore  he didn't do it
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kayap.
they say
(859) Ec‘en okicize okicyni  ec%én  tuwé, tona,

o) war it was over ~ when whoever  those
wayusicapilitjye Zzena, akic‘ita wobyac‘o wjc‘ayac‘o
they made serious trouble those police they had a trial they tried them

hjkna. (860) Pyakse-wijc‘ayapi  otkéwjc‘ayapi,  jkcéwjc‘asta

and breaking their necks they hanged them Indians
aké ngpa  aké topa  kachi  zén  otkéwjc‘ayapi.
[twenty ] [forty ] about there they hanged them
(861) Zé  okic‘ynic’ehp,  até 7éc, “O:  jtoh

that when it was over  my father over there oh unexpectedly
sicaya no. (862)  JtGh wana  até tac* aké
this is bad DCL anyway  now my father  he is dead again
tohani, wamnakjktesj. (863) Eyas owacah mak‘oc‘e
never I will not see him instead everywhere(?)  country
mit‘awa  zéc, waknjktac,”  ec| cen. (864)
mine over there I will go back he thought therefore
Zéc‘en  ku hpstd.  (865) Nakun apa 8
so then he came back it is said more some EMPH
netghapi  ecé I8, tok‘en, nalimadna  okiya hjkna,
from here they were also somehow [hid ] and
kapi hpsta. (866) Hjkna  néc‘i
he was coming back it is said hjkna overe here
knipi.
(867)  Zehac’eha nén  tiska Ota nén, né

back then in the past here [Chinook, MT ] here this
jkcéwic‘asta  oyake né,  zéctiya. (868)  Zécti
Indian reservation this it was over there over there
k‘ipi c“én, 7én  Jpi. (869)  Ec‘en
they arrived back there because there they lived S0
takawjc‘ayapi k0  t‘anina nén  p$s owa, taku  j§

his relatives also already here  they were all things EMPH
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owjc‘akiyapi c‘én, ak“és, wjc‘asta stéhi,
they helped them therefore once again [they looked like decent people
fpi.  (870) Zetaha ak‘és nén, zehg nén, oygke
] from there  once again here [right  here] reservation
né, tohgke jkcéwjc‘asta njpiSta nén  ppikta. (871)
this first Indians to live here  they would stay
TukgSinayapi  wijc‘ak’u c‘én owa  nécf, ak‘és
United States gave it to them therefore  all overe here  once again
api. (872) Ka  HLahat‘ywa 8, nén  pi.
they stayed then Gros Ventre  also here  they stayed
(873) Zéc‘en até aténa 7¢é, jyalie  witana

so then my father [i.e., my mother]  that [Little Rockies]
eyapi wi  hingp‘a zén  zéci ti. (874)
so-called [ east] there over there (they) lived
Ka’éca  7¢ ic‘oha né, tukgSinayapi, nji, taku
then that (and again?) this US government uh [treaty
wawjc‘ak’u  eyapi 7éc‘a ecppi Sten, ptewanuwa,
goods] so-called that kind they did when  cattle
wic‘ak’upi. (875) Z¢é  taku, ps malik‘4gapikta,
they gave them that things by means of  they could plow
omglik‘aga  kagapikta, mak@  jylGpte, taku
fields they would make (i.e., farm) [plow ] things
iyuhana,  wjc‘ak’upi. (876) Mak‘a jnapta  zéca, pezi
all they gave them [shovel ] that kind [pitchfork
ic‘ap‘e, jc‘amakse, Zéc‘a k9 owa takuniyuana
] saw that kind also all all these things
wic‘ak’upi.
they gave them
(877) Ec‘en  até 76,  ptewanpwa  Kupi taya,

S0 my father  that cattle he was given  well
awawijc‘aknaka cn, tayg  jc‘aga. (878)  Etaha
he looked out for them therefore  well (they) grew some
ic‘agapi. (879) Apas, nak‘%ta né, ptewjc‘ak’upi
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they raised (them) others Nakoda this they were given cattle
chas,  jtak‘akna. (880) Hakéya t'emwjc‘akiyapi  tuk‘a,
but (they) were hungry eventually they ate them up but
até Zécpsj. (881) Hakéya,  njnah wiyeknapi§j
my father  he didn't do that eventually not very not a lot
tuk‘a,  takahi wikcémna  Sakpe  wicémna  iyUsna  kac‘éh,
but somewhat [sixty ] [seventy ] about
ic‘ahwijc‘aya  c%n, 7éci ti.
he raised them therefore =~ over where  he lived
(882)  Zéc‘pha kakna zén, ptek‘wa, ptewanpwa

in the meantime beside him there cowboys [cattleman
wic‘ayuha  jt‘4c‘apic, zén  t4, wasin iyahgs  Colburn

] there he lived [in English ] Colburn

Cattle Company ewjc‘akiyapi, zén  t. (883) Ka
Cattle Company they were called there he lived then
z¢én,  até né, wasicu 7€ psinahg cén, ny,
there  my father  this white man  that he liked him therefore ~ uh
ptekiktepi hjta, ptek‘Gwapi  wazi, até t'ipi
they butchered whenever cowboys one of  my father lodge
yek‘iya hjkna  okiciyaka. (884) FEc‘en né  tiku,
send for him  and he told him about it SO this things
ikcéwjc‘aste  wastékinapi, t‘aSupa  t‘aniga Zena  wastékinapi.
Indians they like intestines tripe those they like
(885) Z¢  wasicu né  snokyd c%n, 76 até

that white man  this he knew  therefore  that one my father
iyotana hjkna.  (886) Zéci  okiciyaka hjta,
he likes him and 7éc‘i he told him about it whenever
ekta i hata, taku cjke 7¢, tfaniga t‘aStpa
there  hewent  whenever  things he liked that tripe intestines
taku  cike nowa, ¢yaku  hjta éce akap‘ataha
things he liked all these he took whenever always  in addition
is wasicu 7¢ tand maksa hjkna  k’u.
also  whiteman  that meat he cut and he gave it to him
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(887)  Zéc‘etuk[a?] ka’éca  até 76 cSjcapi,
it went on like that then my father  that his children (sons)
tona, ngm,  cpwijtku k6  zéc ic‘ahwjc‘aya.  (888)
number  two his daughter also over there he raised them
Ka’éca  yazg hjkna, owa  Zzéc‘i t’api hysta.
then (they) got sick and over there they died it is said
(889) Ec‘en ¢, nina, até c‘até  ohjlipaya,
[because of that ] very my father heart fallen (i.e., broken)
cjcapi owa, wanjcapi. (890) Zéc‘en  eyas, ina
his children all they died so then instead my mother
7¢ zeya, “Upktesi no. (891) Ak t‘okam
that she said this we won't stay  DCL [somewhere else ]
pyjkte no6.  (892) [tuh nina  t‘ehike  no. (893)
we will go DCL anyway  very difficult DCL
MjcScapi né nji, Om wa’is’a  z&%ec owa
my children this uh with them I to be those same ones  all
t‘@’ipisi wanicapi t’api,” eya.
they are missing they have died they are dead she said
(894)  Zéc‘en, ptewanpwa zena k%wa, tohgkeh  olipaya
so then cattle those all those alot sad
hé nak‘as, éwjc‘aknakusj k0,  zéc‘
must have been because of that he didn't take his even over there
iipéwjc‘aya  ak‘¢ t‘ok@m &t hysta. (895)
he left them [someplace else ] he camped it is said
Tuktén  ét'i 7€ snokwaye né  ngkdhg wasé
where he camped that I know this now [Vermillion
wakpa  eyapi 7€ wihingp‘aktam  mgak‘iyut‘api  yamni
Creek] so-called that to the east miles three
kacéhi  zén &t
abour there he camped
(896) Ec‘en, ptewanpwa  7é k0,  wjc‘aknihiyodyes;j.
o) cattle that even  he didn't go back for them
(897) Tuka né, ptewangwa yuhé jtaca z¢, 7€
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but this [cattleman ] that  that
ptek“Gwa  wijc‘ayuhe  Zena, awgkiciyakapi cén.
[cowboys ] those they looked after (them) for him therefore
(898)  Pté..., wétu  hata, cScana Zena  k°O,
(false start)  spring when calves those also
Spawijc‘akic‘iya:kahgkg. (899) Hakéyaha, oOtapi
he branded them for him eventually they are many
7&’ys, pték‘uwa  jt‘ac‘a, ptewanpwa  wijc‘ayuha  Z¢,
because of that [cattleman ] [cattle rancher ] that
né  wakpamni eyapi, 7éci i hjkna,  tok‘en
this agency so-called over there  he went and how
até ol’aka 7¢  okiciyaka. (900)  “Ptewgnpwa
my father  he was acting that  he told him about it cattle
76 awp’pkiciyakapi tuka  no6.  (901)  Otapi
that  we've been watching over for him  but DCL they are many
cén, nakyis ecpkypiktesj  eyas iyé,
therefore = nomore  we will not do it instead himself
awawijc‘aknakjkte zécen  eyakiyjkte,”  eciyahg
he will watch over them  that way say to him he was saying to him
c‘én, wakpamni  7¢,  até okiciyaka 7éc‘en
therefore ~ agent that my father  he told him about it so then
zetahp,  ptewanpwa  wijc‘akniyohi,  hjkna.
after that cattle he came after his and
(902) Ak%¢  Zén iyé owa  awjc‘aknapi. (903)  Mjs
again there himself  all he took them back me
wawjc‘amnaka  ptewanpwa--  tona kapi cén, né
I saw them cattle [don't know how many] thus this
opawjgepi§  jhépiya, wand  wikcémna  Sdkpe  wikcémna
[less than one hundred] now [sixty ] [seventy
iyusnapi  esta c‘a-- tonagke snokwayesj.
] maybe must have been how many I don't know
(904)  Zéc‘etuka cn, zén  zeha, mj§  jmac‘aga.
it went on that way therefore there after that me I grew up
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(905) Zén, uh, gpa wazi, owayawa  ec‘iyataha, tona
there uh day one school from there some
wayawapikte 7¢, nak‘Ota  akic‘itapi  Zéc‘a, tuwé
they will go to school that Nakoda police that kind whoever
takuskipi ~ wayawapikta c‘éyakapi  zena, ekta (i)
children they will go to school they must those there (they came)
z¢  hik  owjcakiciyakapi.
that and they told them about it
(906)  Apa wazi, nak‘Ota akic‘itac, até ti 7én
[today one Nakoda policeman my father  lodge there
i hik  kic ’aka hjkna  k‘kna. (907) Ka
hewent and  withhim  he spoke and he left [
k‘ikna ka, t‘iwak‘kna até Zeya, “MicGks, né,
after he left ] going inside my father  he said this my son this
akic‘ita hi 7¢,  wanawakta kaye, omnjciyac®,
policeman he came  that you will go to school he said sessions
hayak‘eci wana  njktac,”  eya.
tomorrow already you will go he said
(908) Ec‘en  tuwé, k‘oska wazi  ok‘iyahg c‘én,
S0 someone young man one he is telling thus
p‘aha  wésp néc‘en  mjcisgypi nena  jcasna = z¢ iytha,
hair you braid this way my braids these scissors that all
omamjciksa Zécen  p‘amjcasna. (909)  Zéc‘en  até
they snipped it off ~ that way clipped my hair so then my father
iyé ko, ama’is} k6. (910) Eyas miyé,
himself even  he didn't take me even instead myself
iknuye mgkSya, ekta  wa’i.
[I took myself] there I went
©11)  O: uh, akjmjcity zeyd, “Micks nén,
oh uh saddling a horse for me Zeya my son here
nitahasipi,”  eya, “7é até t9 7¢ kakna,
your cousin he said  that one father lodge that beside him
w7 Cr 4 C 4 Cr r
wasicuc, ny, nak‘on  wjya ca yuza, nak‘on  wjya



George Shields

a white man uh nak‘on
até

my father

7€,
that

takuya,
[they are
Zé

that one

7€
that

cjcapi
his children

Sten
when

om
with them

upi
they come

Ec‘en
this way

(914)
Wasin ’api
[English language ]

k0.

either

nawali’ysj
I didn't understand

[tOka?]
(enemy?)

zeta.

at that place
toks
but

takemakiya

he talked to me
Zena
those

7€
that

eya,

he said also
né
this

wa’i
1 went

om
with them

Shields
Shields

eciyapic®
it is called

eya.
he said

imak‘oyaka,

they also call me

nahgh
still

Took
Took

the
the

George
George

Shield
Shied

Z€,
that

eyapi
so-called
N4 C
zZec €n
that way

wasin iya,
[in English ]
(920) Ka
then

né
this

apa
day

yapic’ehg,

when they went

wazinah
not a single one

(916)
(917)
snokwayes].
I didn't know it
k‘Owa

eyapi,
they said

apa
day

Shield,
Shield

op‘esikiya

it is left out

The Story of Pronghorn / 127

woman such he married nak‘on woman

taktyas
related]

ot‘@’jka.
I think

étungken (912)

closely
7é
that

né
this

wayawapi.
they go to school

(913)

2

eya.
he said

ya,
20
cén.
therefore

wa’i
I went

om
with them

(915)

esta,
nor

wamnap‘isj
I didn't speak
t‘ehika
difficult

Ec‘en
this way

mjci
for me

owayawa
school

z€,

that

Wasicu
white

wa’jspek‘iye
teacher

ctazé
name

78,
that

tok‘en,
how

(918)

ka
then

né
this

cn,
therefore

nawah’ysj

I didn't understand
7€,
that

ctazé
name

7én,
there

George

George

© €L (.M
wjc ac aze,
name

A4S
that

Zetahg,
after that

(919)

netg,
to this one

wasin 1yahas,
[in English ]

the
the

Took
Took

tuk‘a,
but

eyapikta
they should say

Shield,
Shield

hik

and

eyas,
instead

George
George

c‘azémayata.
that's my name

p N4
wa’jl.
Iam

zéc‘en
that way

nehgka

up to now

(921)



George Shields The Story of Pronghorn / 128

Wana gpa nehgka, wani 7Z¢é, waniyetu wikcémna
now day up to now I live that  winters [eighty-four

Saknoga sam  tom. (922) Né wétu chawa’i  walipézi(?)
] this spring  Ireach green grass

ehawa’i  Sten, wikcémna Saknogg aké  zapta  ehawak‘ikta.

I reach when [eighty-five ] I will have reached

(923)  Ec‘en, até 7¢,  wikcémna iyiSna  sam
SO my father  that [when he was seventy-six

Sakpec’ehg, até 7é 4, ecn, wjc‘oni

] my father that  he died in this way life

ec‘iyatahg, miyé, waniyetu tona, kap‘éya  wani.
from there myself  winters some more than I have lived

(924) Ecen, jkcéwjc‘asta, oyate mak‘4 owgca, ukiye,

SO Indians tribes earth all over we

pkiyapi, 7€ K’és, pkaknustapi. (925) Wasin

our language that instead we have lost ours [English language
iyapi, tayah wa’tyapipisi eSta,  zokna, nali’jya.
] not well we don't speak it well only so much we understand

(926) Nakaha  jc‘agapi c‘n, nakahg nén

present generation therefore [right now ]
ikcéwjc‘astapilitiye  stéya ko8, jkcéwjc‘astapi  1’api
real Indians they look like but Indian languages

pkaknustapi. (927) Tuka nén  hékta, wawjspek iyapi

we have lost ours but now  back then we are learning
zéc‘ac, jkcéwjc‘asta wjc‘0’iye  zena  ak‘és, knukisnjpikta
that kind Indian words those once again we will revive ours

kayapi. (928) Tuk‘, miyés nihah  wjcawana§j. (929)

they say but myself  veery I was against it

Jkcéwjc‘asta oyate maka owaca, wasicu api,

Indian tribes earth all over [English language ]

taku  wo’op‘e  zengk’e, snokyapi pk‘as, epca, t‘okatakiya
things laws finally(?) they knew if only I thought in the future

zend,  wacjyapikta.
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those they could use/understand
(930) Nahali, takah, wo’jyuwaza, wazii, 1

still [what belongs to the Indians] just one he comes
ca, tuwéni  snokyés;. (931) Ka  mgk‘oce né,
maybe  no one he doesn't know then country this
mazaska, wa’dyawa t‘aka, tompkeca yawapica$j zengkeca,
money [hard to count ] lots countless millions
mazaska 7é, mak‘6c‘e netd, jc‘aga pkis takunihi
money that country here they make we, ourselves  nothing
k¢o, iyowazapisj. (932) Ec‘en ngkji taku
EMPH it doesn't belong to us well more things
wic‘Oli’ake,  Ota, omnaka c‘éyaka  tuk‘4, jt eyas
customs/deeds many  Itell ought to but have in mind instead

Zzengka  ep‘a.
that's all  Isay

(933) Zéc‘en né,  mit‘Gkasi tok‘en, wjc‘®’jc‘age  t‘awa
so then this my grandfather how life history his

Zzena wana  waknusta. (934) Ka  miyéc’eha

those already I have finished then my past

jwomic’jknakjkte.  (935) Ec‘en, owayawa én  wa’jy  tuka,

I will tell about myself SO school at I was but

ta:kunih snokwayesj. (936) Miyé, wamnawa,

nothing at all I didn't know (i.e., learn) myself I went to school

zehac’ehg, tok‘en  wa’jspek‘iyapi  ngkahg  Z¢é ictit‘oka.
at that time how they taught things now that different from

(937) Zehjcehas, wasicu  wa’jspekiyapi, taku  pspé&pkSiyapi
back then white teachers what they taught us

ena, takth snok’fiyapi. (938) Nina k% iknjkapisj

here nothing we didn't learn very EMPH  they don't care
stéya. (939) Eyas iyé mazaska  okinjpi,

appear to be instead themselves money they get
zec&enali  awacpi stéya. (940) Ec‘en  wa’owapi,

only that they thought of appear to be SO letters
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t‘ykasinayapi  ektd-ya  hjkna, wijc‘0i’a  wasté ecYpi. (941)

Washington sent there and activities good they do

Zéc‘en  eyas, okikmapi§  ot‘Pjke  epca. (942)  Ecen,
that way  instead they wrote I think I thought o)

miyé§ wamnawa z¢,  takunih snokwayesj, wa’owapi
myself I go to school that nothing at all I didn't learn read/write
nina  snokwaye§j. (943) Wayawa wecni zehg,

very I didn't learn go to school I quit when, at that time
wasin Papi  k‘Owa  wamnapisj. (944) Taku
[English language ] also I didn't speak well [the

etahg  wecYni  7¢é,  até wakic‘aga. (945)  Ptewanpwa,
reason] I quit that my father it was his fault cattle

z6  wana  wjc‘alica cén, Spk’ahjkapi  ninah

that  now he was an old man therefore ride horses not very
okihi§j c‘én, miyé  owakiyjktas;. (946) Tok‘en

he wasn't able  therefore =~ myself I would help him how

ecampkte  Zzenawa omjciya  hjta,

I would do it all those he told me when

ec‘én ec‘ampmakta. (947)  A’6wakiyjkte, kaya

in this way I'll do as he asks I would help along he told me
c‘én 7éc‘en, owayataha, émayaku. (948) FEc‘en, ka,
therefore so then out of school he took me SO then
sicayewaknasj  z&hac’cha, ninah wowakca

I didn't feel bad back then in the past not very think about things

owakihigj
I wasn't able

owakihisj.
I was not able

etdhg

from there

Taku
[those things

mic‘jcapi

cén. (949) Ka  zeha wand  wokcapi

thus then at that time now decide

(950)  MjcSjcapi  yuk4pi, zehgka, miyé

my children there are finally myself
womjc’ikeg, tok‘en  taku  snokwaye.  (951)
I think for myself  how things I know how
i§  owakihi§j Zzena, imnukca c‘én,
] I can't those I think about therefore
né, nimna, ec‘dken, wayawapikta Zéc‘en
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my children this very much always they should go to school that way
Papi ewjcaw[alkiya. (952) Zén, j$ni§, mjcScapi  owa

to speak it will make them there ? my children all
owayawapi akénppa  Z¢ itkpsyapi. (953) Ka wijc‘asta,
they go to school twelfth that they finished then man
psike, Zemgc‘a cén, mazaska mnuhési.  (954)

poor I am that kind therefore money I don't have

Héc‘en, owayawa, akénppa iyak‘am, ZzécS, yewjc‘ayapi

SO school twelfth beyond over there sen them

Zenas wokazuzu  éc‘en Zenas owakihisj.

not those pay for this way not those Ican't

(955) Iyak‘am ngkji owayawe t‘@gka  eyapi, zenas

[beyond that] [university ] so-called not those
mjc‘jcapi  ekta  yapikta owakihi§j.  (956) T ukaSinayapi
my children  to they would go I couldn't [Washington, DC

oyake eciyatahg, mazaska ékngkapikta  jkcéwjc‘aSta  oyate

] from there money they would put Indians people
wayawapikta, wispewjcak‘iyapikt[a],  ékngkapi  tuk,
they would go to school they would become educated they put but
ninahi Otasj c‘én, apa  k‘iyohipisj. (957)
notvery it wasnotmuch  therefore some they were left out

K‘iyohipisj 7éci  Owap‘a cén, s

[of those left out ] I was among them  therefore because of that

mjcScapi, owayawe t‘gka ektd, yewjc‘awak‘ihjkta owakihisj.

my children [university ] to send them I couldn't

(958) Hgkéyatahp, owa, tawjcutypi, hjknatypi )
after a while all the boys married  the girls married also

hjkna, 1iyé lknoyapi.

hjkna themselves  they look after themselves

(959) Zé  t'okatakiya, néc‘en, jkcéwjc‘asta uk’api  nén

that in the future like this Indians we live here
pagé pkéknakapi.  (960) K&’is, takutahg  Zéc‘ppi 7¢
together  they put us ? [why they did this] that
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tohani, snokwayesj. (961) Taku ka’éca, néc‘en  iydha
never I don't know [for some  reason] like this all
pagé ukekngka  hjkna, jkeknakapi  hun, epca
together  they put us and they put us I wonder I think
ecé c‘n. (962) Ok‘ise waSicu eyas, né
always/only therefore [half breeds] besides this
mak‘oc‘e pkit‘awapi  néc, tok ik, yakapi
[our reservation ] overe here here and there they are
zenas ok‘ise  waSicu  éc‘api. (963)  Atkukupi
those very ones [half breeds] they are that kind their fathers
wasicupi, 7¢ ic‘ahiwjc‘ayapi  c“%n, taku zenawa
are white men  that they raise them therefore  things all those
snokyapi.
they know
(964) Eyas,  jkcéwijc‘asta  zenas eyas, néc,

instead Indians those very ones instead overe here
owakpamni  oygke néci, pagé éwijc‘akngkapi.  (965)
agency reservation overe here together they put them
Zén, mj mawas nén, [Siya maka.
there me, too I was one of them  now [I'mpoor ]
(966) Wana, mjccapi 8§ owa, iyé

now my children EMPH all themselves
iknthapi, tukté wastéya  jknuhapi§is
they look after themselves [very well ] they don't look after themselves
eSta. (967) Eyas iyé wana  wo’jc’ikca,
or just themselves now thinking for themselves
jknahapi. (968) Z¢é  tokatakiya, jkcéwjc‘asta,
they look after themselves that in the future Indians
tok‘en, pk’fipikte  nahgh  tuwéni  snokyésj. (969)  Ec‘en,
how we will be still no one knows S0
taku, wod’ecy,  jkcéwjc‘asta mak‘oc‘e, ecipi  zZena,
what what to do [reservation Indians ] they do those

woknak-wjc‘asta

eyapi,

Zzend  1y¢é wokca  hjkna.
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councilmen so-called those  themselves decide
(970) Zena  tokiya wokcapi  hata,
those whatever direction they decide when
ic‘agiyapi.
]
(971)  Ec‘etu. (972)  Zehgka$, tohgka
that's how it is finally one of them
toha  én  owapesj. (973) Naky, ¢én
never in I wasn't among them more in
k68  ec‘ampktesi. (974) Kas wasin
but I wouldn't do it because [English language
ninahi wamnap“isj c‘én, zéc‘en  wasicu
not very I didn't speak well therefore that way  whites
wokngkapi  owakihsj.
converse I can't
(975) Eyas Zengka  ep‘jkta.
well that's all I will say
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and

okna

[it is carried out

woknak-wjc‘asta
councilmen
op‘amak‘iyapi
they told me to join
iyapi

]

om

with them



5. Relationships and Advice to the Young

(1) Nakaha, apa  nén, hékta, pté, mak‘oc‘e nén ozlpinac’ehg,

now [today ] back then  buffalo country here when it was full
ikcéwijcasta token jknuhapi taku wowjcana, Zzena
Indians how they cared for themselves what beliefs those

iwowaknakjkta. (2) Zena 3ok‘yali, snokwaya. (3) Wat‘ap‘e wjc‘asta,

I'm about to tell those heavily I know [buffalo  chaser]
ic‘alimaya. (4) Até né wat‘ap‘e wijc‘asta zéc‘a

he raised me my father this [buffalo chaser] he was that kind

ina 78§ zéca. (5) Z¢ jc‘ahimayapi. (6)

my mother shetoo she was that kind that they raised me
Mjk“Gsina c‘a j§ jc‘ahimaya. (7) Zéc‘en zend tok‘en
my grandmother  thatkind also she raised me sothen those how
ikcéwijc‘asta awg’jc’iknakapi zena, s

Indians they looked after themselves those by means of
wahokymak‘iyapi ecé. (8) Taku wazi ec‘aken,

they advised me always/only thing one always

kikstiyemak‘iyapisj, c‘jkapi 7¢, “Tohani $kinasy,”

for me never to forget they wanted  that never don't get angry

emakiyapi. (9) “Tohani §§, wjcasta ktésy,” emgkiyapi. (10)

they said to me never also person don't kill  they said to me
“Tohani 8, wijc‘asta awjc‘@’i’és] emgkiyapi. (11)
never also person  don't talk about them they said to me

Wic‘ahitiyapina, wakgkapina k0, psikapi  Zend tohani

old men old women also poorones those never

iwjc‘alies],” emgkiyapi. (12) Zena taku  wak‘y zéc‘a
don't laugh at them they said to me those [aspirit ] that kind
awawijc‘ayaka cén, wjc‘alicapina kapina k%

is looking after them therefore  old men oldage even

eh@’ipic‘,” emgkiyapi. (13) Zécen tYipi nuha Sten,

they have reached they said to me sothen house youhave when



GEORGE SHIELDS Relationships and Advice to the Young / 135

wiya nuha Sten, woyute yakngkjkta. (14) Jknuhgnah wakgkana,

woman  you have when  food you'll have all at once old woman
wazih woc§  hi Sten, ahd:kehi wazih woyute

one begging she comes if very last one food

yéknaka k0 stas, kKu nina wop‘ina

you have saved for yourself even if giveittoher  very thanks
enjciyjktac®,” eyapi.

she will say to you they said

(15) Zéc‘en wandyakota  Sten, tiku, woyute wic‘asta psika
so then you're generous when things food person  poor

yak’u 7¢, snokyayayjktesj, akam woc‘ahiiya, wasté
you give it to him that you won't know it on top of that  good luck good

nuhjkta. (16) Taku wijc‘ak’u 7¢, kap‘éya esta oyakinjkta.
you will have what you give them  that more than you will get
(17) Z¢é¢ wijc‘ol’a wasté ec‘any 76’ys, taku  wak‘n

that deed good youdo because of that [a spirit ]
usinina hjkna, zéc‘pktac’,” emgkiyapi. (18) Taku js,
he'll pity you  and he will do that  they said to me thing another

“Wakgakana wijc‘alitiyana e§td owayake, o’jSika jté sicaya eSta
old woman  old man either looks pitiful face ugly even if

tokeca Sten tohani jhésj.” (19) Zéc‘en emgkiyapi. (20)

very much if  never don't laugh that way  they said to me
“Zécten t'okatakiya jkcéwjc‘4sta netahg njpikta. (21)
sothen inthe future Indians from now on  they will live

Téakuskipina j§, wamnonjcapi, yuk‘api, zena 8, psiwjc‘akina. (22)

children also orphans there are  those also care for them

Woyute yakngka Sten, yat‘i én hipi Sten, wowjc‘ak’u.
food you have stored if your house  to they come if feed them
(23) Zena psikapi, nihy..., atkuku hpku

those they are pitiful ~ [your mother: error] (their) father  (their) mother

[e]Std wanjcapi Sten, wamnonjca zZécapi, tuwéni ninah
either they have died  when orphan they are that kind noone notvery
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owjcakiyesj. (24) Zena ysiwjcana.”  (25) Zéc‘en
doesn't help them those be good to them that way
wahokymgk ‘iyapi.

they advised me

(26) Zéc‘en né, jkcéwjc‘asta, ohg  ya’ji  ne, jknuhgna wijc‘asta

sothen this Indians among youare this Jkndhgna man
wazih §ikna, wac‘oky, 7éc‘a snokyaya §tén, (né) wiya
one he gets mad  he's daring you that kind  you know  if this woman
nit‘awa, taku Spaya hjkna, woyute Spaya hjkna, wijc‘asta
yours something  she cooks and food she cooks  and man
Sikna 7¢  Kkic. (27) Tok‘en woéwahic‘oyaye 7€, ec‘én
angry that invite him how whichever relationship that in this way
eya hjkna, kic‘o. (28) Kuwa, takuwaye, wat‘i zéci
say and invite him come on my relative my house over there
u, wo ptjktac,” eciya.
come we will eat say to him
(29) Zéc‘en ftkta. (30) Hi §tén, jto, kic‘i

sothen he'll come he arrives  when haveinmind  with him
c‘ayanypjkta. (31) Lju yéc‘punjpi Sten, zehg,
you should smoke a pipe smoking  after you've finished when then
taku i yéc‘o 7é oyécinakjkta. (32) Zé&§ jt6
[the reason ] youinvited him  that you'll tell him but have in mind
t‘okahe woyak’uktac®. (33) Wijya nit‘awa wok’uktac®. (34)
first you should feed him woman yours she should feed him
Wotkicynj  §tén  zehg, ’api eyakiyjkta.

finished eating ~ when at that time speaking talk to him

(35) Anénigoptaktac®. (36) Zéc‘en hjkna, ec‘étusj t‘awacj 7€

he'll listen to you sothen and wrong  his thoughts  that
kicinjktac®. (37) Ka niyé taku, nit‘awac 7€ wasté, 7¢
he will quit then you, yourself = what your thoughts  that good  that
mnihg. (38) Z¢ wijct4sta sicdya tawac eyas

they are strong(er) that man angry his thoughts  instead
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mnuhésjc”. (39) Wag’akesj.  (40) Zéc‘en $ikna Stas
they aren't strong they don't last sothen heisangry although
kic‘pnjkta.

he will quit

(41) Zéc‘en wahokyméakyapi. (42) “Zé,  t‘okatakiya njkta.

that way they counseled me that one  in the future  he will live

(43) Jkcéwijc‘asta taku  wo’ahop‘e yukg. (44) Zécten, zena

Indians things revered they have so then those

wo’ahop‘e wjcOl’ake wazili wanaka §tén, tohani tok‘en  ektasj

revered customs one yousee when mnever anything wrong
eyési.  (45) I8 zena, taku  wak%n z¢ pspéwicak‘iya
don't say that (emph)  those [aspirit ] that teaches them
cén, zécypi. (46) Zéc‘en wijcayanasj, taku  wijic‘Oli’a
therefore  they do that so then you don't believe things traditional
ecyupi  (Z¢€), wjicayanasj k08 tok‘en i’api ozuna ektam

they do that you don't believe even though  how talk  fully againstit

eyes].
don't say

(47) Zena njt‘4k‘onapi tak“iwjc‘dyaya eita, 7¢ wijc‘oi’ake 7¢
those your friends  your relatives either that customs that

Op‘apikta.” (48) Zéc'en api  emgkiyapi.

they will follow that way talking they said to me
(49) Zéc‘en t‘okétakiya, ngkdha Apa én, pk’fipi nék‘apis ot{’jka.
so then "the future"  now days in weare they meanthis I think
(50) Zehac’ehg, zeyépi t‘okatakiya, wasicu 6ha
back then in the past they said this  in the future = whites among them
ya’jpkta. (51) Zena woc‘ekiya ecppikta, zena wjcak‘apic
you will live those prayers they willdo  those the truth
i’é. (52) Nina wjcak‘api.  (53) Taku wak‘, mak‘a nén
they speak very they are right [spirit ] earth  here
manic’ehg, tok‘en t6’1’¢é zena wa’owapi én, okma

back when he walked how his words  those book in it's written
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hjkna. (54) Wak z¢ tok‘en t‘o’i’e Zenawa, tohanic,

and [the holyone ] how his words  all those never

kikstyapisj. (55) Zéc‘en zena wowijcake 7zéc‘a.  (56) Ka
they don't remember sothen those it's all the truth  that kind then
owac‘ekiye t‘ok‘ak‘a, yukd  Stas itah iythana, taku
churches different  there are although nonetheless all [spirit
wakg wazina, c%kiyapi. (57) Zé t0Pe wijcayanasj ko

] only one they pray to that his words  you don't believe even

§tas, tohani, ’api ec‘étusj, eyéSi,” emgkiyapi.

if never talk wrong don't say  they said to me
(58) Zéc‘en owac‘ekiye t‘ok‘akq, jkcéwic‘asta t‘o’yipi cen,
so then churches different  Indian reservations  therefore

yuk‘@  Sten, njtakuyepi  njt‘dk‘onapi k6 owa Zena, amnjkiya,
there are  when yourrelatives  your relatives  also all  those scattered

zén wowjcana yuha hjkna op‘apikta. (59) 7¢
there beliefs (they) have and  they will follow them [and that's

ps  etaha cn, woc‘ekiye t‘ok‘@k‘a Zena, ahdp‘a. (60) Tohgni

why ] prayers different those respect them never

’api sicaya étus eyés],”  emgkiyapi. (61) Zé¢ wjcak‘api.
talk badly towards don'tsay they said to me they they are right

(62) Zéc‘en jkcéwjc‘asta jcagapi zehgtaha, hoksina wazi,
so then Indians they growup  fromthenon  boy one

ic‘aga hata, wijc‘alitiyana z¢, a:pa niyuha, gpa ehg

he was growing up when old man that day every day at that time

ipi hayak‘ena hata, wana, t‘akozakpaku wahokpk‘iya. (63)

they went  early morning  when now  his grandson he lectured him

Taku, wijc‘asta ktépi  Zena, z¢ t‘okakak‘iye, t‘okéakihek‘iya, s

things people  they kill those that first an offering use
Zewjc‘akiyapi. (64) “Zé ahgkeya, wjc‘0h’a sice zéc‘ac’,”
that's what they told them that extreme  deed bad that kind

eyapi.  (65) “Zé wamanypi zend, njt‘dk‘ona takuwjcayaye esta,
they said that stealing those your friend  your relative either
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takuh yuhapi  Sten, én c‘até ékikngkes;. (66) Takuh

something  they have if on heart do not set yours something

yuhépi§, nina wastéyana $tén, takuh iS, waSstékina yuhapi
owned very you like if something else (they) like they have

céyaka Jis, ic‘iyop‘eya. (67) Tuwéni, jktomiya, taku k817

must using that  exchange no one [don't trick him  outofit |

(68) Zéc‘en eyépi.
that way they said

(69) Zéc‘en ngky, jnjipa k‘ap‘éya wijc‘Oli’ake, sica z&’j§ wiya

sothen more secondthing  more [bad habit ] also  woman

hjknat‘y zéc‘as, tohani k‘uwasj.  (70) Nit‘awac  én

married thatkind never don't chase your thoughts  toward

yekiyesj. (71) Zena sicac’,” eyapi. (72) “Zé wiya %é

don't send yours those bad they said that woman that
nit‘awasj 7¢  wijc‘a, t'okg, tawac’. (73) lknthghgna, wjc‘a zé
she isn't yours  that man  different she is his sometime man  that
snokkiya  $tén, ongtana, Sikna hjkna, kté

he finds out  when suddenly he getsmad and kill

iyeniyjktac®, niyé wanjc’ic‘agjkta,” eyapi.
he will come looking for you you, yourself  you'd be the cause of it they said

(74) “Zéc‘en tohani wijhjknat‘y néc‘as, kuwasy” eyapi

sothen never married woman this kind don't chase  they said

emgkiyapi.

they said to me

(75) Ka taku wazi j§, até i, 76 i85 wahokpmaklye 7,
then thing one also my father also that also he counseled me that

ngkaha  nehg, jkcéwijc‘asta maka owgca, t9’6ta, mak‘c‘e  k‘ayéna,
[up tonow ] Indian land all over cities  reservations  near

én  pk’ipi. (76) Hikna taku wazi, sica tuk‘a, jkcéwjc‘asta,
there we are hjkna thing one bad but Indians

wastékinapi z¢é, minip‘¢ta zéc‘a.  (77) Z¢é Kk igakjkta ska. (78)
they like that liquor that kind that avoid it try
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Toéhani, nina k‘uwasj,” emgkiyapi. (79) Tuka z¢, jknuhghana,

never very don'tchase they said to me but that sometimes
awéktpza cén, mj$ k‘omaska zehg, minip‘éta

I forgot therefore me I was a young man at that time  liquor
mnatkes’a. (80) Tuk‘4, wéc‘uni wana wokeapi taya,

I always drank but I quit now thoughts good (better)
snokwaye zehgka, wécyni. (81) Z&p p‘inamjc’iya miyé.
I know at last I quit because of that ~ I'm thankful  me

(82) Z¢é nakp, zéc‘en  jkcéwijcasta, tikuctjcapi  wahokunwic‘akiyapi
that more thatway Indians their children  they advise them

7¢, nakahg wic‘d’jic‘age, én yipi né, ta:kunih snohyapis;j.
that [this generation] in theyare this nothingatall they don't know

(83) Nakaha jc‘agapi  hpkakepi  atkuku hjkupi ko

[this generation]  their parents  their fathers  their mothers  also
tohani taku, wahokunwjc‘ak‘iyapi, eyapisj. (84) Apa..., zep‘a
never things they advise them they don't say some I say this
c‘éyakes] tuk@, apa, nakahg nehan, iyékases, wjic‘Oli’ake sicaya

shouldn't  but some [up to today] even themselves [bad habits ]

ecpi. (85) Cicapi, én  kOk6, cScapi, wawjc ayakapi k0§,

they do their children  there even their children  they see them even

minip‘éta né, mini jpiga, zenawa yatkgpi. (86) Zenawa
liquor this [beer ] all those things  they drink all those

cjcapi, uspéwic‘ak iyapi stéyelitjya. (87) Taku wazi, mjs,

their children  they taught them it seems as though thing one  me

owéknakjkta. (88) Komaska zehg, mini[p“eta]

I will tell about myself I was a young man at that time  liquor

mnatkés’a. (89) Zehg mjcicapi, cusisipina, 7étu
I always drank at that time  my children  they were little  there

wamayakapi k68, ah, minip‘eta t‘ita awakni hjkna mnatkés’a.
they sawme  even ah liquor home Ibroughtit and I always drank

(90) Nakéaha nehan, mjccapi né apa j§ ecppi. (91) Zena,
[these days ] my children  this some also they do it those
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miyé wawéc‘agas ot‘@jka, epca ecé nakahg neha.
myself I'm the cause of it I think Ithink always [these days ]

(92) Zéc‘en jkcéwic‘asta, taku wahokunkic‘iyapi. (93)

so then Indians that's what  they lectured to one another

Zenawa wana, waniyetu wikcémna, $dkpe k‘ap‘éya, zéhac’eha
all that now  winters [sixty ] more than  back then in the past

wana  jnazj. (94) lkcéwijc‘asta kgpina, wjc‘ahitiyapina, owa
already it stopped Indians old ones  old men all

wanjcapi zehg. (95) Taku, wahokykic‘iyapi, zendwa wana
they died  at that time things advice all those now

inazj. (96) Nakaha nehg wijcd’jc‘age zéc‘as, taku

it stopped [these days ] generation that kind  anything
ecpis]. (97) Zéc‘en nahj eita, taku wangka$ wahokpkiciyapi
they don't do sothen now if things long ago  they advise them
zena, tuwéh wa’0wapi én okma hjkna, owayawa, jkcéwjc‘asta
those somebody  paper on writeit and school Indians
owayawa Op“api zena, én  yawa hjkna, §s

[all those who  go to school ] there readit and by means of
wahokunwjc‘ak‘iyapi gikas, tok‘etu hun. (98) Takuh
advice ifonly [how would it be I wonder something
ps wokcawjc‘ak ‘iyapikta c‘Owa  epca
by means of it would give them something to think about probably I think
ece.

always

(99) Zéc‘en, nakaha nehan, jkcéwjc‘asta mak‘Owaca, o’psiya pk’npi

sothen [these days ] Indians everywhere  poor we are

c‘én. (101) N¢é mak‘0maspe én, owa timahen yk’fpi. (102)
therefore this tractsofland on all in houses  we live

Zécen, tiku wazi, wowac$, wasté. (103) Jkcéwjc‘asta nakaha
sothen thing one Ithink is good Indians [this generation

ic‘agapi z¢, wa’6wapi snokya hjkna, waSicu ’api wayap‘ipi.
] that to read (they) know  and English speak they know how
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(104) Z¢ tokatakiya z¢, wowacSjye t'dka zé, wa’dowapi snokya
that in the future  that [university ] that to read (they) know

hjkna. (105) Téku, wd’op‘e eyapi, Zenawa, etahp esta
and things laws so-called all those some ifonly

snokyapi S§tén, t‘okata Zena iyé wac‘f’c’iyapiktac‘ epca
they understand ~ when future those themselves they could benefit I think

ecé.  (106) Jt6 zengka.
always I suppose  that's all
Relationship
(1) Aké neha, wotakuye, Zena, jwowaknakjkta. (2)
again now relationships  those I'm about to tell
Hékta  tohgke  jkcéwjc‘asta, jcagapi Zéhataha,
back then longtime Indians they grow up  ever since then
wotakuye, né, t‘okahe okiciyakapi. (3) Wiya Z¢,
relationships  this first they were told about woman that
cpwitku z¢, “K‘ita ka, wik‘oske kak‘i wanake Zz¢,

her daughter  that look  yonder young woman  yonder yousee that

7€ takayayac,” eya. (4) Wica z&j8, “K‘ita mic‘jks ka

that one is your relative  she said man also look myson yonder
koska wangke 7z¢ takuyaye.” (5) zécen eyapi.  (6) So,
young man  yousee that he is your relative that way they said S0
wotakuye  né, nina kktowecha, ya néc‘en ep‘ikta.

relationships  this very inall directions it goes inthis way I'm going to say

(7) Mjciksi z¢é, wiya  yuha Stén, Z¢ wjya  yuhé Z¢,

my son that woman he marries when that woman he married that
sam tatikuye  Zzena mis takuwjc‘awayjkta. (8) Zéc‘en
beyond herrelatives those me,too they will be my relatives that way

wowjcana, yuhapi. (9) Zéc‘en wotakuye  né, nak‘ota oyate én
beliefs they have sothen relationships  this Nakoda tribe in
tohani, jnazjsj eyas, kic‘iknuzapi ec‘iyatahg fis,

never  itdoesn'tstop  instead marriage from by means of
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wotakuye né Zzéc‘en ec‘dken ya. (10) Toéhani jnazjsi
relationships  this that way always it goes never it doesn't stop

k. (11) Zéc‘en wowjcana yuhépi.

even that way  beliefs they have
(12) Zécten, nakahg nehg, taku ep‘ikte z¢,

what way itis  [these days ] what I'm going to say  that
woétakuye, miyé mit‘awa, micjcapi  z¢é. (13) Mjc‘ca wazi,
relationships ~ myself mine my children  that my children  one of
sihdsapa wijya, yuza. (14) 7¢ wana takiwaye
Blackfoot woman he married that one now  she is my relative
zéc‘a;  wiya  z¢, mit‘akosku. (15) Zéc‘en apa 3,
that kind woman that my daughter-in-law that way some also
ihakt‘pwapina, zéc‘a  wjc‘ayuzapi. (16) Ak‘¢ Zzena 8,
Sioux that kind  they married them again those also
mit‘akoskupi, uh, mjt‘éakozapi esta, zécetu, Sahiyapi j$
my daughters-in-law uh  my grandchildren or it is that way ~ Cree also
nakin zZéc‘en  z&’j§ takawjc‘awaye. (17) Kagi t‘Oka i§
also that way those too I have relatives [Crows ] also
k‘oktowec‘iha  wotakuye  j§, Zéci i ak%, wotakuye

all different ways  relationships  also overthere also again relationships

mnuhd, ec¢. (18) Nakaha  nehan, wotakuye, k‘oktowec‘ihg
Thave  always(?) [these days ] relationships  all different ways
yé 7€, ina t‘ywjcuna ec‘iyatahg wjc‘¢’jc‘age,

[that goeson ] my mother her aunt from there  generation

ic‘agapi 7é, néc wéwjc‘asta eyapi,  zéc, ic‘agapi
they growup  that overe here Blood so-called over there they grew up
c‘a, 7&j8 takawjc‘awaye. (19) Zéc‘etu.

such thosetoo I have relatives that's the way it is

(20) Zéc‘en, ak‘és até ec‘iyatahp j§, ak‘és hahatpwa

sothen onceagain my father fromthere also onceagain Gros Ventre

om pk’fipi nén, 7&’j8 ak“és, takawjc‘awaye, zéc‘i
withthem welive here thosetoo onceagain I have relatives over there
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yuk‘gpi até ec‘iyatahp. (21) Zéc‘en, zé ps eyas,
there are  my father towards sothen [because ofthat ] just
7éc‘etu c‘én, wotakuye, jkc..., nak‘ota wotakuye — né

it is that way  therefore relationships Ind... Nakoda relationships  this

t‘0:hani,  jnazj§j (22) Tohgkeca yjkta cén. (23) Tuk‘a
never, ever it doesn't stop very far it will go  therefore but
zena, ngkahg jc‘agapi  né, eyaS  snokyapisj. (24) Zén,
those [present generation] this instead they don't know it then

eyaS nagkahp, wotakuye — wijc‘d’ic‘age eyas, atkiaku, hyjku,

instead now relationships  generation just  "father" "mother"
t‘imnoku, spkaku, zeyaS  zehgna ya  snokiyapi.
"her older brother" "younger brother" only that [that'sas faras they know]

(25) Eyas Zendka.
well that's all
More about Relationship

(1) AKk‘, ak‘¢ zZeya, wotakukic‘iye,

again again  what way everyone is related

iwowaknakjkta. (2) Zé nak‘6ta, oh, jkcéwijc‘asta, mak‘a owgca,

I'm about to tell that Nakoda oh Indian earth  all over
wotakukic‘iye né tohani, jnazjsj. (3) Eyas, wijc‘a wazi cca
everyone is related this never it doesn't stop instead man one child

yuk@pi hatd, takézakpaku yuk@m  hata, sam

there are  when his grandchildren they have  whenever  beyond

kak‘en, ya, wijc‘0’ic‘age top, zehgkeca, wotakuye,

that direction it goes generation four that far relationships
kiksuyapi. (4) Zéc‘en, tuk‘4, ngkahg nehan, wasicupi oyate,
they remember sothen but [these days ] whites people
6ha pkppi. (5) 3 t‘0i’akepi, 76, t‘ok%, wasicu,
among them  we live EMPH their ways that different whites

wotakuye  eyas. (6) Eyas iyé, wica zé cScapi,
relationships  instead instead theirs man that his children
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t‘ak6zakpaku,  Zehgna, NER ot@’jka. (7) Zécen,

his grandchildren only that far  [it mustgo ] so then
ikcéwijcastas zéc‘etusj eyas, wijc‘0’jc‘age tom, zehgkeca ya.
for Indians it's not that way  instead generations four that far it goes

Advice from George Shields’s Father

(1) Ak‘é 7¢, até woOmakikna. (2)
(1) again that my father he told me things

wahokunmak‘iya. (3) “Micks,” eya,  “t‘okata yanjktac®” eya.

he gave me advice (3) my son he said  future you have a life he said
(4) K& wijc‘Oni nitawa, z¢, oyatepi c‘@ ohg ya’pkta. (5)
(4) but life yours that people such amongthem youwilllive (5)

76, wasicupi, 26 épikta,” eya.  (6) Ikcéwijc‘astapi js,
that whites that they willbe hesaid (6) Indians also

yuképikta tuk‘@ congpingkta. (7) Mak‘oc‘e né oOwaca wasicu
there willbe  but  they'll only be a few (7) country this all over whites

ozupina. (8) Wasicu, z¢é, uh, nina c‘atémnihgpic’. (9) Wiyukcapisj,”
they fillit (8) whites that uh very determined they're brave

eya.  (10) Wasicu, wo’op‘e, kagapic,” eya, “wod’af’ake.” (11)
hesaid (10) whites laws they make hesaid they are stron

Wo’op‘e owas, téelhiiliika kagapi. (12) Zena, is

laws all strict they make them those by means of

niypk’ppic’,” eya.  (13) Zéc‘en tuwéh, takuhi wo’ope,
we live our lives ~ hesaid (13) sothen somebody a particular law

Zéc‘a onjciyaka S§tén, taya kikstuya wo. (14) Tohani woé’op‘e
that kind  he tells you if well rememberit IMV never  law

7¢, KkSicakse§j  wo,” emgkiya. (15) Wasicu, ewjc‘akiyapi ca,
that don'tbreakit IMV hesaidtome 15) whites they call them  such

wiyukcapi§i n6. (16) Catémnihgpic. (17) Niyés
they are brave =~ DCL they are strong hearted you
onjkte niwac no. (18) Niyus§’jyaya yuk‘¢ no,”

[you're a coward ] DCL [you'll get scared easily] DCL
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emgkiya. (19) Wasicu zéc‘etupisj. (20) Taku wijc‘Ol’ake wazi,
hesaidtome  (19) whites they're not like that (20) what deed one
én, njpi akntstapikta, t’apikta ko8, jtah nahah

in lives they will end theirs they would die even nonetheless  still

ecql hjkna é tapi. (21) Zé nj§ takih 7éc‘en

(they) doit and so theydie (21) that you something that way
wic‘Oh’ake wazihi, én njt’jkta, snokyaya S$tén, yakinihg hjkna
deed one where you'lldie youknow if you'll be afraid  and

ec‘anpktesj.  (22) Niyé$ onjkte niwac§ no,” emgkiya. (23)
you won't do it you [voure acoward] DCL hesaidtome (23)

Wasicu, ewjc‘akiyapi ¢4, mak‘@ né ozupina, wazili, iknuhgna
whites  they are called  such land this they fillit one of them  all at once

eyas, takuh etaha s, anip‘a Sten, to:hani jtkom ap“ésj

then  [for some reason | he hits you if never back don't hit him

wo. (24) Wanph  eSt4, ninah Siydkna hjkna, anip‘e 7€
MV [or maybe ] very,very yougetmad and you hit him  so
yakté §tén, ah! owjc‘akaske t‘@ka én, énjkngkapi hjkna, waniyetu
youkill him if ah [penitentiary ] in they putyou and winters

tongkeca zén, njkngkapikta, (25) Yac‘éyjkta n6. (26) Jstamnige

lots there they'll have you you'll cry DCL tears

ani’ukta. (27) C‘aténisicjkte nod,” eya.  (28) Zetaha

you'll shed you'll be broken hearted DCL hesaid (28) from now on
c‘én, to:hani wasicu wazili, ktésj wo. (29) Kic‘izapi esta
therefore never  whites one ofthem don'tkill IMV in a fight even if
kici ec sy wo,” emgkiya.

with him don'tdoit IMV he said to me

(30) Zengka.
that's all



6. Story of Wild Horse Butte

(1) He waSicupi c‘, hékta owoknake eca  wokngk masipi, éce
these white men  such long ago story that kind to tell they told me the kind

tok‘en owoknake hékta wijc‘alitiyapina oyakapi zéc‘ac. (2) C‘a
how stories long ago old men they told  that kind such

owjc‘awecimnakjkta, wjc‘ého éyaku én éknakapikta.’
I will tell for them [tape recorder] on they will put it

(3) Né syknuni  paha eyapi né iwoOwaknakjkta. (4) Hékta, Omak‘a
this [Wild Horse Butte] so-called this I will tell about back then year

tuktén c‘azéyatapi§j, Nak‘Ota, wihingp‘a eciyatahg zuyéyapi. (5)
when they did not name it Assiniboine east from here  on a war party

Wiyolipaktam jkcéwjc‘asta fipi 7zéc‘a awac‘ihg zuyéyapi. (6) Ka’éca
toward the west  Indians they stay thatkind intending  they go to war then

né&’j§ §pknini  pahda eyapi né  jSta s wayak® hinap‘api  écen. (7)
these [Wild Horse Butte] so-called this eyes with seeing  they appear this way

Jkntihgna  $pjkat‘@aka wawjc ayakapi.

all at once horses they saw them
(8) Zéc‘en owa pusnac’. (9) “Kn!” eyac’. (10) Owa k“n jhipé&’jc’iyapi
so then all He squatted down down he said all down they threw themselves

tuka Spkataka eya$ owjli’a fjikapi nén.

but horses just  grazing they were here

11) Spkntini paha mosnépi 7¢ hok%in c%n (12) Zéc‘en wazi
U U a

Wild Horse Butte peak that below then sothen  one
atpweyewjc’ak’iyapi, k‘oska  wazi. (13) Ec‘en  naka kali’op‘a
they sent him to scout them out  young man one [right then ] through a coulee
a’0yewjc‘aya  c‘éyake§ ektam ya hik. (14) Etunali awjc‘akSita, Spkat‘aka
follow their tracks could toward he went and closer he looked at them horses

owa wjil’g’pukapi  zéc‘en hamwjc‘ayesj, heyam j’jc’icu  hjkna . (15) Tipi

all they were grazing that way he did not startle them behind  he withdrew and lodges
7zéca  ak‘é§ oné, tuk‘a tukténih. (16) Jkcéwijc‘asta t‘ipi§,  tukténi takuni
that kind again  he sought but nowhere Indians camps nowhere nothing
wayakes].

he did not see

"wic‘dho éyaku lit. .’it takes the human voice’ (wjc¢ ‘human’; k6 ‘voice’; éyaku ‘to take’)
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(17) Zéc‘en wacali né zuyéyapi akip‘e ygkapi zéc‘i ki

sothen atonce this warparty  waiting theysat overthere he went back

hjkna. (18) “Taku k%  wijc‘tic® wamnake§j no.  (19) Spkat‘pka Zenah ec%n

and nothing even  camps I did notsee DCL horses those  this way

upi n6.” (20) Zéc‘en owjc‘akiciyaka. (21) Zéc‘en jtacapi, “O né

they were DCL that way  he told them about it sothen  chiefs oh these
Spknuni  zéc‘api ot'Pjka nd. (22) Néc‘en o’jc‘agapi ot‘Pjka. (23)
wild horses they are that kind I think DCL this way  ghosts I think

Eyas ektjiya hjkna étunai  Hamwjc‘a’pyapitac’,” eyapi. (24) Zéc‘en

then we go there  and closer we startle them they said so then
wijc‘aknatapi  kalié op‘a hik. (25) Etunali 6m iy&’jciyapi,

they stalked them coulee following and very close with them they [rode] rapidly in
Spkat‘aka eya$ puhihjkna. (26) Sjt¢é wakanye 7€ ekna aktdka hijk,
horses then sudden snorting tails  held up in the air those put (they) ran and
kayénah zén Hemnoc‘  owa én  isg’iyapi. (27) Zén k% wana én
very near there a certain ridge all there they disappeared there also now at

i, ngp‘api.  (28) Ka takunisj. (29) Zéc‘en  ak“és tok‘en
[they] arrived they had fled then there was nothing so then once again  somewhere
tawacjpi kO t@%s. (30)Ka wazi zeyaka, “O né taku

their thoughts even gone then one said oh these what
wa’iwjc‘ayakapi ikcéyasi nd. (31) N&j§ Spkataka nagipi  Zéc‘apic”. (32)
we saw them not ordinary DCL these horses spirits they are that kind

Né’y, zéc‘a  wawjc‘@’pyakapi. (33) Wak@pi no. (34) Wawjcayakapiktesj

that’s why  thatkind we saw them they are holy DCL we will not see them
no, nakp,”eya.  (35) Zéc‘en 7¢ wicanapi  c‘n Zetahg

DCL more  he said so then that they believed therefore from then on
nakp  wjc‘aknikes;j. (36) K‘osan ak‘és zuyéyapi hysta.
more they paid no attention to them further  again they went on their war party it is said
(37)Eyas né owoknake  né ptécena  Zehan.

well this story this  short to there



7. Story of Snake Butte
(1) Ak‘¢ nagkaha, jgfiga wita eyapi né nak‘ta Hhahigtuwa én pk’ppi
again now [Snake Butte] itis called these Nakoda Gros Ventres at  we live

né zén timahen  jyalie wita 7¢ yakdpi, zén {8 owoknake jk‘Oyake.
This there in mountains island those sitting there also story together with

(2) Wangkas, nahgh, pt¢  Ota zéhg,  hahatpwa né  wic‘ak‘apis

long ago still buffalo many in the past Gros Ventres these they mean them
ot‘Pjka, k‘oskapi éca  zén wak@’ipi hpsta. (3) K&’eca wazi,
I think young men this way there they fasted it is said then one

“Tém,  topac’ehg, gpa tom, hahépi tom mi§ makjktac’. (4) Apa
[false start] for four days four nights four myself I willsit day

jzépta hayak‘ena 3tén wakniktac’,” eya. (5) Z&%ec® wana fpa izapta

fifth morning when [ will come back he said that one now day fifth

kaye  z¢é, tohg kO  kni§j hystd. (6) Zéc‘en takawijc‘ayapis, “Né
he said That never even hedid notreturn it is said so then his relatives this one
taku  Z¢ knisj. (7) Wanth e$tda wijc‘asta zuyépi manipi ec‘a

whatever that he did not return maybe  or men war party they walk this kind

ktépi 7z¢ staca pka  pkokinepikt[a],” eyapi c‘én.
killed him that maybe though we will look for him they said therefore

(8) Ani  hjk nén tukté wak‘@’i 7é cgpasnata zén ipi ka zén
climbed and here where he fasted that post there they went and there

wpka hpsta. (9) Ké’eca eyaS, huht ec&ena z¢ wyka hpsta.  (10)

he lay it is said then well  bones only that theylay it is said

Snohéna Zén, wangka$ t‘ipis’a hystd. (11) Zéc‘ac t‘emyapi

snakes there longago  they used to live it is said that very kind they ate him up

hpsta. (12) Zéc‘en éknakupi cén.  (13) Huhu 2z ektaku

it is said so then they brought him back therefore bones those brought him back there
hikna. (14) Knukt hik tuktéh  pSiyapi Zeyapi.

and they brought their own home and  somewhere they buried him they say

(15) Zéc‘a zehdkam, ak‘¢ k‘oska  wazi tikuc‘en zéc‘e§  snokyépi
[after a while] another young man one why [doubting] to know

ckac’. (16) Zé,  “Mi§ imnutSktac,” Zzeya hpsta. (17) Kisicapi
he wanted that one me, too [ will try it he said that it is said they forbade it

8Is1iga wita ‘Snake Butte’, lit. ‘rock island; granite island’; fyakie wita ‘Little Rockied,” lit.
‘mountain island’



GEORGE SHIELD Story of Snake Butte / 150

tuka jtah  wokitahg cén 8 ekta  wak‘@’i hpsta.
but instead he was determined therefore he, too there  he went to seek a vision it is said

(18) Z&ec® wang hahépi, wana ahazi hghépi jtopa Zéc‘en jknuhgnakh

o) now  night now dusk  night fourth then all at once

né  yaké né iyuhana S8kaSka stéya  hpsta. (19) Ké’eca, zehi

this  he sat this everything shaking it seemed it is said then at that place
“Takuh wak‘@ wastéca ukta,”  kécG 7én né wastékiya, an,
something holy something good will come he thought there this ?something good so

nina c%ya hpstd. (20) Zéc‘en néya§ nazi c‘éya nazi  wac‘ékiyac.

very he cried it is said sothen  this then standing he cried standing he prayed
(21) Jknthgnali istamnagopta  taku 7éc‘e wayake esta. (22)
all at once through his tears ~ something in some way he saw maybe

Ak‘ita ka snohéna t‘gkac® néci  OkSa(ye) ya  hpsta. (23)

he looked at it there snake abig one over here around it went it is said
Eyas néc‘en, 7éc‘en wana yus’iya. (24) K9Un étuwa  héc‘en nén
then it was like this so then now he was scared down he looked then now

kaki  t‘imdhen  nena. (25) A! snohéna ot‘¢k‘@ niyuhana eya§ zé
over there inside [a hole] these oh! snakes diverse  all these then that
azu upi s, ec‘an nazj tukté ok‘gk‘a zéc‘a éh  jhpé&’jc’iyapi
piledup they were because of then  he stood up where room that kind well he threw himself

nakip‘a hysta.
he fled it is said

(26) Ka’éca ihakam ak‘¢ i kaya. (27) Wijc‘asta wazi cusina
then after that again he went they say person one  slim
hgskact én 1.’ (28) 7¢ zén  wak@’i 7¢ én iya[ya]. (29)
tall there he arived that one  there fasting place that there he went
78} ecéya k‘Owa, snohéna nena upi hata, ha nén
this one, too it happened all these snakes these they came whenever skin small

tuktén cusina pakispa  [ylikd c‘én  a’0kSg jhpéya. (30) Ha tuktétu

somehow small he cut pieces CONT therefore around  he threw skin ?that is how
nowa wowjc‘ak’u hpstac’, snohéna Zé. (31) Ké’eca,

all he fed them itis said  snakes those then

ikntthanah asni 7éc‘y owas wé ozuna hysta.

all at once quit he did that  all blood it was full itis said

°This sentence seems to have been said in error, since the young man does not see the other man
yet, and this sentence is repeated verbatim at (33).
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(32) Zéc‘en yakaaka. (33) Jknuhanali wijc‘asta wazi cusina hgskac® én
sothen  he was sitting all at once man one slim tall there
i hjk Zeciya hpsta. (34) “Né micjcapi wjc‘ayakinihgsj.
he went and he said that to him it is said these my children you weren't afraid of them
(35) Wowjc‘ayak’u 7¢é nina p‘iwanac‘,” Zeya hpsta. (36) “Zenam
you fed them that very Iam thankful he said that it is said those
micjcapi,” zeya hpsta. (37) Zéc‘en, “Tdku awac‘iya né zec‘any
they are my children he said that it is said sothen  whatever intending this you do that

7é, wowaS’ake wazi c‘ic’iktac,” eciya hpsta.  (38) “T‘okata
that power one I will give you he said to him it is said in the future

niktépi §tén, minip‘eta néc’, wasté zéc’, topah iyone papsypi
they kill you if liquor this kind good  thatkind fourth time in your mouth they pour
§tén, ak“és yakniktac®,” eciya hpsta  né, snohéna né.
when once again you will come back he told him it is said this snake this

(39) Zéc‘en k4 hjk oknéka. (40)  Zéc‘en, “Né t‘okahe
sothen he arrived back there and he told about it so then this one first

t‘emyapi 7éc”. (41) ‘MicScapi wowjcak’usj  c%n,  zé

they ate him up ?that way my chlidren  he did not feed them therefore that one

t'emyapi’,”  Zzeya hysta. (42) Zéc‘en token taku wayake zé
they ate himup  he said that it is said sothen  how what he saw that

oknaka. (43) Ké&’eca zén jpi tok‘en eciyapi c‘azéyatapis’a
he told then there they stayed what he was called they always said his name

k6 tuka  wéksuyesj, jtayaken cjcazehac‘cuwjknaka eyapi§ ot‘@’jka.
even but I forgot ?something like ?buffalo calf  coat named I think

(44) Wanuhi t‘ok‘@ c‘a.
maybe it is different  perhaps

(45) Ka 7&ect né, ny, MiniSoSe nén okna  wasicu,
then that one this uh  Missouri River here through whites

taku wiyop‘eye  yagkapis’a, zéc‘a  én  iyaya.
things selling they always used to that kind there he went

(46) Kéd’eca ktjisyapi cén eyas ktjiza ka, wokinihgka  hpsta.

then he got drunk then then he was drunk when unruly/dangerous it is said

(47) Né owop‘ec’e kaknd t'ic‘éwakngka wazi pasnatapi. (48)
this store beside flagpole one  had been put up

[(?)Sak’0...wakwa] amaniya, aktdka hjk. (49) Wakan né jknadhomni

? on it heran and above this turned around
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nak‘pamak [?omnd] Zén aktdka stéya hystd. (50) Zéc‘en wasicu %é

staggering there heran look like it is said sothen  white men that
kinihgpi c‘én. (51) Né waniyetu ak‘iyalipa ~ én  hjk, niytha
they were afraid of him therefore now winter grabbed hold there and all

pahta hijk nena k‘wa pagé palita hjk MiniSoSe Sma zéc‘en
tied and these also gathered tied and Missouri River deep that way/then

c‘ahkalinokapi  én o’jhpeyapi. (52) Mnimahen iyaya hpsta, zéc‘en

made a hole in the ice in  they threw him under the water  he went it is said that way

mni’6ta.
he drowned

(53) Wétu zén né ktépi né t‘@’Oyatepi zuyéyapi kan wakpa zé

spring there this dead one this his tribe going to war there river that
kakna wazi iyéya  hysta. (54) jcoga cén, “Mnihuata én
beside  one (of them) found him it is said drifted and lodged therefore shore at
(7] wic‘asta né iyéwayec’ehg.” (55) Zéc‘en owa akSitapi ka.
[indistinct] man this I found sothen all they looked then
(56) Z&ec, né z&%c‘, zé né 788"  Zéya. (57) “Taku
that this so that this is that one he said that something
wazi eyés pkiyutapikta,” eyapi. (58) Wazi minip‘eta néc‘a conana
one  healwayssaid we will try they said one liquor this kind a little bit

yuha. (59) Zéc‘en yuha. (60) “‘Minip‘eta mak’n topali  ?iyune papsupi

he had sothen he had liquor give me four times ?in the mouth they pour
steh, wésnikta,’ eyes (61) E§ snok’pyapikta,”  eyapi.
asif I will revive him he always said well  we will find out they said

(62) Eyaku hjk né itikam, owas, pispiza ha né k‘ sika.

took him and this one on his back all wrinkled up skin this also dried

(63) Né,  “Zehés’a Sten, mini iyomapapsyt  Stén,
this one you always said when  water [liquor] pour in my mouth when

wésnikta,” ehés’a. (64) Né wazi z¢ hijk cona  Zepapsp  én, haha. (65)
I will revive you always said these oneof that and little bit he pouredit in it dribbled

Ak icinum,  iciyamni néc‘en jkntihgna namak jkna hystd.  (66) Zécen
again second time third time this way allatonce  ?he moved his leg it is said so then
omapi  kinihapi hpsta.  (67) “Yusta! (68) Ecgsi! (69)

the others they were afraid it is said quit don't do it

Neksa kisnic® zé iytha né pktépikta,” eyapi c%n.  (70)

if he revives that all this one he will kill us  they said therefore



GEORGE SHIELD Story of Snake Butte / 153

“Yustam!” (71) [hpéya tuktam  iyapi  hpsta.
quit-IMV-PL they left him somewhere they went it is said

(72) Z&j§ zehjka woknaka [né].
this end story this



8. A Story of the Little Rockies

(1) AkS jyalie witana né, iwoOknaka ma$ipi.  (2) Nina haskeyesj. (3)
again  [Little Rockies] this to tell about they told me very not long

Né¢, até womakiknaka.
This my father  he told it to me

(4) Né Haligtgwa, né o6m uk’ppi né ngka, gpa né, ziskoya, tipi

these Gros Ventres these with welive this now day this around there they lived

hpsta, nén minik‘ata owa hingpa 2é. (5) Ec‘en Wasé Wakpa
itis said this hot water all it comes up that SO [Lodgepole ]

oygke 76 toha zén Haligtywa tipi hysta.

community that ?never there Gros Ventres they lived it is said

(6) Ké’eca, wijc‘ahnilini t‘gka eyapi, 7€ ec‘éyapi c%n, Zén
then smallpox big [epidemic] so-called that it happened to them therefore there

sotapi hpsta.'® (7) Ec‘a k‘oskapi néc‘a, owdlinilinipikta c‘jkapisj
all wiped out it is said SO young men this kind catch smallpox they did not want

cén, wana p‘ayazapi hata, né minik‘ata ohihgp‘a Zzé,
therefore already they have headaches whenever this hot water  spring that

wisiyaktam  Zén oSkopka, Zec‘i ya hjkna, Zzéc‘i a’uwjc’it’api,.
toward the west there hollow over there he went and over there they shot themselves

k‘o8kapi niyuha. (8) Kskapi  oOwastekeca owa
young men all these young men  kind of good looking  all

mowjc‘asotapi hpsta. (9) C%taka, nolikan
they wiped themselves out by shooting it is said gun Imusket;?muzzle-loading

eyapi  zéc‘ac‘, zéc‘i knapi mazawi, clini k%, iyopohni
so-called thatkind over there ?they went back musket ball gunpowder also ram itin

k‘Owa, 7é eknépi c%n. (10) Wazi eci hata,  Zzéya§ oksu
all those that they put that being so one this way whenever that way load

hjkna, sip‘@ ps, c%t‘gka c‘ezi né, nahpa én zéc‘a
and big toe using gun trigger this push off with the foot there that way

ic’iktepi Ota  hypsta.
they killed themselves many it is said

(11) K&eca, uh, Nakota hoksinac’, wamnoénjcac’, Haligtt'ywa, én

then uh  Nakoda acertain boy an orphan Gros Ventres  there
jcahyapi  hypsta. (12) Ka zén, cScunaye 7¢ zec‘iya
they raised him it is said then there took him as his older brother that one he said that

Y56tapi ‘they were wiped out: The expected form would be wic‘dsotapi, where wjc‘d is the 3™
person object pronoun for animate referents, but informally it is sometimes omitted, as in this case.
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hpsta, “Misg, kit né utapi nayal’pke 2¢.''(13) Zécti  pyjkta

itis said Younger Brother look this shooting you heard that over there we'll go
ngkahg, [?ka] haydpi t48 tayd né owda kic’p,” eya  hpsta? (14)
now SO clothes tight good these all puton  hesaid itis said
Ec‘en wana taku woknakac* snokya. (15) “O6, nén

because of this now  thing he is talking about he knew oh here

ic’iktepi mi§  makté wac4,” 7éci hpsta, tuké

they kill themselves me, too kill me getting ready to he thought that it is said but

waktasjkalhi. (16) “Ha, ec‘ampkta,” Zeya.

he thinks carefully, pays close attention yes I will do it he said that

(17) Zécten, “K'it, kéca, até z¢& ysina c‘én jc‘aliniya, nina
sothen  look this manner father that cared [about you] thus he raised you very

taku  inikakenkes, woyute kG  inikakenkes. (18) Ka né wana

nothing you weren't in need of food either you weren't in need of so these already

t‘api, mi§ mat%ktesj.  (19) Nisnana na stéh tohgkeca,

they are dead me it will not kill me you, alone you go if after a while

iyotiyeyaken. (20) Tuktéh e$td notjnit’jktac’. (21) Nitasaka c‘a

you will have a hard time somewhere might you will starve you freeze might

k‘.” (22) “Ha, mi§ wa’ikta. (23) Hingka, jt% né, tSkan

even yes me [will go wait have in mind this outside

mnjkta.” (24) “06, k‘ohana ku,” eya.

I will go oh soon come back he said

(25) Zéc‘en wana  t‘akan iya cn eyas, tok‘iyo  aktaka hjk ektasjh
[right  then] outside he went therefore then somewhere heran  and any which way

c‘awbOha t€ha nap, c‘awohg makn wpka  hypsta. (26) Ec‘en

woods far he ran away woods on the ground he lay) It is said S0

né k‘oska né kni ap‘é tuk@ tohani knisj. (27) O, wana
this young man this come back he waited but never  he did not return oh now

snokya, “Nén, nap‘as ot‘Pjka. (28) A§, j§ 76 iyécS,” ecY
he knew  here he ran away from I think well him that himself he thought

"Sentence-final Zé is not grammatical. It may be that sentences 12 and 13 are a single sentence:
“Younger Brother, that shooting that you heard, we will go over there..,.” but that rendering isn’t quite
grammatical, either. It may simply be that Zé is intended to be (or may actually be, albeit indistinctly) Zén
‘there’.

2]t sounds as though Mr. Shields says haydpi kj, but this is very unlikely, since 4j is a definite
article in Lakhota and Assiniboine does not have definite articles. Furthermore, Mr. Shields has never used
kj in any of the other narratives in this volume. However, none of the Assiniboine speakers who have
worked on this project could determine what else he might be saying here.
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n. (29) Zéc‘en ekta ya hjk, jknihgna, ut‘4pi nali’ji  hypsta.

CONT sothen there he went and all at once ashot heheard itissaid
(30) “O, wana mic‘in ic’ikte,” eya  hpsta.
oh now my older brother he killed himself he said it is said

(31) Zéc‘en Wasé Wakpa ektoyapi  z€’j)§  tapi hata, c@

so then [Lodgepole ] over that way someone they died whenever tree

takt‘aka éc‘a, ekta wakan iyawjc‘abpa @ k%, toki 7¢ owa,
big this kind there up high they tied them also [somewhere around there]

yaka hps, pliwjc‘aya kukta, Hahatuwg. (32) Ec‘en né,

sitting perhaps to bury them will come back Gros Ventre SO this

wand, né oygke  z¢, Wasé Wakpa oygke zén, np, Oscar
now this community that [Lodgepole | community there uh  Oscar

Gray eciyapi, c‘aské eciyaps’a, zén 14 (33) Ké’eca
Gray he was called First Son he was always called there he lived then

awanuhi wangka§ owap‘iye c‘@ akan ét‘ hpsta.  (34)
it just so happens long ago  burial sitte  tree upon he built his house it is said

Snokyés;. (35) Z&ect jknihagna mnokétu. (36) Mnokétu hjta,

he didn't know it ) all at once  summer summer when
hac‘okan iyak‘apa, jknihgna t‘in hiyuzas’a. (37) Itah  t‘iyopa ka
midnight beyond all atonce inside always came and grabbed him despite door there

né k0 natdka  ?kisjknih tin  hiya. (38) Ec‘a  hjta, nina

this even he locked it ? inside it came this way whenever very
yu¥’iyapi,  pSiciyapi k6 okihipi§j. (39) Zéc‘ypinas hakéya
they were afraid they move  even they cannot they did that over time eventually
ec‘aksapaka.

he got used to it

(40) Z&js né, wijclitiyanac, Sakowj eciyapi.” (41) So,

this (other) one this old man "Seven" he was called zéc‘en
owdakniyo gpa zén wakni’ys 7én kSya." (42) “Mit‘4kos,
[Saturday ] there he went to get his rations there he got his own Grandson

BSakowj ‘Seven’. Ft. Belknap Assiniboine accept both Sakéwj and iyiisna as meaning ‘seven,
although iyusna is almost exclusively used today. Canadian Assiniboine only accept iyusna and consider
Sakowj to be a Sioux word. Denig [citation***] records both words as Assiniboine, and Tom Shawl notes
that his grandfather, Moses Shawl had told him this, as well.

Yowdkniyo dpa ‘Saturday’ Literally, ‘day on which one retrieves one’s own’, this is an old and
seldom used word for ‘Saturday’. Much more common is the term wowjc‘ak’u gpa, or simply wéwjc‘ak’u
‘distribution [day]. Both terms refer to treaty rations, which were distributed on Saturdays.
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it‘o nén, makjkta, hakeci§, woc‘iciknaka makjkta.” (43) “Hj,

have in mind here I will sit tonight I will tell you stories I will sit yes

nina wasté.”
very good [Oscar answered]

(44) Ec‘en zén, Oscar's wife walipé kaga  c%n, agawapi k3 pagén
o) there Oscar's  wife tea she made therefore bread also  together

wowjc‘ak’u. (45) Won... woknaka hjka hpsta. (46) Wana, hac‘Okan
she fed them he told stories CONT it is said now midnight

iyak‘ap, wana hat'eha. (47) Apa ekta kan, “Ha, Mitkas, ¢ okna

beyond now late at night day towards there ah Grandfather that into
nj§timjkta  pinjciya. (48) Ha, ka taku wazi, Mit‘kas,
you will sleep make yourself a bed yes so thing one Grandfather

oc‘icimnakjkta. (49) Nén pygkapi  zehagtahg, ec‘@§j zéc‘ac’, tin  hiyu
I will tell you here we are sitting ever since  spirit  thatkind inside it comes

hjkna pki§ wanéc‘a pksapapi, tohani, pk“awapis;. (50) T¢in

and we  when it's happening we are used to it never it doesn't bother us inside

néci  opPjciiya iyokapte k‘ok‘, pfiya ¢kna. (51) Néc‘en
over here moves around  dishes all sorts  [straightens up ] this way

walitalitiya ~ wo. (52) Niyé§ snokyayesj, yu§’iyeniyjkta,” né eciya.
be on the lookout IMV you you don't know it it will frighten you  this he told him

(53) Ka zeya, “A, Mit‘ako§, wakinihg§j no. (54) Tin hiya  én

then he said that ah  Grandson I am not afraid DCL inside it comes in

estén, nawate sdm nasgpilipihi yewayjktac’,” eya  hpsta. (55)
soon side of the head across till his head is noisy I will knock him  he said it is said

“Ha, ni§ z& niyé,” Zeya.
ah you that you, yourself

(56) Zéc‘en jwiikapi. (57) Hac‘Okan iyak‘apa c‘“n, t‘akan jknihana

so then  they went to bed midnight beyond thus  outside all at once

Spka wap‘pi. (58) Wanahi ogfigapi, wanah jStime. (59)
sic -e
dogs they barked now they woke up now they had been sleeping

“Mit‘ka3, wana§ 2&¢ no. (60) Awpk Gikta n6. (61)
Grandfather now that's it DCL to camp (stay) it will come DCL

Walit'¢litiya wo,” eyd. (62) Apa ektda  wod’ac§ né tin hiyG né,

be on your guard IMV  he said day towards expecting this inside itcame this
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“Sam pitiyaiye wayjkta,” eya. [*Smack!*] (63) E §gka né, tiyopa

across make it noisy I will he said oh! dogs these door

k0 iyam iygkapi. (64) Jknuhgnali t‘iyopa naspa. (65) Ec‘en né

even intoit they ran all at once door it came open S0 these

pezi zén k0 iniyapi okihipisj, istakapi zéc‘e  yakapi.
[sweet]grass there even smudge they weren't able they were stupefied that way they sat

(66) [??’4 nén, sam pihpilitekta, ni§ okihi t‘asakt’a né, tokjsa kiksa
? ? ? ? ? he was able scared stiff ? barely come to

nal’y,” eya.??] (67) A4, p®jciya k% okihigj hyita.

he heard he said ah  move even he was not able it is said

(68) Zéc‘en, ppa ka’éca, zé waspak‘iya. (69) “Hiya! (70) A%
sothen day then that one he was cooking for him no well

waknikta. (71) N¢é taku wokinhgs, Sicaya, tipi no, Mit‘akos. (72)
I will go back this something fierce itisbad house DCL Grandson

Nakji tohg wa’uktesjc,” Zeya.
more never [will notcome  he said that



9. A Story about Lodgepole Community

(1) Ak¢s  né, Nak6ta, Hahatpwa oygke, tok‘ah ekta tok‘en né

once again this one Assiniboine Gros Ventre = community first there how this
yakapi  z¢é, jwokngk masipi cén. (2) Tok‘en omiciyakapi
they stayed that tell they told me to therefore how they met

snokwaye Z¢é, omnakjkta.
I know that I will tell

(3) T‘okd ekta, né mak‘%c‘e, Forth Belknap eyapi né, kaki wisj’iya

at first there this reservation Fort  Belknap  itiscalled this yonder west

ektam, TCiska Ota eyapi 76, wiyotahg ektam, mini... uh, wakpa
toward  [Chinook,MT ] it is called that south toward lake uh  river
juk’ana akasam, 7zén owakpamni z¢ jc‘aliyapi, zén Nak‘ta oyate, Zén
small across there agency that they made  there Assiniboine people that
yakapi. (4) Hahat‘gwa zén ppij, [?zécy] 8  tokS upi

they stayed Gros Ventres there they did not stay [?do that] also somewhere they stayed
ca. (5) Waziyapi§ esta ppi §ta c4. (6) Eyas 2zén, Nak‘ota
maybe north 2or they stayed or maybe SO there Assiniboines
z&enali  yakapi.

only they stayed

7) K&eca né np, netdhg oyate né zé&%epi c‘a, cSakasam ypi,
U g oy p 8 up
then this uh from here tribe  this they were that such Canada they lived

z&eca anpk aknipisa oSpaye tona zécypi  ka. (8) Ec‘pha
SO both sides they always went band of people some they did that then meanwhile

né saknac® okictiza jc‘ah. (9) Zécen, z¢ okic‘ynic’ehga cjkapisj.
this halfbreeds war [they] made so then that when [they] had quit they did not like

(10) Naky, uh, cjkapisj, cén, owa néci  kupi. (11) Aténa k%
more uh they did not like therefore all over here they came back my father also
is wazipi  z¢ mik“si k‘Owa, néci, knipi z¢  kak4,
he too one of them that my grandmother also over here they arrived back here that yonder
TCiska Ota én oygke  zéct k“ipi (?)c‘6wana. (12)
[Chinook, MT ] at community over there they arrived back there probably
Zéct, takuwjc‘ayapi kO zén {ipi. (13) Zéc‘en 76 zén yakapi.
over there their relatives also there they lived so then that there they stayed

(14) K&’eca jknthgnali, Fahatywa wazi, ny, Nak%ta wjya yamnipi

then allatonce  Gros Ventres one of uh  Assiniboine women they were three

ST%%ska Ota lit. ‘many white houses’, the Assiniboine name for Chinook, MT.
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Steli, topa wijc‘ayuza  otPjka. (15) Owa takakukic‘iyapis.  (16) Np, Skeca

asif four he married them I think all took each other as sisters uh  fisher

yake eciyapi,  Hahatgwa né.

running he was called Gros Ventre  this

(17) Z¢ Hahatgwa tuktén t'ipi. (18) Ka nén, etahag tpwa

that Gros Ventres somewhere they lived then  here from to scout

[?]atuywewjc‘ahjka nén wowjc‘ak’upi néc‘a snokyapi. (19) Zéc‘en

(?7)they scouted them here they feed them this kind they knew so then

Hahatpwa jtaca 26, jthca Nak‘ota tSipi [?]. (20) Ng¢,

Gros Ventre  chief  that chief  Assiniboine lodge [indistinct] this

“Tak®’pkic‘iyapi ka. (21) Wana Hahatpwa tuktdim vyapisi no. (22)
we are related to each other so now  Gros Ventres to somewhere we donotgo DCL

[7So] pkituk’api. (23)Zén  woénjk upi nén, pkis, Op‘api... ukop‘pi

we are hungry there  they feed you here we, t0o they join we join

pcikapis, eyapi né.” (24) Zéc‘en Nak‘Ota  z¢ wana, “Ha,” eyapi, ‘“nén §.”

we want they say this so then Assiniboines that now  yes they said  here stay
(25) [?Wazan] wasicu  jtac@ awayak okiciyakapi. (26) Ka, “Hiya,” eya
?at once white man chief looks over they told him about it but no he said

hpsta.  (27) “Nén, woyute né (?)awgyak’pki né, Nak‘ta  niSnana
it is said here food this (?)we watch over this Assiniboines you, alone

nit‘awapi. (28) Haliatpwa tawapii,” eya. (29) Tuk4  akés, jcitopa

it is yours Gros Ventres it is not theirs  he said but again fourth time

écen, waSicu z¢ Zeya hpsta.  (30)“Ha, ec‘ampkta,” eya  hysta.

in this way white man that he said that it is said yes Iwilldoit he said it is said

(31) Ka zén, np, waSicu  wazi zén woOwasi, Zéhac’ehg, koSkangka,
so there wuh white man one there work back then in the past  teenage boy

maskato eciyapis’a, [?isa tipi tuwé..?] Zeya. (32) Zé Zeya. (33)

blacksmith they used to call it [indistinct ] ?he said that one he said that

Né wasicu jtac’a né [?zén], “Takuc‘én woyutena njpakiya op‘éyatpy

this  white man chief  this ? why food two ways you buy
hé?” eyaaka. (34) “Né yma t‘anina [?] t‘Awapi, Nak‘6ta
Q he kept saying this  other one already [indistinct]  itis theirs  Assiniboines

tawapi. (35) Nak6ta  n&js, Haliatgwa né o op‘api cjkapict. (36)

it is theirs Assiniboines they, too  Gros Ventres this place they join they want

[7]JAksé  op‘éwat‘y,” eyd hpsta. (37) Zéc‘en  zetahg, Hahatgwa 3

[?a piece of] I buy he said it is said so then from then on  Gros Ventres  also

wowjc‘ak’upi.
they fed them
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(38) Zécetiiika, ka’eca, né [?ok‘@yaha]. (39) ?Takutaha snokwayesj. (40)

it went on like that then this [unrecognized] ?from where I don't know
Eya$ oyakapi nawali’ps. (41) Owa néc‘i pagé  hipi, Nak‘ota
instead they tell I just heard it all over here together they arrived here ~Assiniboines

Hahat‘pwa k. (42) Zéc‘en, nén, yakapi.  (43) Nén, uh, nén mat§y  hjkna

Gros Ventres also sothen  here they stayed here uh  here Iwasborn and

nén o’jmac‘aga.
here place I was raised

(44) Zéc‘en nakgnaha Halidt'ywa ewijc‘akiyapi né, takawjc‘'waya k%
so then nowadays  Gros Ventres they call them this my relatives also

zéc yuk‘4pi miwé nétahapict. (45) Hpké Hahatpwa zécapi.

over there threare  my blood they are from half Gros Ventres  they are that kind
(46) Z¢ owa, wangkas ikcéwjc‘asta,  tok‘i woksam  ahokic‘ip‘api
that  all long ago Indians anywhere wisdon they respected each other

7ehac’eha. (47) Zenawa, takj’kictiyapi, zéci.
at that time all those we are related over there

(48) Zengka. (49) That's  all.
that's the end



10. Two Stories of the Long Lodge

(1) Ak‘s, uh, t¢haskapi, owoknakeca imawpgapi c“n,

once again long lodge a story about they asked me therefore
optéhena omnakjkta.
[?] a little something I'm going to tell

(2) Wangkas, pté  Ota ikcéwjc‘aSta iyé jc‘O’um  zeha,  wjc‘asta
long ago buffalo many Indians they roam around back then men

wak‘gpi néc‘a yuk‘@pi. (3) Mnogé c‘okan waskuyeca jc‘4ga hata,  wi

holy this kind there were summer middle Dberries grew whenever tents

num, yamni e$ta, oOzipapi, haskéya kak‘en zén pezita wjc‘asta,

two three or they erected made long that way there medicine men
wic‘4sta wak‘@pi z¢ owa zén wijc‘akic‘o. (4) Z&ec‘a waspayapi
men holy that all there he invited them it was that way they cooked

t‘awoyute, wastélitiya zéc‘a zén owa oOkSataha, ¢éknaka hjkna Zén,
their food best that kind there all from all over put and there

wak‘ai’api eyapi, tohgka, taku snokyapi wowas’ake, taku wakd,

sacred feats  so-called for a while things they knew  power things holy
wic‘oli’ake okihipi zend, zén Kkpazopi.
feats they were able those there they demonstrated their own

(5) Zén tihgskapi eyapi, zéc‘akact. (6) Wic‘asta wazi wak‘@ mazawj

there longlodge so-called must be that kind man one  holy bullets
iwak gk kaya hpstd. (7) Zén zéc‘a hata,  c‘Otaka z¢é
he got his power from it he said it is said then that kind whenever gun that
én ahipi, ka wijc‘asta wakq z¢& ak‘itapi. (8) Iytha
to they brought so man holy that they looked at him all
ak‘itapi ka wijc‘asta wakq z¢ zeya hpsta, “Hiya, nén
they looked at him so man holy that he said that it is said no here

iyokatkuge zé wazi ckesjc.  (9) “Sicayjktac. (10) En taygktesjc¢,”

nail that one does not want it will be bad there it will not be good

eya, eya hpsta. (11) Tuka nén, wa’inapepik, nina wokita
he said he said it is said but here ? very he was determined

hpsta. (12) A’ut‘apikta kaya hpsta. (13) TSiyopa 7zé nazj  Stén,

it is said they will shoot he said it is said door that he stood when
wamaza [ z¢ takt‘dka nam ok$api  c¢%n, wazi ni...niskoya
?7gun using that big two  barrels thus  one about this size

sapkiya hysta.
black it is said
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(14) “Nén a’umatapiktac’,” eya. (15) Zéc‘en 2¢ nazj, jto

here  they will shoot me he said so then thatone standing had in mind
[na..]  nowg hpstd. (16) Nowg knaSta  c%n, wana zehgka
[false start] to sing it is said he sang he finsihed that being so now it was the end
c‘én, néc‘en nazj. (17) Zé wazi, “Hiya, niyé ecanpkta.”
that being so this way he stood that one one no you, yourself you will do it

(18) Zéc‘en éyaku. (19) Tawpkasji pk4 2a’a. (20) Wana kak‘en
sothen  he took it he hated to do it though he shot now that way

ecft cn, eya$ kun’jlip‘@jc’iya  hpsta. iwgkam né wi z¢é
he did that being so well  threw himself down  itissaid from above this tent that

k6 omohpakiyeya hpsta.

even it collapsed on him from shooting it is said

(21) Ka zeya,  “Wii, t‘anis zén nawazjken éc‘etuli
then he said that wow! it's a good thing there I did not stand in this manner

ahakes;j. (22) JT: A’at‘apjctiya. (23) Yea, t@’si ki
it would be the end did he make them shoot him? yeah ? ?

they know it before that happened, the other people couldn't work because
they didn't got that power. (24) But he just insisted so, “it's a good
thing I didn't stand there,” he said. (25) Great big bullet holes through

that tipi. (26) That's all.

(27) He no’p. (28) Wakal’api z¢& ep¢ né, wjc‘asta taku

[oh, OK!] demonstrations that Isaid this man what

iwaka zéc‘ac’, pist‘aka néc‘a  iwic‘awak‘g hysta. (29) Zéc‘a
he is holy from that kind prairie dog this kind he got his power from it it is said that kind

wakq k’u, wowa$’ake k. (30) Ecen & ] 728’18
holy it gave him power it gave him SO itself [indistinct] he, too

knuhayaaka, owa wana jtkpsyapi, z¢é Zeya, “06, ni§ zehd
holding his own all now finished that one he said that oh you at that time

niyéS. (31) Niyé ahakes. (32) Niyé, wjc‘Ol’api ec‘anpkta,” Zeciyapi.

you you be the last you, yourself custom youwill doit they told him

(33) Zéc‘en wap‘aliten knuSkaka pistdka ha néc‘ac® yuha. (34)
then bundle he untied his prairie dog skin this kind he had

7¢é ékngka pezi hiota néc‘en, 6m ékngka, én éknaka. (35) Pist4ka ha
that he put [sage | this way with heputit on heputit prairie dog skin
né jta z¢é yakapi, pispiza kO  c%n, saka z¢ yaka. (36) Ec‘a

this just that sat wrinkled EMPH thus dry that itlay this way
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wac‘ékiya hjkna nowg, knaSta  éc‘en hot, hot‘giwaya eya
he prayed and he sang he finsihed then it made its sound making its sound it went

hysta. (37) Wa, np, yam, jcitopa  zén, tokeca hotfiwa cén
it is said one two three fourth time there very much making its sound thus

hjkna, p‘omya ap‘@a hpsta c@ p.  (38) K& np nén pistgka

and popping sound he hit it it is said stick using then uh here prairie dog

ha né nazi hjkna t4, t4, t4& barking around there. (39) [ guess
skin this it stood and *ta* *ta* *ta*

he's picking, picking on that sage. (40) All around there ec‘dken.

always

(41) Zengka. (42) Zehp ptécena. (43) Turned back to hide, you know.
that's all that time short

(44) That's all.



11. A Story from Fort Peck

(1) Né owoknake né, Watop‘ana oygke  mak‘oc‘e zetaha.
this story this Canoe Paddler community country from there

(2) Wic‘ahtiyanac, npgékpa tuk‘a wayaka. (3) Ké’eca, pte’asgpi yusnipi

a certain old man deaf but he saw so then [milk cow ]

éc‘ac® yuha. (4) Ec‘en, hayak‘ena hjteha, asgpi yusni  hjk, tawjcu

such  he had S0 morning whenever milk  he milked and his wife

kic‘i asgpi yatkapi. (5) Wastékinapi.

with  milk  they drank they liked it

(6) Ké&’eca zéc‘etuuka, ak‘és asgpi yusnikta 1. (7) K&’eca, pté
then it went on like that again  [to milk it] he went then [milk

asapi yusnipi ya hjk, cSca né yuhahjkta kaya, hjlipaya ha

cow | this and calf this it was going to have they say it fell out [must have

cé. (8) Z¢ ta wpka. (9) Wijc‘asta né ohpaye§j, eh, pSiyénis

] that one dead it lay man this he was not sad ah instead

wastékina hjkna. (10) Knusnohp tita akna hik, t‘imahen
he was happy and he dragged his own home he took it back and inside

¢kngka c%n, kip‘ata. (11) Zéc‘en eyas t&aska. (12)

he putit then he butchered his own sothen well he really hurried

Woyuteka t‘ehiika c‘én, wijc‘asta nowa wat€h... woyute
food it was hard to get so people all [false start] food

tehinapi. (13) Ec‘en hi..' tawjcu taya akahipa,  tuwénih,

they were stingy with it S0 [false start] his wife well covered itup no one at all

wé nend j§ pakSjta. (14) Ec‘en owa pakijta, owa akalipa.
blood this also wipe it up SO all she wiped itup all she covered it

(15) Ka kakna, wazi j§ tok%n t49.  (16) K& né wijca né ptewanpwa
so beside one also different house so this man  this cow

yuhé né, c‘uwijtkuc® takuskina yuhac®. (17) Hahépi z&j§ jtohah

he had this his daughter child she had night also  at that same time
tok‘en kO jknikesj eya$ ec ccana t‘awa ecéena awac| yaka.
[anyhow ] he didn't think about it child his only sat
(18) Ka kan kakna t9  zé tok‘en nali’i ha c‘e, wjca né

then yonder beside house thatone somehow he heard [must have] man  this

cpwijtku  ccaty.
his daughter she had the baby

(19) Z¢ Zeya, “Nawali’y. (20) Ektda mna hijk owak‘ikjkta. (21)
that one he said that I heard it there Igo and [?]

!Mr. Shields starts to say “his wife” but catches himself.
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Wanuli wjcda wijya Sta snokwayesj. (22) Zéc‘en, uh, ektd mani Zéciya
maybe male female or I don't know sothen uh there walk to there

i hik tin iyaya. (23) Kyéna 1, Spka wap‘apapi. (24) Wijya

he went and inside he went close he came dogs they barked woman

76, “Né  uc,” eya. (25) Wand, he didn't like it. (26)

that this one he comes she said now he didn't like it

P‘amgknena yjka. (27) TSiyopa... zeya§ t‘iyopa ap‘ap‘api, zeyas,
with bowed head he sat door and then door [he] knocked and then

[?Zéc‘en] t‘in  hiy(.
inside he came

(28) Ekt4 ya  hjkna. (29) Né patgtiyéya. (30)
there he went and this one pushed him (the old man)

“Nawal’psj. (31) Nicgksi  c‘cana z¢  taku hé,” eya. (32) He
I did not hear your daughter child those whatitwas Q he said

didn't think about his, uh, his daughter's baby. (33) He thought this man’s talking

about the calf meat, instead. (34) “Taku hé?” (35) “Oh, it’s nothing. (36) It’s just
what Q

this big, so we ate it up. (37) He thought he means bumming some meat. [Laughter]

(38) [Juanita:] That man was asking about the baby. (39) He was worried he was
going to have to give him some of that meat, you know. (40) “It was so tiny, we ate

itup,” he said.



